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1. A SIGURNOSNE INFORMACIJE

Prije ugradnje i uporabe ure-
daja pazljivo procitajte prilo-
Zene upute. Proizvodac nije
odgovoran za bilo kakve oz-
liede ili ostecenje koji su re-
zultat neispravne ugradnje ili
uporabe. Upute uvijek drzite
na sigurnom i pristupacnom
mjestu za buducéu uporabu.

1.1 Sigurnost djece i
osjetljivih osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti
djeca u dobi od 8 godina i
starija te osobe smanjenih
tjelesnih, osjetilnih ili men-
talnih mogucnosti ili osobe

koje ne raspolazu isku-
stvom ili znanjem ako su
pod nadzorom osobe odgo-
vorne za njihovu sigurnost i
rade po uputama koje se
odnose na sigurno koriste-
nje uredaja te razumiju uk-
ljuCene opasnosti. Djeci u
dobi od 3 do 8 godina i oso-
bama s vrlo velikim i sloze-
nim invaliditetom dopuste-
no je puniti i prazniti uredaj
pod uvjetom da su dobili
odgovarajucée upute. Djecu
mladu od 3 godine treba dr-
zati podalje od uredaja,

HRVATSKI 3
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osim ako su pod stalnim
nadzorom.

Djeca bi trebala biti pod
nadzorom kako bi se osigu-
ralo da se ne igraju s ure-
dajem.

Bez nadzora djeca ne smiju
obavljati ¢iS¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.
Ambalazu drzite podalje od
djece i zbrinite je na odgo-
varajuci nacin.

.2 Op¢éa sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je
iskljuCivo za spremanje na-
mirnica i napitaka.
Ovaj je uredaj namijenjen
za uporabu u kucanstvu i
ostalim smjestajnim jedini-
cama u zatvorenom prosto-
ru.
Ovaj uredaj moze se kori-
stiti u uredima, hotelskim
sobama, sobama za goste
s doruckom, seoskim kuca-
ma za goste i drugim slic¢-
nim smjestajem u kojima
takva uporaba ne prelazi
(prosjecnu) razinu uporabe
u domacinstvu.
Da biste izbjegli zagadiva-
nje hrane, pridrzavajte se
sljedecih uputa:
— ne drzite vrata otvorena
tijekom duzeg razdoblja
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— redovito Cistite povrsine
koje mogu doci u dodir s
hranom i biti dostupne
sustavima odvodnije;

— sirovo meso i ribu pohra-
nite u prikladne posude
u hladnjaku da ne budu
u kontaktu s drugom
hranom ili da ne kapaju
po drugoj hrani.

UPOZORENJE: Ventilacij-

ski otvori na kucistu uredaja

ili ugradbenom elementu ne

smiju biti blokirani.

UPOZORENUJE: Ne Kkoristi-

te mehanicke uredaje ili bilo

koja sredstva za ubrzava-
nje postupka odmrzavanja,
osim onih koje preporuca
proizvodac.

UPOZORENUJE: Ne oste-

Cujte sklop rashladnog

sredstva.

UPOZORENUJE: Ne Kkoristi-

te elektricne uredaje unutar

odjeljka za Cuvanje hrane
uredaja, osim ako nisu vr-
ste koje je preporucio proiz-
vodac.

Za Cis¢enje uredaja nemoj-

te koristiti rasprsivac¢ vode i

paru.

Ocistite uredaj vlaznom

mekom krpom. Koristite sa-

mo neutralne deterdzZente.

Nikada ne koristite abraziv-

na sredstva, abrazivne spu-



2vice za ribanje, otapala ili
metalne predmete.

Kad je uredaj duze vrijeme
prazan, iskljuCite ga, od-
mrznite, odistite, osusite i
ostavite otvorena vrata da
sprijeCite razvoj plijesni
unutar uredaja.

Ne Cuvajte eksplozivne tva-
ri poput limenki aerosola sa

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Postavljanje

/N UPOZORENJE!

Samo kvalificirana osoba smije instalirati
ovaj uredaj.

Odstranite svu ambalazu.

Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.

Slijedite zasebne upute za postavljanje
uredaja i promjenu smjera otvaranja vrata
su dostupne na nasem web mjestu.
Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite
pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
zastitne rukavice i zatvorenu obucu.
Provjerite moze li zrak kruziti oko uredaja.
Pri prvom postavljanju ili nakon okretanja
vrata, pricekajte najmanje 4 sata prije
spajanja uredaja na napajanje. To
omogucuje povratak ulja natrag u
kompresor.

Prije provodenja bilo kakvih radnji na
uredaju (npr. okretanja vrata), osdpojite
utika¢ od uti¢nice.

Uredaj ne postavljajte u blizini radijatora,
Stednjaka, pecnica ili plo¢a za kuhanje,
osim ako nije drugacije navedeno u
uputama za postavljanje.

Ne izlazite uredaj kisi.

Uredaj nemojte instalirati na mjestima s
izravnom suncevom svjetlosti.

Uredaj nemojte instalirati na prevlaznim ili
prehladnim mjestima.

Prilikom pomicanja uredaja, podignite ga
za prednji rub kako bi se izbjeglo grebanje
poda.

Zastitite pod od ogrebotina prilikom
okretanja vrata uredaja.

zapaljivim punjenjem u
ovom uredaju.

* Ako je kabel napajanja

oStec¢en, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni ser-
visni centar ili slicne kvalifi-
cirane osobe kako bi se iz-
bjegla opasnost.

2.2 Elektricni prikljuc¢ak

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

/N UPOZORENJE!

Prilikom postavljanja uredaja, pripazite da
se strujni kabel ne prignjedi ili osteti.

/N UPOZORENJE!

Nemojte upotrebljavati adaptere s viSe
utikaca i produzne kabele.

/\ OPREZ!

Sve elektricne zahvate potrebne za insta-
liranje ovog uredaja trebao bi izvrsiti kvali-
ficirani elektricar.

Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektri¢nim
vrijednostima mreznog napajanja.

Uredaj mora biti uzemljen.

Uvijek upotrebljavajte ispravno postavljenu
izoliranu utiCnicu.

Ako vasa kucéna elektri¢na uti¢nica nije
uzemljena, spojite uredaj na odvojeno
uzemljenje u skladu s vazec¢im propisima,
pri Cemu savjet potrazite od kvalificiranog
elektri¢ara.

Pripazite da ne ostetite elektricne dijelove
(npr. strujni utika¢, mrezni kabel,
kompresor). Kontaktirajte ovlasteni
servisni centar ili elektriCara za promjenu
elektri¢nih dijelova.

Strujni kabel mora biti ispod razine
strujnog utikaca.

HRVATSKI 5



* Prikljucite mrezni utika¢ u mreznu uti¢nicu
samo na kraju postavljanja. Provjerite
postoiji li pristup mreznom utikacu nakon
postavljanja.

* Ne iskljuCujte uredaj povlacenjem za
mrezni kabel. Uvijek povucite za mrezni
utikag.

+ Uredaj je opremljen mreznim utikacem od
13 A. Ako je potrebno zamijeniti osigurac
mreznog utikaca, upotrijebite samo
osigura¢ ASTA (BS 1362) od 13 A (samo
UK i Irska).

2.3 Primjena

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina, strujnog
udara ili pozara.

A Uredaj sadrzi zapaljivi plin, izobutan
(R600a), prirodni plin s visokom razinom eko-
loSke kompatibilnosti. Pazite da ne izazovete
ostecenje u rashladnom sustavu koji sadrzi
izobutan.

» Ne mijenjajte specifikacije uredaja.

» Ovaj je uredaj namijenjen uporabi na
sobnoj temperaturi u rasponu od 10°C do
43°C. Navedeni temperaturni raspon jamci
ispravan rad uredaja.

* Ne stavljajte elektriCne uredaje (npr.
aparate za pripremu sladoleda) u uredaj
osim ako proizvodac nije naznacio da su
prikladni za to.

» Ukoliko se osteti sklop rashladnog
sredstva, pripazite da u prostoriji nema
plamena ni izvora zapaljenja. Prozracite
prostoriju.

* Ne dopustite da vruci predmeti dodiruju
plasti¢ne dijelove uredaja.

* Ne stavljajte bezalkoholna pi¢a u odjeljak
zamrzivaca. Ovo ¢ée stvoriti pritisak u boci/
limenci pica.

* Ne Cuvajte zapaljivi plin ni tekucinu u
uredaju.

* Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

* Ne dirajte kompresor ni kondenzator.
Vruci su.

* Ne uklanjajte ni ne dirajte predmete u
odjeljku zamrzivaca ako su vam ruke
vlazne ili mokre.

* Ne zamrzavajte ponovno odmrznutu
hranu.

+ Slijedite upute za pohranu na pakiranju
zamrznute hrane.
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« Prije stavljanja hrane u odjeljak
zamrzivaca omotajte je s bilo kojim
materijalom koji moze do¢i u dodir s
hranom.

* Ne dopustajte da namirnice dodu u
kontakt s unutrasnjim stienkama odjeljaka
uredaja.

« Pazite da slane ili kisele namirnice ne
dodu u kontakt s aluminijskim dijelovima
uredaja (npr. poklopcem ventilatora).

2.4 Unutarnje osvjetljenje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od elektricnog udara.

* Ovaj proizvod sadrzi jedan ili viSe izvora
svjetlosti klase energetske ucinkovitosti F.

« Sto se tice zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fizi¢ke uvjete u
kuc¢anskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili su namijenjene
signaliziranju informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvijetljenje u
kucanstvu.

2.5 Odrzavanje i €iS¢enje
/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili oSte¢enja uredaja.

« Prije zahvata odrzavanja, iskljucite uredaj i
iskopCajte utikac iz utiCnice za napajanje.

* Ovaj uredaj sadrzi ugljikovodike u
rashladnoj jedinici. Samo kvalificirana
osoba moze odrzavati i ponovno puniti
jedinicu.

* Redovito provjeravajte da na proizvodu
nema znakova kvarenja koji ga mogu
uciniti neprikladnim za kontakt s hranom,
poput pukotina, mjehuri¢a, delaminacije,
skupljanja, ljepljivosti, korozije ili drugih
vidljivih promjena u teksturi ili izgledu.
Slijedite upute za CiS¢enje i njegu kako
biste sprijecili propadanje.

2.6 Servis

* Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

¢ Imajte na umu da samostalni ili
neprofesionalni popravak moze imati
sigurnosne posljedice i moze ponistiti
jamstvo.

« Sljedeci rezervni dijelovi su dostupni
najmanje 7 godina nakon ukidanja



modela: termostati, senzori temperature,
tiskane plocice, izvori svjetla, ru¢ke na
vratima, Sarke vrata, ladice i koSare. Brtve
na vratima dostupne su najmanje 10
godina nakon ukidanja modela. Trajanje u
vasoj zemlji moze biti dulje. Za viSe
informacija posjetite nasu internetsku
stranicu.

* Imajte na umu da su neki od tih rezervnih
dijelova dostupni samo profesionalnim
serviserima i da nisu svi rezervni dijelovi
relevantni za sve modele.

2.7 Odlaganje

/N\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili gusenja.

3. POZICIONIRANJE UREDAJA

3.1 Poravnavanje

Pri postavljanju uredaja provjerite da li stoji
ravno. To mozete namjestiti pomocu dvije
podesivih noZicica na prednjem donjem dije-
lu.

3.2 Poravnavanje vrata

Kako biste poravnali vrata:

1. lagano podignite vrata i umetnite
podlosku.

<

« Uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

» Prerezite elektriéni kabel i bacite ga.

« Skinite vrata kako biste sprijecili da se
djeca i ku¢ni ljubimci zatvore u uredaj.

« Sustav hladenja i izolacijski materijali ovog
uredaja nisu Stetni za ozon.

* lzolacijska pjena sadrzi zapaljive plinove.
Za informacije o pravilnom odlaganju
uredaja kontaktirajte komunalnu sluzbu.

» Nemojte prouzrociti oStecenje dijelova
jedinice hladenja u blizini izmjenjivaca
topline.

2. Ako je potrebno, ponovite to i s druge
strane uredaja.
3.3 Pomog¢ pri otvaranju vrata

Zrak za hladenje se skuplja unutar uredaja
uzrokujuci podtlak, Sto otezava otvaranje vra-
ta. Svaka vrata imaju gumeni blok koji djeluje
poput opruge za otpustanje podtlaka.

D
D
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4. UPRAVLJACKA PLOCA
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Gumb Lock
Pritisnite i drzite 3 sekundi za
zaklju€avanje ili otklju¢avanje upravljacke
ploce. Svijetli indikator zaklju¢avanja.
Kada je upravljacka plo¢a zaklju¢ana,
postavke se ne mogu mijenjati.

Gumb Mode
Pritisnite gumb za aktivaciju nacina rada
Smart, Holiday, Super Cooling ili Super
Freezing.

Gumb za zonu zamrzivaca

Pritisnite gumb za postavljanje
temperature u odjeljku za zamrzavanje.
Raspon temperature: -14°C - -22°C.
Indikator nacina rada Super Freezing
Svijetli se kada je funkcija aktivna.
Indikator Lock

Svijetli se kada je funkcija aktivna.
Indikator nacina rada Smart

Svijetli se kada je funkcija aktivna.

Prikaz temperature zone hladnjaka
Prikazuje postavku temperature u odjeljku
hladnjaka.

Prikaz temperature zone zamrzivaca
Prikazuje postavku temperature u odjeljku
zamrzivaca.

Indikator Holiday
Svijetli se kada je funkcija aktivna.

I8 Indikator nacina rada Super Cooling
Svijetli se kada je funkcija aktivna.

Gumb za zonu hladnjaka

B B

N =2
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Pritisnite gumb za postavljanje
temperature u odjeljku hladnjaka. Raspon
temperature: 2°C — 8°C.

4.1 Nacin rada Smart

U ovom nacinu rada, uredaj automatski prila-
godava svoje performanse hladenja tempera-
turi okoline kako bi optimizirao potrosnju

energije i odrzao stabilne uvjete skladistenja.

Pritisnite gumb Mode za aktiviranje nacina ra-
da. Svijetli indikator nac¢ina rada Smart. Po-
novno pritisnite gumb Mode za deaktivaciju
nacina rada.

Tijekom ovog nacina rada nije moguce ruéno
podesiti temperaturu.

4.2 Funkcija Holiday

Aktivirajte ovaj nacin rada kako biste smanjili
potro$nju energije tijekom duljih razdoblja ne-
koristenja. Za ukljucivanje pritiS¢ite gumb Mo-
de sve dok indikator Holiday ne zasvijetli.
Temperatura odjeljka hladnjaka postavljena
je 17°C. Odjeljak zamrzivaca zadrzava pret-
hodnu postavku temperature.

Za iskljuc€ivanje pritisnite gumb Mode. Uredaj
se vraca na prethodnu postavku temperature.

® Prije ukljucivanja funkcije izvadite svu
hranu iz odjeljka hladnjaka.

4.3 Super Cooling

Aktivirajte ovu funkciju za brze hladenje hra-
ne i dulje odrzavanje svjezine. PritiS¢ite gumb
Mode sve dok indikator Super Cooling ne za-
svijetli. Temperatura se postavlja na 2°C.

Za iskljucCivanje pritisnite gumb Mode. Funkci-
ja se automatski iskljucuje nakon 2,5 h i vraéa
prethodnu postavku temperature.

4.4 Super Freezing

Aktivirajte ovu funkciju kako biste ubrzali za-
mrzavanje. PritiS¢ite gumb Mode sve dok in-
dikator Super Freezing ne zasvijetli. Tempe-
ratura zamrzivaca postavlja se na -25°C.

Za isklju€ivanje pritisnite gumb Mode. Funkci-
ja se automatski iskljucuje nakon 50 h i vraca
prethodnu postavku temperature.

4.5 Alarm vrata otvorena

Ako se vrata uredaja ostave otvorena dulje
od 1 minute, ukljuuje se zvuéni alarm. Unu-



tarnje LED svjetlo automatski se iskljucuje
nakon 10 minute.

5. SVAKODNEVNA UPORABA

@ Oprema se razlikuje ovisno o modelu.

5.1 Postavljanje polica

>

® Pazljivo rukujte staklenim dijelovima i
spremnicima na vratima. Nemojte ih greba-
ti, naprezati ili izlagati naglim promjenama
temperature. Ne perite staklene dijelove u
perilici posuda.

@ Senzor temperature nalazi se na lijevoj
stranici uredaja. Smrznutu hranu ¢uvajte
dalje od senzora temperature kako biste
osigurali ispravan rad.

5.2 Uklanjanje ladica

Da biste uklonili ladice:

1. Potpuno otvorite vrata.

2. lzvucite ladicu do grani¢nika.

3. Podignite prednju stranu i izvucite ladicu.

Za umetanije ladica ponovite prethodno nave-
dene korake obrnutim redoslijedom.

Za iskljuCivanje alarma zatvorite vrata.

5.3 FreshZone ladica

® Kada je kliza¢ temperature do kraja u
polozaju vrh (meso i riba), temperatura u
ladici FreshZone moze pasti ispod 0 °C.
Osijetljiva hrana moze se pokvariti. Podesi-
te kliza¢ temperature kako biste sprijecili
kvarenje. Preporu¢ena temperatura za
odjeljak hladnjaka je 4°C ili niza. Pobrinite
se da zrak moze cirkulirati oko hrane. Ako
je protok zraka blokiran, hrana se moze
smrznuti.

Ladica FreshZone odrzava nizu temperaturu
koristenjem aktivne cirkulacije hladnog zraka.
Koristite ovu ladicu za pohranu svjezih namir-
nica poput mesa i ribe. Ladica pomaze odrza-
ti visoku vlaznost i saCuvati hranjive vrijedno-
sti hrane. Koristite kliza¢ na straznjoj strani
uredaja za podeSavanje temperature u ladici.
Za nizu temperaturu pomaknite kliza¢ u polo-
zaj vrh (meso i riba). Za viSu temperaturu po-
maknite kliza¢ u polozaj dno (povrce i voce).

/\
& &

Sl

—/

5.4 Zamrzavanje svjeze hrane

Prostor za zamrzavanje pogodan je za zamr-
zavanje svjeze hrane i dugotrajno skladiste-
nje smrznute i duboko zamrznute hrane.

Maksimalna koli¢ina hrane koja se moze za-
mrznuti bez dodavanja druge svjeze hrane ti-
jekom 24 sata navedena je na natpisnoj ploci-
ci (naljepnica se nalazi unutar uredaja).

5.5 Cooling360

Uredaj je opremljen sustavom Cooling360 ko-
ji omogucuje brzo i ucinkovitije hladenje hra-
ne i odrzavanje ujednacenije temperature u

svakom dijelu uredaja.

HRVATSKI 9



@ Nemojte blokirati otvore za zrak.

6. SAVJETI | POMOC

6.1 Savjeti za ustedu energije
» Zamrzivac: Originalna konfiguracija

osigurava najucinkovitije koristenje
energije.

» Hladnjak: Konfiguracija s ladicama u
donjem dijelu uredaja, i ravhomjerno
rasporedenim policama osiguravaju
najefikasniju potrosSnju energije. Polozaj
ladica na vratima ne utjeCe na potro$nju
energije.

* Nemojte Cesto otvarati vrata ili ih ostavljati
otvorena duze no $to je potrebno.

» Zamrzivac: Sto je hladnija postavka
temperature, to je veca potrosnja energije.

» Hladnjak: Ne postavljajte previsoku
temperaturu osim ako to zahtijevaju
karakteristike hrane.

» Ako je temperatura okoline visoka i
kontrola temperature postavljena na nisku
temperaturu, a uredaj je potpuno
napunjen, kompresor moze raditi
neprekidno, uzrokujuci formiranje inja ili
leda na isparivacu. U tom slu¢aju podesite
kontrolu temperature na viSu temperaturu
kako bi se omogucilo automatsko
odmrzavanje.

* Ne prekrivajte ventilacijske resetke ili rupe.

» Osigurajte da prehrambeni proizvodi
unutar uredaja omogucuju cirkulaciju
zraka kroz otvore u straznjoj unutrasnjosti
uredaja.

6.2 Rok trajanja za odjeljak
zamrzivaca

Rok traja-
Vrsta jela nja (mjese-
ci)
Kruh 3
Vocée (izuzev citrusa) 6-12
Povrce 8-10
Ostaci hrane bez mesa 1-2
Mlije¢na hrana:
Maslac 6-9
Meki sir (npr. mozzarella) 3-4
Tvrdi sir (npr. parmezan, cheddar) 6
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Rok traja-
Vrsta jela nja (mjese-
ci)
Plodovi mora:
Masna riba (npr. losos, skusa) 2-3
Nemasna riba (npr. bakalar, iverak) 4-6
Skampi 12
Ociscéenje Skoljke i dagnje 3-4
Kuhana riba 1-2
Meso:
Perad 9-12
Govedina 6-12
Svinjetina 4-6
Janjetina 6-9
Kobasice 1-2
Sunka 1-2
Ostaci hrane s mesom 2-3

6.3 Savjeti za zamrzavanje

* Ne zamrzavajte boce ili limenke s
tekucinom, posebno pica koja sadrze
ugljiéni dioksid jer tijekom zamrzavanja
mogu eksplodirati.

* Ne stavljajte vruéu hranu u zamrzivac.

* Ne stavljajte svjezu, nezamrznutu hranu
neposredno pored ve¢ zamrznute hrane.

* Neposredno nakon vadenja iz zamrzivaca
ne jedite kockice leda, vodeni led ili ledene
lizalice kako biste izbjegli ozebline.

¢ Odmrznutu hranu nemojte ponovno
zamrzavati.

6.4 Savjeti za skladiStenje
zamrznute hrane

* Pri odredivanju odgovarajuce temperature
koja osigurava oc¢uvanje smrznutih
prehrambenih proizvoda temperatura je
manja ili jednaka -18°C.

« ViSa postavka temperature unutar uredaja
moze dovesti do kraéeg roka trajanja.



« Cijeli odjeljak zamrziva¢a pogodan je za
skladistenje smrznutih prehrambenih
proizvoda.

» Ostavite dovoljno prostora oko hrane kako
bi se omogucilo slobodno cirkuliranje
zraka.

6.5 Savjeti za hladenje hrane

» Dobra postavka temperature koja
osigurava oCuvanje svjeze hrane je
temperatura manja ili jednaka +4°C.

» Uvijek koristite zatvorene posude za
tekucine i hranu kako biste izbjegli mirise
ili neugodne mirise u odjeljku.

» Da biste izbjegli unakrsnu kontaminaciju
kuhane i sirove hrane, prekrijte kuhanu
hranu i odvoijite je od sirove.

7. ODRZAVANJE | CISCENJE

@ Uredaj iskljucite iz elektricne mreze prije
bilo kakvih radova na odrzavaniju.

Prije prve uporabe o istite unutrasnjost i pri-
bor toplom vodom i neutralnim sapunom, a
zatim osusite. Redovito Cistite opremu i brtve
na vratima.

Ocistite upravljacku plo€u vlaznom krpom i
osusite je mekom krpom. Ne koristite nikakve
deterdzente.

8. RIESAVANJE PROBLEMA

Uredaj ne radi.

* Ispravno prikljucite utika¢ u uti¢nicu
elektri¢ne mreze.

» Ukljucite uredaj.

* Provjerite rade li prekidac i osigurac.

Temperatura uredaja nije zadovoljavajuca.

» Postavite temperaturu.

* Pravilno zatvorite vrata.
Uredaj se ukljucuje i iskljucuje.
* Pravilno zatvorite vrata.

* Provjerite brtvu vrata.

Uredaj je buéan ili vibrira.

» Poravnajte uredaj.
» Provjerite straznju stranu uredaja. Pazite
na to da ne dodiruje zid.

Voda kaplje po podu.

* Ispravno postavite posudu i cijev za vodu
od odmrzavanja.

* Meso zamotajte u odgovaraju¢u ambalazu
i stavite na staklenu policu iznad ladice za
povrce.

* Odmrznite namirnice u hladnjaku.

* Ne stavljajte vruéu hranu unutar uredaja.

« QOcistite voce i povrce i stavite ih u
namjensku ladicu (ladicu za povrée).

* Ne drzite egzoti¢no voée u hladnjaku.

* Ne drzite povrce poput rajcica, krumpira,
luka i ¢eSnjaka u hladnjaku.

« Zatvorite boce prije nego $to ih stavite u
hladnjak.

Nemoijte koristiti oStre alate. Mogu ogrebati
povrsinu.

Redovito ¢istite otvor za odvod vode od od-
mrzavanja.

Odmrzavanje uredaja je automatsko.

(@ Ne perite pribor i dijelove uredaja u peri-
lici posuda.

U zamrzivacu se stvara jak mraz.

* Pravilno zatvorite vrata.
* Provjerite otvore za zrak.

Bocne stijenke uredaja su vruce.

* To je sasvim normalno. Ako morate
dodirnuti bo¢ne ploce, upotrijebite
rukavice otporne na toplinu.

Vrata se ne zatvaraju pravilno.

« Poravnajte uredaj.

« Pravilno okrenite vrata.

« Ispravno umetnite police.

* Provjerite brtvu vrata.

( Obratite se ovladtenom servisnom cen-
tru ako problem i dalje postoji ili ako Zelite
zamijeniti zarulju i brtve na vratima.
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9. TEHNICKI PODACI

Tehnicki podaci nalaze se na energetskoj na-
liepnici i na natpisnoj plo€ici uredaja, koja se
moze nalaziti na uredaju ili unutar njega.

Samo za Svicarsku
Napon: 220 — 240 V
Frekvencija: 50 Hz

Samo za EU

QR kod na energetskoj naljepnici isporu¢enoj
s uredajem pruza internetsku poveznicu do
podataka koji se odnose na performanse ure-
daja u EU EPREL bazi podataka. Energetsku
naljepnicu Cuvajte za referencu zajedno s ko-
risni¢kim priruénikom i svim ostalim doku-
mentima koji se isporu€uju s ovim uredajem.

Iste informacije poput naziva modela i broja
proizvoda, koje se nalaze na natpisnoj plocici
uredaja, moguce je pronaci i u EPREL-u po-
mocu poveznice htips.://eprel.ec.europa.eu.
Za detaljne informacije o energetskoj naljep-
nici pogledajte poveznicu
www.theenergylabel.eu.

Samo za UK

QR kod na energetskoj naljepnici isporu¢enoj
s uredajem pruza internetsku poveznicu do
podataka koji se odnose na performanse ure-
daja. Energetsku naljepnicu Cuvajte za refe-
rencu zajedno s korisni¢kim priru¢nikom i
svim ostalim dokumentima koji se isporucuju
s ovim uredajem.

10. INFORMACIJE ZA ISPITNE USTANOVE

Postavljanje i priprema uredaja za provjeru
uskladenosti sa zahtjevima za ekoloski dizajn
moraju biti u skladu s:

UK BS EN 62552
EU, Svicarska, Izrael EN 62552
Australija IEC 62552
Juznoafricka Republika SANS 62552

11. BRIGA O OKOLISU

Reciklirajte materijale sa simbolom ff:) Am-
balazu za recikliranje odlozite u odgovarajuce
spremnike. Pomozite u zastiti okoliSa i ljud-
skog zdravlja recikliranjem otpada od elektri¢-
nih i elektronickih uredaja. Ne odlazite ureda-
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1. \ BEZPECNOSTNIi INFORMACE

Tento navod si peclivé pre-
Ctéte jesté pred instalaci spo-
tfebiCe a jeho prvnim pouzi-
tim. Vyrobce nenese odpo-
védnost za zadny uraz ani
Skodu v dusledku nespravné
instalace nebo pouziti. Navod
k pouziti vzdy uchovavejte na
bezpeéném a pristupném mi-
sté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecnost déti a
postizenych osob

» Tento spotfebi¢ smi pouzi-
vat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo du-
Sevnimi schopnostmi nebo
osoby bez patficnych zku-
Senosti a znalosti, pouze
pokud tak €ini pod dozorem
nebo obdrzeli instrukce ty-
kajici se bezpecného pro-
vozu spotfebice, a pokud
rozumi rizikim spojenym
s provozem spotrebice. Dé-
ti ve véku od tfi do osmi let
a osoby s velmi rozsahlym
a tézkym zdravotnim posti-
zenim mohou tento spotre-
bi€ plInit a vyprazdnovat,
pokud byly nalezité pouce-
ny. Déti mladsi tfi let bez
stalého dozoru drzte z do-
sahu spotrebice.

» Zabrante détem, aby si hra-
ly se spotfebiCem .

» Cisténi a uzivatelskou
udrzbu spotrebice by ne-
mély provadét déti bez do-
Zoru.

» VSechny obaly uschovejte
mimo dosah déti a fadné je
zlikvidujte.

1.2 VSeobecné

bezpecnostni informace

» Tento spotrebic je urCen
pouze k uchovavani potra-
vin a napoju.

* Tento spotrebic€ je urCen k
pouziti v béznému domaci-
mu pouZziti.

* Tento spotrebiC |Ize pouzi-
vat v kancelarich, hotelo-
vych pokojich, motelech,
agropenzionech a v podob-
nych ubytovacich zarize-
nich, kde vyuziti nepresa-
huje (primérnou) Uroven
vyuziti v domacnosti.

» Aby se zabranilo kontami-
naci potravin, fidte se na-
sledujicimi pokyny:

— neotevirejte dvefe na
delSi dobu;

— pravidelné Cistéte po-
vrchy, které mohou pfijit
do styku s potravinami a
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pristupnymi vypoustéci-
mi systémy;

— syrové maso a ryby
uchovavejte v chladnic-
ce ve vhodnych nad-
obach, aby nepfisly na-
vzajem do styku nebo
nekapaly na jiné potravi-
ny.

- VAROVANI: Ve skfini spo-
tfebiCe nebo ve vestavéné
konstrukci udrzujte vétraci
otvory volné pruchodné.

* VAROVANI: K urychleni
odmrazovani nepouzivejte
mechanické ani jiné po-
mocné prostredky, které
nejsou doporuceny vyrob-
cem.

* VAROVANI: Neposkozujte
chladici okruh.

« VAROVANI: V oddilech
spotrebice pro ulozeni po-
travin nepouzivejte elektric-
ké pfistroje, pokud se nej-
edna o typ doporuceny vy-
robcem.

2. BEZPECNOSTNIi POKYNY

2.1 Instalace

/\ VAROVANI!

Tento spotfebi¢ smi instalovat jen kvalifi-
kovana osoba.

Odstrante vesSkery obalovy material.
Poskozeny spotfebi¢ neinstalujte ani
nepouzivejte.

Postupujte podle samostatnych pokynu
pro instalaci spotfebice které jsou

k dispozici na nasich webovych strankach.
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K Cisténi spotrebiCe nepou-
Zivejte proud vody ani paru.
Spotrebic Cistéte vihkym
mékkym hadrem. Pouzivej-
te pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte
prostredky s drsnymi ¢asti-
cemi, draténky, rozpousteé-
dla nebo kovové predmeéty.
Pokud nechate spotfebic
prazdny na delSi dobu, vy-
pnéte jej, odmrazte, vyci-
stéte, vysuste a nechte
dvere oteviené, abyste za-
branili vzniku plisni ve spo-
trebici.

Ve spotfebici neuchovavej-
te vybusné smési, jako na-
pf. aerosolové spreje s hor-
lavym hnacim plynem.
Jestlize je poSkozeny napa-
jeci kabel, smi jej vymenit
pouze vyrobce, autorizova-
né servisni stfedisko nebo
osoba s podobnou pfislus-
nou kvalifikaci, aby se
predeslo rizikiim.

PFi pfemistovani spotfebice budte vzdy
opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
ochranné rukavice a uzavfenou obuv.
Presvédcte se, Ze vzduch muze okolo
spotrebice proudit.

PFi prvni instalaci nebo zméné sméru
otevirani dvefi pocCkejte alespon Ctyfi
hodiny, nez spotfebic pfipojite k napajeni.
To umozni oleji natéct zpét do
kompresoru.



Pred kazdou ¢innosti na spotfebici (napf.
zména sméru otevirani dvefi) vytahnéte
zastréku ze sitové zasuvky.
Neinstalujte spotfebi€ v blizkosti topidel,
sporakd, trub ¢i varnych desek, pokud
neni v instalaénich pokynech uvedeno
jinak.

Nevystavujte spotfebi¢ desti.

Spotfebi¢ neinstalujte tam, kde bude
vystaven pfimému slune¢nimu svitu.
Neinstalujte spotfebic v pfili§ vihkych Ci
pfilis chladnych mistech.

PFi pfemistovani spotfebice jej
nadzdvihnéte za predni okraj, abyste
zabranili poskrabani podlahy.

PFi zméné sméru otevirani dvefi
spotrebice chrarite podlahu pred
poskrabanim.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/N VAROVAN;!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo uUrazu elek-
trickym proudem.

/\ VAROVANI!
PFi instalaci spotrebice se ujistéte, ze ne-
ni napajeci kapel nikde zachyceny ¢i po-
Skozeny.

/\ VAROVANI!

Nepouzivejte rozboCovaci zastrcky ani
prodluzovaci kabely.

/\ POZOR!

Jakakoliv elektrikarska prace nutna k in-
stalaci spotrebice by méla byt provadéna
kvalifikovanym elektrikarem.

Zkontrolujte, zda udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektrické sité.
Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

Vzdy pouzivejte spravné instalovanou
zasuvku s ochranou proti Urazu
elektrickym proudem.

Pokud domaci elektricka zasuvka neni
uzemnéna, pripojte spotrebic k
samostatnému uzemnéni v souladu s
platnymi pfedpisy a poradte se s
kvalifikovanym elektrikarem.

Dbejte na to, abyste neposkodili elektrické
soucasti (napf. sitové zastrcky, sitovy
kabel, kompresor). Potfebujete-li vymeénit
elektrické soucasti, obrat'te na
autorizované servisni stfedisko nebo
elektrikare.

* Napdjeci kabel musi zUstat pod Urovni
sitové zastrcky.

« Sitovou zastréku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zlistat sitova zastr¢ka
nadale dostupna.

* Neodpojujte spotiebi¢ tazenim za sitovy
kabel. Vzdy tahejte za zastréku.

« Spotrebic je vybaven sitovou zastrékou 13
A. Je-li nutné vyménit pojistku v sitové
zastréce, pouzijte vyhradné 13 A pojistku
ASTA (BS 1362) (pouze pro Velkou
Britanii a Irsko).

2.3 Pouzijte

/N VAROVANiI!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni, Urazu
elektrickym proudem nebo pozaru.

& Spotrebi¢ obsahuje hoflavy plyn isobu-
tan (R600a) - zemni plyn, ktery je dobfe sna-
Sen zivotnim prostfedim. Dbejte na to, abyste
neposkodili chladici okruh obsahujici isobu-
tan.

« Nemérite technické parametry spotiebice.

» Tento spotfebic je ur€en k pouziti pfi
okolni teploté od 10°C do 43°C. Uvedeny
teplotni rozsah zaru€uje spravny provoz
spotrebice.

» Do spotrebiCe nevkladejte elektrické
pristroje (napf. vyrobniky zmrzliny), pokud
nejsou schvaleny vyrobcem.

« Pokud dojde k poskozeni chladiciho
okruhu, ujistéte se, Ze v mistnosti nejsou
zadné plameny ani zdroje vzniceni.
Mistnost vyvétrejte.

» Zabrante kontaktu horkych predmétd
s plastovymi ¢astmi spotrebice.

* Do mraziciho oddilu nevkladejte
nealkoholické napoje. Vytvarely by tlak na
zasobnik na napoje.

» Ve spotiebici neskladujte hoflavé plyny a
kapaliny.

» Do spotrebice, do jeho blizkosti nebo na
spotrebi¢ neumist'ujte horlavé predméty
nebo pfedméty nasaklé hoflavinami.

* Nedotykejte se kompresoru ani
kondenzatoru. Jsou horké.

* Predméty z mraziciho oddilu nevyndavejte
ani se jich nedotykejte, mate-li mokré ¢i
vlhké ruce.

* Rozmrazené potraviny znovu
nezmrazuijte.

» Dodrzujte skladovaci pokyny uvedené na
baleni mrazenych potravin.

CESKY 15



» Potraviny pfed vlozenim do mraziciho
oddilu zabalte do jakéhokoli vhodného
materialu pro kontakt s potravinami.

» Ukladejte potraviny tak, aby se nedotykaly
vnitfnich stén pfihradek spotrebice.

+ Nedavejte vysoce slané nebo kyselé
potraviny do styku s hlinikovymi ¢astmi
spotiebice (napf. krytem ventilatoru).

2.4 Vnitini osvétleni

/\ VAROVANI!
Nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

» Vyrobek obsahuje jeden nebo vice
svételnych zdroju s tfidou energetické
ucinnosti F.

* Pro osvétleni uvnitf spotfebice a
samostatné prodavané nahradni dily pro
osvétleni plati: osvétleni je navrzeno, aby
vydrzelo extrémni fyzikalni podminky
v domacich spotfebicich, jako jsou teplota,
vibrace a vlhkost nebo je uréeno
k signalizaci informaci o provoznim stavu
spotrebice. Neni uréeno k pouziti v jinych
spotrebicich a neni vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.5 Cisténi a udrzba
/N VAROVANiI!

Hrozi nebezpeci poranéni nebo poskoze-
ni spotiebice.

» Prfed udrzbou spotrebi¢ vzdy vypnéte a
vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

+ V chladici jednotce spotfebice jsou
obsazeny uhlovodiky. Udrzbu a dopInéni
jednotky smi provadét pouze kvalifikovana
osoba.

» Pravidelné kontrolujte vyrobek na znamky
zhorSeni, které by mohly ucinit vyrobek
nevhodnym pro kontakt s potravinami,
jako jsou praskliny, puchyfe, odlupovani,
smrsténi, lepivost, koroze nebo jiné
viditelné zmény v texture &i vzhledu.

3. UMISTENi SPOTREBICE

3.1 Vyrovnani

PFi umistovani spotfebice dbejte na to, aby

stal vodorovné. Toho Ize dosahnout pomoci
dvou sefiditelnych nozek v predni ¢asti dole.
3.2 Vyrovnani dvefi

Vyrovnani dvefi:
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Dodrzujte pokyny pro ¢€isténi a udrzbu,
abyste predesli zhorseni.

2.6 Servis

« Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

« Upozornujeme, Ze opravy svépomoci a
neprofesionalni opravy mohou mit
bezpecnostni nasledky a mohou zneplatnit
zaruku.

* Nasledujici nahradni dily budou dostupné
minimalné 7 let od ukon&eni vyroby tohoto
modelu: termostaty, snimace teploty,
desky s tisténymi obvody, zdroje
osvetleni, dverni kliky, dverni zavésy,
nadobky a kose. Tésnéni dvefi budou
dostupna minimalné 10 let od ukonceni
vyroby tohoto modelu. Ve vasi zemi mlze
byt doba dostupnosti delSi. Dalsi
informace naleznete na nasich webovych
strankach.

* Upozornujeme, Ze nékteré z téchto
nahradnich dil(l jsou dostupné pouze
profesionalnim opravarim a ze ne
vSechny dily jsou vhodné pro vSechny
modely.

2.7 Likvidace

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpecdi Urazu ¢i uduseni.

« Odpojte spotiebi€ od elektricke sité.

« QOdfiznéte a vyhodte sitovy kabel.

« Odstrante dvere, abyste zabranili
uvéznéni déti a domacich zvifat ve
spotrebici.

« Chladici okruh a izola¢ni materialy tohoto
spotiebiCe neskodi ozonoveé vrstve.

* lzolaéni péna obsahuje hoflavé plyny. Pro
informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni Gfady.

* NepoSkozujte ¢ast chladici jednotky, ktera
se nachazi blizko vymeéniku tepla.

1. Lehce nadzvednéte dvere a vlozte
podlozku.



2. V pripadé potifeby opakujte postup na
druhé strané spotrebice.

3.3 Podpora otevirani dvefri

Chladivy vzduch uvnitf spotfebice se smrstu-
je a vytvari podtlak, ktery mize ztéZovat ote-

4. OVLADACI PANEL

T

_Q B_

Freezer Fridge

Mode

ne ‘F'lFT‘FF' B

Lock
Hod Ssec

——

Tlacitko Lock
Stisknutim a podrzenim tlacitka po dobu
3 sekund zamknete nebo odemknete
ovladaci panel. Rozsviti se ukazatel
zamku. Pokud je ovladaci panel
uzamdéen, nastaveni nelze zménit.

Tlac¢itko Mode
Stisknutim tlacitka aktivujte rezim Smart,
Holiday, Super Cooling nebo Super
Freezing.

Tlacitko zéna mraznicky
Stisknutim tlacitka nastavte teplotu v
mrazicim oddile. Rozsah teploty: -14°C —
-22°C.

virani dvifek. Kazdé dvefe maji gumovy blok,
ktery funguje jako pruzina a uvolfiuje podtlak.

D
D

Ukazatel rezimu Super Freezing
Rozsviti se, kdyz je funkce aktivni.
Ukazatel Lock

Rozsviti se, kdyz je funkce aktivni.
Ukazatel rezimu Smart

Rozsviti se, kdyz je funkce aktivni.
Zobrazeni teploty zéna chladnicky
Zobrazuje nastaveni teploty v chladnicce.
Zobrazeni teploty zéna mrazaku
Zobrazuje nastaveni teploty v mrazicim
oddile.

Ukazatel Holiday

Rozsviti se, kdyz je funkce aktivni.
Ukazatel rezimu Super Cooling
Rozsviti se, kdyz je funkce aktivni.
Tlacitko zony chladnicky

Stisknutim tlacitka nastavte teplotu v
chladni¢ce. Rozsah teploty: 2°C - 8°C.

EERER B RB &

4.1 Rezim Smart

V tomto rezimu spotfebi¢ automaticky pfizpU-
sobuje svUj chladici vykon okolni teploté, aby
optimalizoval spotfebu energie a udrzel sta-
bilni podminky uchovavani.

Stisknutim tlaCitka Mode aktivujte rezim. Roz-
sviti se ukazatel rezimu Smart. Pro deaktivaci
rezimu opét stisknéte tlacitko Mode.

V tomto rezimu neni mozné teplotu ruéné na-
stavit.
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4.2 Funkce Holiday

Tento rezim aktivujte ke snizeni energie bé-
hem delSich obdobi nepouzivani. Pro aktivaci
stisknéte tlacitko Mode, dokud se nerozsviti
indikator Holiday. Teplota chladiciho oddilu je
nastavena na 17°C. Mrazici oddil udrzuje
predchozi nastaveni teploty.

Pro deaktivaci stisknéte tlacitko Mode. Spo-
tfebi€ se vrati na pfedchozi nastaveni teploty.

@ Pred aktivaci funkce vyjméte vSechny
potraviny z oddilu chladnicky.

4.3 Super Cooling

Funkci pouzivejte pro rychlejsi chlazeni po-
travin a delSi uchovani jejich Cerstvosti. Stis-
knéte tlacitko Mode, dokud nezacne blikat
ukazatel Super Cooling. Teplota se nastavi
na 2°C.

5. DENNi POUZiVANI

@ Vybaveni se u jednotlivych modeld lisi.

5.1 Umisténi polic

@ se sklenénymi ¢astmi a prihradkami ve
dvefich zachazejte opatrné. Neskrabejte,
nezatézujte je ani nevystavujte nahlym
zmeénam teploty. Nemyjte sklenéné Casti v
my¢&ce na nadobi.
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Pro deaktivaci stisknéte tlacitko Mode. Funk-
ce se automaticky vypne po 2,5 hodinach a
obnovi se prfedchozi nastaveni teploty.

4.4 Super Freezing

Aktivujte tuto funkci pro urychleni zmrazova-
ni. Stisknéte tlacitko Mode, dokud nezacne
blikat ukazatel Super Freezing. Teplota mra-
znicky se zada na -25°C.

Pro deaktivaci stisknéte tlacitko Mode. Funk-
ce se automaticky vypne po 50 hodinach a
obnovi pfedchozi nastaveni teploty.

4.5 Vystraha otevienych dvirek

Pokud zUstanou dvitka spotfebice oteviena
déle nez 1 minut aktivuje se zvukovy signal.
Vnitini svétlo LED se automaticky vypne po
10 minutach.

Chcete-li vystrahu deaktivovat, zaviete dvif-
ka.

( Senzor teploty se nachazi na levé sténé
spotrebi¢e. Mrazené potraviny uchovavejte
mimo dosah senzoru teploty, aby byl zaji-
Stén spravny provoz.

5.2 Vyjmuti zasuvek
Pro vyjmuti zasuvek:

1. Uplné oteviete dvefe.

2. Zcela vytahnéte zasuvku.

3. Zvednéte predni Cast a vysunte zasuvku
ven.

Pro instalaci zasuvek postupujte podle vyse
uvedenych krok( v opaéném poradi.

5.3 Zasuvka FreshZone

® Kdyz je posuvnik teploty zcela v poloze
horni (maso a ryby), teplota v zasobniku
FreshZone mize klesnout pod 0 °C. Citlivé
potraviny mohou byt poSkozeny. Upravte
posuvnik teploty, abyste predesli poskoze-
ni. Doporucena teplota v chladicim oddilu
je 4°C nebo nizsi. Ujistéte se, ze se vzduch
mUze pohybovat kolem potravin. Pokud je
proud vzduchu zablokovan, potraviny mo-
hou zmrznout.

Zasobnik FreshZone udrzuje nizsi teplotu po-
moci aktivni cirkulace studeného vzduchu.
Zasobnik Pouzijte tento zasobnik k uchova-
vani Cerstvych potravin, jako je maso nebo
ryba. pomaha udrzovat vysokou vihkost a za-



chovat nutri¢ni hodnotu potravin. Pouzijte po-
suvnik na zadni sténé spotrebice k Upravé te-
ploty v zasuvce. Pro nizsi teplotu posunte po-
suvnik na horni (maso a ryby). Pro vysSi te-
plotu posunte posuvnik na spodni (zelenina a
ovoce).

/—\
Csfivy
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6. TIPY A RADY

6.1 Tipy pro usporu energie

« Mrazni¢ka: Pdvodni konfigurace zajistuje
nejucinngjsi vyuziti energie.

+ Chladni¢ka: Konfigurace s rovhomérné
rozlozenymi zasuvkami ve spodni ¢asti
spotiebice a policemi zajiStuje to
nejusporngjsi vyuziti energie. Poloha
dvefnich ko0 neovliviiuje spotfebu
energie.

* Neotvirejte Casto dverfe ani je
nenechavejte oteviené déle, nez je nutné.

* Mrazni¢ka: Cim chladng&jsi nastaveni
teploty, tim vySsi spotfeba energie.

« Chladnic¢ka: Nenastavuijte prili§ vysokou
teplotu, pokud to nevyzaduiji vlastnosti
potravin.

» Jestlize je okolni teplota vysoka, regulator
teploty je nastaven na chladnéjsi teplotu a
spotfebi€ je zcela zaplnény, maze
kompresor bézet nepretrzité a zplsobit, ze
se na vyparniku tvofi namraza nebo led. V
takovém pfipadé nastavte regulator
teploty na vyssi teplotu, abyste umoznili
automatické odmrazovani.

* Nezakryvejte vétraci mfizky nebo otvory.

+ Ujistéte se, Ze potraviny uvnitf spotfebice
umoznuji cirkulaci vzduchu otvory ve
vnitfni zadni ¢asti spotfebice.

5.4 Zmrazovani ¢erstvych potravin

Mrazici oddil se hodi pro zmrazovani Cer-
stvych potravin a pro dlouhodobé uloZeni
zmrazenych a hluboce zmrazenych potravin.
Maximalni mnozstvi potravin, které Ize bez
pridavani dalSich Cerstvych potravin zmrazit
béhem 24 hodin, je uvedeno na typovém $tit-
ku (Stitek nachazejici se uvnitr spotrebice).
5.5 Cooling360

Mrazici oddil je vybaven systémem Coo-
ling360, ktery umoznuje rychlé a ucinné;si
chlazeni potravin a udrZzovani stejnomérné;si
teploty v kazdé Casti spotiebice.

® Nezakryvejte vétraci otvory.

6.2 Doba pouzitelnosti potravin v
oddilu mrazni€ky

Doba pou-
Druh potravin zitelnosti
(mésice)

Chléb 3

Ovoce (kromé citrus() 6-12
Zelenina 8-10
Zbytky bez masa 1-2
MléEné vyrobky:

Maslo 6-9
Mékky syr (napf. mozzarella) 3-4
Tvrdy syr (napf. parmazan, ¢edar) 6

Moiské plody:

Tuéné ryby (napf. losos, makrela) 2-3
Libové ryby (napf. treska, platys) 4-6
Krevety 12
Vyloupnuté musle a slavky 3-4
Varené ryby 1-2
Maso:

Dribez 9-12
Hovézi 6-12
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Doba pou-
Druh potravin zitelnosti

(mésice)
Veprové 4-6
Jehnéci 6-9
Klobasa 1-2
Sunka 1-2
Zbytky s masem 2-3

6.3 Tipy pro zmrazovani

* Nezmrazujte lahve nebo plechovky
s tekutinami, obzvlasté napoje s oxidem

uhliCitym, které mohou béhem zmrazovani

explodovat.

» Do mraziciho oddilu nevkladejte horka
jidla.

+ Cerstvé nezmrazené potraviny
neumistujte pfimo vedle jiz zmrazenych
potravin.

» Abyste se vyvarovali omrzlinam, ledove
kostky, ledové tfisté ani zmrzliny nejezte
ihned poté, co je vyjmete z mraznicky.

* Rozmrazené potraviny znovu
nezmrazujte.

6.4 Tipy pro skladovani mrazenych
potravin
» Spravné nastaveni teploty, které zarucuje

konzervaci mrazenych potravin, je teplota
-18°C nebo nizsi.

7. CISTENIi A UDRZBA

@ Pred kazdym provadénim udrzby spotfe-
bi¢ odpojte ze zasuvky.

Pfed prvnim pouZzitim vycistéte vnitfek a pfi-
sluSenstvi vlaznou vodou a neutralnim &isti-
cim prostfedkem a poté osuste. Zafizeni a
tésnéni dvefi pravidelné Cistéte.

Ovladaci panel oCistéte vihkym hadfikem

a osuste mékkym hadfikem. Nepouzivejte za-

dné distici prostredky.

8. ODSTRANOVANIi ZAVAD

Spotiebi¢ nefunguje.

» Pfipojte spravné sitovou zastrcku do
zasuvky.

» Zapnéte spotrebic.

» Zkontrolujte, zda jisti¢ a pojistka funguiji.
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VyS$Si nastaveni teploty uvnitf spotfebice
muze vést ke krat$i dobé pouzitelnosti
potravin.

Cely mrazici oddil je vhodny k uchovavani
mrazenych potravin.

Ponechte kolem potravin dostatek mista,
aby mohl volné proudit vzduch.

6.5 Tipy pro chlazeni potravin

Spravné nastaveni teploty, které zarucuje
konzervaci Cerstvych potravin, je teplota
+4°C nebo nizsi.

Na tekutiny a na potraviny vzdy pouzivejte
uzaviené nadoby, abyste zabranili Sifeni
vUni a pachu v oddilu.

Abyste zabranili vzajemné kontaminaci
mezi uvarenymi a syrovymi potravinami,
zakryjte uvarené potraviny a oddélte je od
syrovych.

Maso zabalte do vhodného obalu a
polozte na sklenénou polici nad zasuvku
na zeleninu.

Potraviny rozmrazujte uvnitf chladnicky.
Do spotfebice nevkladejte horké potraviny.
Ovoce a zeleninu ocistéte a vlozte do
vyhrazené zasuvky (zasuvka na zeleninu).
Exotické ovoce v chladni¢ce neskladuijte.
V chladni¢ce neuchovavejte zeleninu, jako
jsou rajcata, brambory, cibule a ¢esnek.
Lahvi¢ky pred vlozenim do chladniCky
zavfete.

Nepouzivejte ostré nastroje. Mohou poskra-
bat povrch.

Vycistéte odtokovy otvor pro vodu pfi rozmra-
zovani.
Rozmrazovani spotfebice je automatické.

(© Prislusenstvi a soucasti spotfebice ne-

myjte v my¢ce nadobi.

Teplota spotrebice neni uspokojiva.

Upravte teplotu.
Radné zavrete dvere.



Spotiebi¢ se zapina a vypina.

+ Radné zavrete dvete.

» Zkontrolujte tésnéni dvirek.

Spotiebic je hluény nebo vibruje.

* Vyrovnejte spotrebic.

» Sifka zadni Casti spotfebice. Ujistéte se,
Ze se nedotyka stény.

Voda kape na podlahu.

* Umistéte spravné zasobnik na vodu pfi
rozmrazovani a hadici.

V mrazni¢ce dochazi k silnym mrazim.

+ Radné zaviete dvere.
+ Zkontrolujte vystupy vzduchu.

9. TECHNICKE UDAJE

Technické informace jsou uvedeny na ener-
geticky Stitek a na typovém Stitku spotfebic,
ktery muze byt umistén na spotiebici nebo
uvnitf spotrebic.

Pouze pro Svycarsko:

Napéti: 220-240 V

Frekvence: 50 Hz

Pouze pro EU

QR kod na energetickém Stitku dodaném se
spotfebiCem nabizi internetovy odkaz na in-
formace tykajici se vykonu spotfebice v data-
bazi EU EPREL. Uchovejte si energeticky Sti-
tek pro referenéni potfeby s navodem k pou-
ziti a vSemi ostatnimi dokumenty dodanymi s

Bo¢ni stény spotrebice jsou horké.

* To je normalni jev. Pokud se potfebujete
dotykat bo¢nich panel, pouZijte tepelné
odolné rukavice.

Dvere se spravné nezaviraji.

* Vyrovnejte spotrebic.

* Otocte spravné dvirka.

* Vlozte spravné police.

* Zkontrolujte tésnéni dvifek.

() Pokud problém pretrvava nebo chcete-li
vymeénit zarovku a tésnéni dvefi, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.

timto spotfebi¢em. Tyto informace Ize rovnéz
nalézt v databazi EPREL prostfednictvim od-
kazu https.//eprel.ec.europa.eu a pomoci na-
zvu modelu a vyrobniho Cisla, které nalezne-
te na typovém Stitku spotfebice. Podrobné in-
formace o energetickém Stitku viz
www.theenergylabel.eu.

Pouze pro Velkou Britanii

QR kod na energetickem Stitku dodaném se
spotfebi¢em nabizi internetovy odkaz na in-
formace tykajici se vykonu spotiebic¢e. Ucho-
vejte si energeticky Stitek pro referencni po-
treby s navodem k pouziti a vSemi ostatnimi
dokumenty dodanymi s timto spotfebicem.

10. INFORMACE PRO ZKUSEBNY

Instalace a pfiprava tohoto spotfebiCe pro ja-
kékoliv ovéfovani EcoDesign musi vyhovovat
norme:

UK BS EN 62552
EU, Svycarsko, Izrael EN 62552
Australie IEC 62552
Jizni Afrika SANS 62552

SAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SAS0-2892_2018

Pozadavky na vétrani, rozméry vyklenku a
minimalni vzdalenosti zadni ¢asti od stén mu-
si odpovidat hodnotam uvedenym v navodu
k pouziti v kapitole ,Instalace®. O dalsi infor-
mace véetné plant plnéni pozadeijte obratte
na vyrobce.

11. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNiHO PROSTREDI

2%
Recyklujte materialy oznatené symbolem Co.
Obaly k recyklaci ulozte do pfislusnych od-

padnich kontejnert. Pomaheijte chranit Zivotni
prostiedi a lidské zdravi a recyklujte odpad
z elektrickych a elektronickych spotiebicu.

CESKY 21



Spotiebice oznatené symbolem & nelikvi-
dujte s domovnim odpadem. Spotfebi¢ ode-
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and
use of the appliance read the
supplied instructions careful-
ly. The manufacturer is not
responsible for any injuries or
damage that result from in-
correct installation or usage.
Always keep the instructions
in a safe and accessible loca-
tion for future reference.

1.1 Children and
vulnerable people safety

» This appliance can be used
by children aged from 8
years and above and per-
sons with reduced physical,
sensory or mental capabili-
ties or lack of experience
and knowledge if they have
been given supervision or
instruction concerning the
use of the appliance in a
safe way and understand
the hazards involved. Chil-
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dren aged from 3 to 8 years
and persons with very ex-
tensive and complex disa-
bilities are allowed to load
and unload the appliance
provided that they have
been properly instructed.
Children of less than 3
years of age should be kept
away from the appliance
unless continuously super-
vised.

* Children should be super-
vised to ensure that they do
not play with the appliance.

* Children shall not carry out
cleaning and user mainte-
nance of the appliance
without supervision.

* Keep all packaging away
from children and dispose
of it appropriately.



1.2 General Safety

This appliance is for storing
food and beverages only.
This appliance is designed
for single household do-
mestic use in an indoor en-
vironment.

This appliance may be
used in, offices, hotel guest
rooms, bed & breakfast
guest rooms, farm guest
houses and other similar
accommodation where
such use does not exceed
(average) domestic usage
levels.

To avoid contamination of
food respect the following
instructions:

— do not open the door for
long periods;

— clean regularly surfaces
that can come in contact
with food and accessible
drainage systems;

— store raw meat and fish
in suitable containers in
the refrigerator, so that it
is not in contact with or
drip onto other food.

WARNING: Keep ventila-
tion openings, in the appli-
ance enclosure or in the
built-in structure, clear of
obstruction.

WARNING: Do not use me-
chanical devices or other
means to accelerate the
defrosting process, other
than those recommended
by the manufacturer.
WARNING: Do not damage
the refrigerant circuit.
WARNING: Do not use
electrical appliances inside
the food storage compart-
ments of the appliance, un-
less they are of the type
recommended by the man-
ufacturer.

Do not use water spray and
steam to clean the appli-
ance.

Clean the appliance with a
moist soft cloth. Only use
neutral detergents. Do not
use abrasive products,
abrasive cleaning pads,
solvents or metal objects.
When the appliance is
empty for long period,
switch it off, defrost, clean,
dry and leave the door
open to prevent mould from
developing within the appli-
ance.

Do not store explosive sub-
stances such as aerosol
cans with a flammable pro-
pellant in this appliance.

If the supply cord is dam-
aged, it must be replaced
by the manufacturer, its Au-
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thorised Service Centre or
similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation

/N WARNING!

Only a qualified person must install this
appliance.

Remove all the packaging.

Do not install or use a damaged
appliance.

Follow the separate instructions for the
installation and door reversing available
on our website.

Always take care when moving the

appliance as it is heavy. Always use safety

gloves and enclosed footwear.

Make sure the air can circulate around the
appliance.

At first installation or after reversing the
door, wait at least 4 hours before
connecting the appliance to the power
supply. This is to allow the oil to flow back
in the compressor.

Before carrying out any operations on the
appliance (e.g. reversing the door),
remove the plug from the power socket.
Do not install the appliance close to
radiators or cookers, ovens, or hobs,
unless otherwise specified in the
installation instructions.

Do not expose the appliance to the rain.
Do not install the appliance where there is
direct sunlight.

Do not install this appliance in areas that
are too humid or too cold.

When you move the appliance, lift it by the
front edge to avoid scratching the floor.
Protect the floor from scratches when
reversing the appliance door.

2.2 Electrical connection

/\ WARNING!
Risk of fire and electric shock.
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/N WARNING!

When positioning the appliance, ensure
the supply cord is not trapped or dam-
aged.

/\ WARNING!

Do not use multi-plug adapters and ex-
tension cables.

/\ CAUTION!

Any electrical work required to install this
appliance should be carried out by a
qualified electrician.

Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

The appliance must be earthed.

Always use a correctly installed
shockproof socket.

If the domestic power supply socket is not
earthed, connect the appliance to a
separate earth in compliance with current
regulations, consulting a qualified
electrician.

Make sure not to cause damage to the
electrical components (e.g. mains plug,
mains cable, compressor). Contact the
Authorised Service Centre or an
electrician to change the electrical
components.

The mains cable must stay below the level
of the mains plug.

Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

Do not disconnect the appliance by pulling
on the mains cable. Always pull on the
mains plug.

This appliance is fitted with a 13 A mains
plug. If it is necessary to change the mains
plug fuse, use only a 13 A ASTA (BS
1362) fuse (UK and Ireland only).



2.3 Use

/\ WARNING!
Risk of injury, burns, electric shock or fire.

& The appliance contains flammable
gas, isobutane (R600a), a natural gas with a
high level of environmental compatibility. Be
careful not to cause damage to the refrigerant
circuit containing isobutane.

» Do not change the specification of the
appliance.

» This appliance is intended to be used at
ambient temperature ranging from 10°C to
43°C. The specified temperature range
guarantees the correct operations of the
appliance.

» Do not put electrical appliances (e.g. ice
cream makers) in the appliance unless
they are stated applicable by the
manufacturer.

+ If damage occurs to the refrigerant circuit,
make sure that there are no flames and
sources of ignition in the room. Ventilate
the room.

* Do not let hot items to touch the plastic
parts of the appliance.

» Do not put soft drinks in the freezer
compartment. This will create pressure on
the drink container.

* Do not store flammable gas and liquid in
the appliance.

» Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

* Do not touch the compressor or the
condenser. They are hot.

» Do not remove or touch items from the
freezer compartment if your hands are wet
or damp.

» Do not freeze again food that has been
thawed.

» Follow the storage instructions on the
packaging of frozen food.

*  Wrap the food in any food contact material
before putting it in the freezer
compartment.

+ Do not allow food to come in contact with
the inner walls of the appliance
compartments.

» Do not put highly salty or acidic foods in
contact with the aluminum parts of the
appliance (e.g. fan cover).

2.4 Internal lighting

/\ WARNING!

Risk of electric shock.

This product contains one or more light
sources of energy efficiency class F.
Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.5 Care and cleaning

/N WARNING!

Risk of injury or damage to the appliance.

Before maintenance, deactivate the
appliance and disconnect the mains plug
from the mains socket.

This appliance contains hydrocarbons in
the cooling unit. Only a qualified person
must do the maintenance and the
recharging of the unit.

Check the product regularly for signs of
deterioration that may make it unsuitable
for food contact, such as cracks, blisters,
delamination, shrinkage, stickiness,
corrosion, or other visible changes in
texture or appearance. Follow cleaning
and care instructions to prevent
deterioration.

2.6 Service

To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use only
original spare parts.

Please note that self-repair or non-
professional repair can have safety
consequences and might void the
guarantee.

The following spare parts are available for
at least 7 years after the model has been
discontinued: thermostats, temperature
sensors, printed circuit boards, light
sources, door handles, door hinges, trays
and baskets. Door gaskets are available
for at least 10 years after the model has
been discontinued. The duration may be
longer in your country. For further
information, please visit our website.
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» Please note that some of these spare
parts are only available to professional
repairers, and that not all spare parts are
relevant for all models.

2.7 Disposal

/N\ WARNING!
Risk of injury or suffocation.

» Disconnect the appliance from the mains
supply.
+ Cut off the mains cable and discard it.

3. APPLIANCE POSITIONING

3.1 Levelling

When placing the appliance make sure that it
stands level. This can be achieved by two ad-
justable feet at the bottom in front.

3.2 Door Levelling

To level the door:

1. Slightly lift the door and insert the washer.

2. If needed, repeat the steps on the other
side of the appliance.
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* Remove the door to prevent children and
pets to be closed inside of the appliance.

* The refrigerant circuit and the insulation
materials of this appliance are ozone-
friendly.

* The insulation foam contains flammable
gas. Contact your municipal authority for
information on how to discard the
appliance correctly.

* Do not cause damage to the part of the
cooling unit that is near the heat
exchanger.

3.3 Door opening support

The cooling air inside the appliance contracts,
creating suction that can make the door diffi-
cult to open. Each door has a rubber block
that works like a spring to release the suction.

D
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4. CONTROL PANEL
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Lock button
Press and hold for 3 seconds to lock or
unlock the control panel. The Lock
indicator lights up. When the control
panel is locked, settings cannot be
changed.

Mode button
Press the button to activate Smart,
Holiday, Super Cooling or Super Freezing
mode.

Freezer Zone button

Press the button to set the temperature in
the freezer compartment. Temperature
range: -14°C - -22°C.

Super Freezing mode indicator

It lights up when the function is active.
Lock indicator

It lights up when the function is active.
Smart mode indicator

It lights up when the function is active.
Fridge Zone temperature display

It shows temperature setting in the fridge
compartment.

Freezer Zone temperature display

It shows temperature setting in the
freezer compartment.

Holiday indicator

It lights up when the function is active.
Super Cooling mode indicator

It lights up when the function is active.

Fridge Zone button

B B

N =2

Press the button to set the temperature in
the fridge compartment. Temperature
range: 2°C — 8°C.

4.1 Smart Mode

In this mode, the appliance automatically ad-
justs its cooling performance to the surround-
ing ambient temperature to optimize energy
use and maintain stable storage conditions.

Press the Mode button to activate the mode.
The Smart Mode indicator lights up. Press the
Mode button again to deactivate the mode.

It is not possible to adjust the temperature
manually during this mode.

4.2 Holiday function

Activate this mode to reduce energy con-
sumption during longer periods of non-use.
To activate press the Mode button until the
Holiday indicator lights up. The fridge com-
partment temperature is set to 17°C. The
freezer compartment keeps the previous tem-
perature setting.

To deactivate press the Mode button. The ap-
pliance returns to the previous temperature
setting.

() Remove all food from the fridge com-
partment before you activate the function.

4.3 Super Cooling

Activate this function to chill food faster and
keep it fresh longer. Press the Mode button
until the Super Cooling indicator lights up.
The temperature sets to 2°C.

To deactivate press the Mode button. The
function turns off automatically after 2,5 hours
and restores the previous temperature set-
ting.

4.4 Super Freezing

Activate this function to speed up freezing.
Press the Mode button until the Super Freez-
ing indicator lights up. The freezer tempera-
ture sets to -25°C.

To deactivate, press the Mode button. The
function turns off automatically after 50 hours
and restores the previous temperature set-
ting.
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4.5 Door open alarm
If the appliance door is left open for more

than 1 minute the sound alarm activates. The

5. DAILY USE

@ Equipment varies by model.

5.1 Positioning the shelves

>

@ Handle glass parts and door bins with
care. Do not scratch, stress, or expose
them to sudden temperature changes. Do
not clean glass parts in the dishwasher.

@ The temperature sensor is located on
the left wall of the appliance. Keep frozen
food away from the temperature sensor to
ensure correct operation.

5.2 Removing the Drawers

To remove drawers:

1. Open the door completely.

2. Pull the drawer out until it stops.

3. Lift the front and slide the drawer out.

To install drawers reverse the above steps.
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internal LED light turns off automatically after
10 minutes.

To deactivate the alarm, close the door.

5.3 FreshZone drawer

® When the temperature slider is in the
fully top (meat & fish) position, the tempera-
ture in theFreshZone drawer can drop be-
low 0 °C. Sensitive food can be damaged.
Adjust the temperature slider to prevent
damage. The recommended temperature
for the fridge compartment is 4°C or lower.
Make sure that the air can move around the
food. If the air flow is blocked, the food can
freeze.

The FreshZone drawer keeps a lower tem-
perature by using active cold air circulation.
Use this drawer to store fresh food such as
meat and fish. The drawer helps keep high
humidity and preserve the nutritional value of
the food. Use the slider on the back wall of
the appliance to adjust the temperature in the
drawer. For a lower temperature, move the
slider to the top (meat & fish). For a higher
temperature, move the slider to the bottom
(vegetables & fruits).

/‘\
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5.4 Freezing fresh food

The freezer compartment is suitable for freez-
ing fresh food and storing frozen and deep-
frozen food for a long time.

The maximum amount of food that can be fro-
zen without adding other fresh food during 24
hours is specified on the rating plate (a label
located inside the appliance).



5.5 Cooling360
The appliance is equipped with the Cool-

ing360 system that allows for rapid and more

effective cooling of food and maintaining a

6. HINTS AND TIPS

6.1 Hints for energy saving

Freezer: The original configuration
ensures the most efficient use of energy.
Fridge: The configuration with the drawers
in the bottom part of the appliance and
shelves evenly distributed ensures the
most efficient use of energy. Position of
the door bins does not affect energy
consumption.

Do not open the door frequently or leave it
open longer than necessary.

Freezer: The colder the temperature
setting, the higher the energy
consumption.

Fridge: Do not set too high temperature
unless it is required by the characteristics
of the food.

If the ambient temperature is high and the
temperature control is set to low
temperature and the appliance is fully
loaded, the compressor may run
continuously, causing frost or ice
formation on the evaporator. In this case,
set the temperature control toward higher
temperature to allow automatic defrosting.
Do not cover the ventilation grilles or
holes.

Ensure that food products inside the
appliance allow air circulation through
holes in the rear interior of the appliance.

6.2 Shelf life for freezer

compartment

Type of food (Sntizlrrtllifse)
Bread 3
Fruits (except citrus) 6-12
Vegetables 8-10
Leftovers without meat 1-2
Dairy food:
Butter 6-9
Soft cheese (e.g. mozzarella) 3-4

Hard cheese (e.g. parmesan, cheddar) 6

more uniform temperature in each part of the
appliance.

@ Do not block the air vents.

Type of food (Sgglr:tlrilfse)
Seafood:
Fatty fish (e.g. salmon, mackerel) 2-3
Lean fish (e.g. cod, flounder) 4-6
Shrimps 12
Shucked clams and mussels 3-4
Cooked fish 1-2
Meat:
Poultry 9-12
Beef 6-12
Pork 4-6
Lamb 6-9
Sausage 1-2
Ham 1-2
Leftovers with meat 2-3

6.3 Hints for freezing

Do not freeze bottles or cans with liquids,
in particular drinks containing carbon
dioxide as they may explode during

freezing.

Do not put hot food in the freezer

compartment.

Do not place fresh unfrozen food directly
next to already frozen food.

Do not eat ice cubes, water ices or ice
lollies immediately after taking them out of
the freezer to avoid frostbites.

Do not re-freeze defrosted food.

6.4 Hints for storage of frozen food

Good temperature setting that ensures
preservation of frozen food products is a
temperature less than or equal to -18°C.
Higher temperature setting inside the
appliance may lead to shorter shelf life.
The whole freezer compartment is suitable
for storage of frozen food products.
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» Leave enough space around the food to
allow air to circulate freely.

6.5 Hints for food refrigeration

» Good temperature setting that ensures
preservation of fresh food is a temperature
less than or equal to +4°C.

» Always use closed containers for liquids
and for food, to avoid flavours or odours in
the compartment.

* To avoid the cross-contamination between
cooked and raw food, cover the cooked
food and separate it from the raw one.

7. CARE AND CLEANING

@® Unplug the appliance before carrying out
any maintenance operation.

Before first use clean the interior and acces-
sories with lukewarm water and neutral soap,
then dry. Clean the equipment and door gas-
kets regularly.

Clean the control panel with a damp cloth and
dry it with a soft cloth. Do not use any deter-
gents.

8. TROUBLESHOOTING

Appliance does not operate.

» Connect the plug to the mains socket
correctly.

» Switch on the appliance.

+ Check if the circuit breaker and fuse are
working.

Appliance temperature is unsatisfactory.

* Adjust the temperature.

» Close the door properly.

Appliance turns on and off.

+ Close the door properly.

» Check the door gasket.

The appliance is noisy or vibrates.

» Level the appliance.

» Check the back of the appliance. Make
sure it does not touch the wall.

Water drips on the floor.

» Position the defrost water tray and the
tube correctly.
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*  Wrap and place meat on the glass shelf
above the vegetable drawer.

« Defrost the food inside the fridge.

* Do not insert hot food inside the
appliance.

« Clean fruit and vegetables and place in a
dedicated drawer (vegetable drawer).

* Do not keep exotic fruits in the fridge.

* Do not keep vegetables like tomatoes,
potatoes, onions, and garlic in the fridge.

« Close the bottles before you put them into
the fridge.

Do not use sharp tools. They can scratch the
surface.

Clean the defrost water drain hole regularly.
The defrosting of the appliance is automatic.

(D Do not wash the accessories and appli-
ance parts in a dishwasher.

Heavy frost occurs in the freezer.

« Close the door properly.
* Check the air outlets.

Side walls of the appliance are hot.

« This is normal. Use heat-resistant gloves if
you need to touch the side panels.

The door does not close properly.

« Level the appliance.

* Reverse the door properly.

« Insert the shelves correctly.

» Check the door gasket.

(@ Contact the Authorised Service Centre if
the problem persists or to replace the lamp
and door gaskets.



9. TECHNICAL DATA

The technical information is on the energy la-
bel and on the appliance rating plate, which
may be located on or inside the appliance.

For Switzerland only
Voltage: 220-240 V
Frequency: 50 Hz

For EU only

The QR code on the energy label supplied
with the appliance provides a web link to the
information related to the performance of the
appliance in the EU EPREL database. Keep
the energy label for reference together with
the user manual and all other documents pro-

vided with this appliance. It is also possible to
find the same information in EPREL using the
link htips.//eprel.ec.europa.eu and the model
name and product number that you find on
the rating plate of the appliance. See the link
www.theenergylabel.eu for detailed informa-
tion about the energy label.

For UK only

The QR code on the energy label supplied
with the appliance provides a web link to the
information related to the performance of the
appliance. Keep the energy label for refer-
ence together with the user manual and all
other documents provided with this appliance.

10. INFORMATION FOR TEST INSTITUTES

Installation and preparation of the appliance
for any EcoDesign verification shall be com-
pliant with:

UK BS EN 62552
EU, Switzerland, Israel EN 62552
Australia IEC 62552
South Africa SANS 62552

UAE
GCC

UAE.S 5010-3:2022

SAS0-2892_2018

Ventilation requirements, recess dimensions

and minimum rear clearances shall be as sta-
ted in this User Manual in "Installation". Con-

tact the manufacturer for any other further in-
formation, including loading plans.

11. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol C/:l) Put the
packaging in relevant containers to recycle it.
Help protect the environment and human
health by recycling waste of electrical and
electronic appliances. Do not dispose of ap-
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1. A OHUTUSTEAVE

Enne seadme paigaldamist ja
kasutamist lugege kaasaso-
lev juhend tahelepanelikult |a-
bi. Tootja ei vastuta kehavi-
gastuste ega varalise kahju
eest, mis on tingitud paigal-
dus- voi kasutusnduete eira-
misest. Hoidke kasutusjuhen-
dit kindlas ja kattesaadavas
kohas, et saaksite seda vaja-
dusel vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate
inimeste turvalisus

* Vahemalt 8-aastased ja va-
nemad lapsed ning piiratud
fuusiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimete voi va-
heste kogemuste ja tead-
mistega isikud tohivad seda
seadet kasutada jareleval-
ve all voi kui neid on opeta-
tud seadet ohutul viisil ka-
sutama ja moistma kaasne-
vaid ohte. 3 kuni 8 aasta
vanustel lastel ning vaga
ulatuslike ja keerukate
puuetega inimestel on luba-
tud seadet laadida ja maha
laadida, kui neid on nduete-
kohaselt juhendatud. Alla 3-
aastased lapsed tuleks
seadmest eemal hoida, kui
taiskasvanu nende tege-
vust ei jalgi.
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* Tuleb jalgida, et lapsed ei
mangiks seadmega.

* Lapsed ei tohi ilma jarelval-
veta seadet puhastada ega
hooldustoiminguid I&bi viia.

* Hoidke pakendimaterjal las-
tele kattesaamatus kohas
ja korvaldage see nduete-
kohaselt.

1.2 Uldine ohutus

* See seade on ette nahtud
ainult toiduainete ja jookide
sailitamiseks.

* See seade on ettendhtud
kasutamiseks kodumajapi-
damise siseruumides.

» Seda seadet voib kasutada
kontorites, hotellide kalalis-
tetubades, hommikus6ogi-
ga kulalistetubades, talu-
majapidamistes ja muudes
sarnastes majutusruumi-
des, kui selline kasutamine
ei Uleta (keskmist) koduma-
japidamise kasutuskoormu-
Si.

» Valtimaks toidu riknemist
jargige jargmisi juhiseid:

— arge jatke ust liiga
kauaks lahti;

— puhastage regulaarselt
toiduga kokkupuutuvaid
pindu ning juurdepaase-



tavaid tihjendussustee-
me;

— hoidke kulmikus varsket
liha ja kala sobivates
noudes, nii et need ei
puutuks kokku teiste toi-
duainetega.

« HOIATUS: Hoidke ventilat-
siooniavad vabad nii eraldi-
seisval kui ka sisseehitatud
seadmel.

 HOIATUS: Arge kasutage
sulamisprotsessi kiirenda-
miseks mehhaanilisi ega
mingeid muid vahendeid
peale tootja soovitatud tar-
vikute.

« HOIATUS: Valtige kilmaai-
neslsteemi kahjustamist.

« HOIATUS: Arge kasutage
toiduainete hoidmiseks ette
nahtud kambrites elektrilisi
seadmeid, kui need pole
tootja soovitatud tadpi.

» Arge kasutage seadme pu-
hastamiseks veepihustit
ega aurupuhastit.

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine

/N HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult kvalifitsee-
ritud tehnik.

Eemaldage koik pakkematerjalid.
Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega
kasutada.

» Jargige seadmega kaasas vdi meie
veebisaidil olevaid eraldi seadme
paigaldamise ja ukse Umberpddramise

Puhastage seadet pehme
niiske lapiga. Kasutage ai-
nult neutraalseid pesuai-
neid. Arge kasutage abra-
siivseid vahendeid, kuuri-
miskasnu, lahusteid ega
metallesemeid.

Kui seade jaab pikaks ajaks
tihjaks, lulitage see valja,
sulatage, puhastage, kuiva-
tage ja jatke uks lahti, et
valtida seadme sisemuses
hallituse tekkimist.

Arge hoidke selles sead-
mes plahvatusohtlikke ese-
meid, naiteks tuleohtlikku
propellenti sisaldavaid ae-
rosooliballoone.

Kui toitejuhe on kahjusta-
tud, laske see ohutuse mot-
tes valja vahetada tootja
poolt, tema volitatud hool-
dekeskuses vdi kvalifitsee-
ritud isiku poolt.

Kuna seade on raske, olge selle
liigutamisel ettevaatlik. Kasutage
toéokindaid ja kinnisi jalandusid.

* Veenduge, et seadme Umber on tagatud

vaba 6huringlus.

Esmakordsel paigaldamisel voi ukse
avamissuuna muutmisel oodake enne
elektrivorku Ghendamist vahemalt 4 tundi.
See on vajalik, et dli valguks
kompressorisse tagasi.
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* Enne mis tahes toimingute labiviimist (nt
ukse avamissuuna muutmine) eemaldage
toitejuhe seinakontaktist.

» Arge paigaldage seadet radiaatorite voi
pliitide, ahjude voi pliidiplaatide l1ahedusse,
vélja arvatud juhul, kui paigaldusjuhistes
on méargitud teisiti.

» Arge jatke seadet vihma kétte.

» Arge paigaldage seadet otsese
paikesevalgusega kohta.

» Arge paigaldage seda seadet liiga
niiskesse vai liiga kilma kohta.

+ Seadme teise kohta viimisel tdstke seda
esiservast, et valtida péranda
kriimustamist.

»  Seadme ukse timberpddramisel kaitske
pdrandat kriimustuste eest.

2.2 Elektritihendus

/\ HOIATUS!
Tulekahju- ja elektril6ogioht.

/\ HOIATUS!

Seadme paigaldamisel veenduge, et toi-
tejuhe kulgeks vabalt ega oleks vigasta-
tud.

/\ HOIATUS!
Arge kasutage harupistikuid ega piken-
dusjuhtmeid.

/N ETTEVAATUST!

Koik selle seadme paigaldamiseks vajali-
kud elektritodd peab |abi vima kvalifitsee-
ritud elektrik.

» Kontrollige, kas andmeplaadil olevad
elektriparameetrid vastavad teie kohaliku
vooluvorgu naitajatele.

» Seade peab olema maandatud.

» Kasutage alati nduetekohaselt paigaldatud
porutuskindlat pistikupesa.

» Kui koduse toiteallika pistikupesa pole
maandatud, Uhendage seade kehtivate
eeskirjade kohaselt eraldi maandusega,
konsulteerides kvalifitseeritud elektrikuga.

» Olge ettevaatlik, et mitte kahjustada
elektrilisi osi (nt toitepistikut, toitejuhet,
kompressorit). Elektriliste osade
vahetamiseks p66rduge volitatud
teeninduskeskusse voi elektriku poole.

» Toitejuhe peab jddma toitepistikust
allapoole.

» Uhendage toitepistik seinakontakti alles
parast seda, kui paigaldamine on

34 EESTI

I6petatud. Veenduge, et parast
paigaldamist sailib juurdepaas
toitepistikule.

* Arge eemaldage seadet vooluvorgust
kaablist tommates. Témmates hoidke alati
kinni toitepistikust.

* Selle seadme juurde kuulub 13 A
toitepistik. Kui on vaja vahetada
toitepistikus olevat kaitset, kasutage 13 A
ASTA (BS 1362) ASTA (BS 1362) kaitset
(ainult Uhendkuningriik ja lirimaa).

2.3 Kasutamine

/\ HOIATUS!

Vigastuse, poletuse, elektril6ogi voi tule-
kahjuoht!

& Seade sisaldab tuleohtlikku gaasi (iso-
butaan (R600a)), mis on looduslik gaas, millel
puudub oluline keskkonnamgju. Olge ette-
vaatlik, et te isobutaani sisaldavat kiilmutusai-
nesusteemi ei vigastaks.

+ Arge muutke selle seadme tehnilisi
omadusi.

» See seade on ette ndhtud kasutamiseks
siseruumis, mille temperatuur on
vahemikus 10°C kuni 43°C. Seadme
nduetekohane té6tamine on tagatud ainult
mé&aratud temperatuurivahemikus.

* Arge pange seadmesse muid
elektriseadmeid (nt jaatisemasinat), kui
see pole tootja poolt ette nahtud.

« Kui kilmaainesusteemil tekib kahjustusi,
siis veenduge, et ruumis ei oleks leeki ega
suuteallikaid. Ohutage ruum korralikult.

« Jalgige, et kuumad esemed ei puutuks
vastu seadme plastpindu.

* Arge asetage karastusjooke
stigavkilmkambrisse. See tekitab
joogianumas réhku.

« Arge hoidke seadmes tuleohtlikke gaase
ega vedelikke.

* Arge pange tuleohtlikke voi tuleohtliku
ainega margunud esemeid seadmesse,
selle lahedusse ega peale.

* Arge katsuge kompressorit ega
kondensaatorit. Need on kuumad.

* Arge votke stigavkilmkamobrist toiduaineid
ega puudutage neid, kui teie kaed on
marjad voi niisked.

« Arge kulmutage juba Ulessulatatud
toiduaineid uuesti.

« Jargige kulmutatud toiduainete pakenditel
olevaid sailitamisjuhiseid.



* Enne toidu stigavkilmkambrisse panemist
pakkige see mistahes toiduga
kokkupuutuvasse materijali.

» Arge laske toiduainetel kokku puutuda
seadme sektsioonide siseseintega.

» Vailtige vaga soolaste voi happeliste
toiduainete kokkupuudet seadme
alumiiniumosadega (nt ventilaatori kate).

2.4 Sisevalgustus

/\ HOIATUS!
Elektrilodgi oht.

+ See toode sisaldab Uhte v6i enamat
energiatéhususe F klassi valgusallikat.

+ Teave selles seadmes oleva lambi
(lampide) ja eraldi mulidavate varulampide
kohta Need lambid taluvad koduste
majapidamisseadmete darmuslikke
keskkonnatingimusi, naiteks temperatuuri,
vibratsiooni ja niiskust, voi on ette ndhtud
edastama infot seadme té6oleku kohta.
Need pole ette nahtud kasutamiseks
muudes rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

2.5 Puhastamine ja hooldus

/N HOIATUS!

Kehavigastuse voi seadme kahjustamise
oht.

» Enne hooldustoiminguid lilitage seade
valja ja lahutage toitepistik pistikupesast.

+ Selle seadme jahutussiisteem sisaldab
sUsivesinikke. Siisteemi tohib hooldada ja
laadida ainult kvalifitseeritud tehnik.

» Kontrollige toodet regulaarselt kulumis- ja
kahjustusmarkide suhtes, mis véivad
muuta selle toiduga kokkupuuteks
sobimatuks, nagu praod, mullid,
delaminatsioon (kihtide eraldumine),
kokkutdmbumine, kleepuvus, korrosioon
v6i muud nahtavad muudatused tekstuuris
voi valimuses. Jargige toote halvenemise
valtimiseks puhastus- ja hooldusjuhiseid.

3. SEADME PAIGUTAMINE

3.1 Loodimine

Seadme paigaldamisel jalgige, et see oleks
loodis. Selleks saab kasutada kahte regulee-
ritavat tugijalga seadme pohja esiosas.

3.2 Ukse loodimine

Ukse loodimiseks:

2.6 Hooldus

* Seadme parandamiseks votke Gihendust
volitatud teeninduskeskusega. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

« Pidage meeles, et kui olete parandanud
seadet ise voi lasknud seda teha
ebapadeval isikul, voib see kahjustada
seadme ohutust ja muuta garantii
kehtetuks.

« Parast mudeli tootmise I6petamist on
7 aasta jooksul saadaval jargmised
varuosad: termostaadid,
temperatuuriandurid, trikkplaadid,
valgusallikad, uksekaepidemed,
uksehinged, kiipsetusplaadid ja korvid.
Uksetihendid on saadaval vahemalt
10 aasta jooksul parast mudeli tootmise
I6petamist. Kestus voib teie riigis olla
pikem. Lisateabe saamiseks vaadake
meie veebisaiti.

« Pidage meeles, et moned varuosad on
saadaval ainult ametlikele parandajatele
ning et méned varuosad ei pruugi koigile
mudelitele sobida.

2.7 Jaatmekaitlus

/\ HOIATUS!
Vigastus- voi [lambumisoht.

« Eemaldage seade vooluvorgust.

« Lodigake toitekaabel seadme kiljest lahti ja
visake ara.

« Eemaldage uksekéepide, et véltida laste
ja loomade seadmesse |6ksujaamist.

* Selle seadme kilmutusagensi slisteem ja
isolatsioonimaterjalid on osoonisdbralikud.

* Isolatsioonivaht sisaldab tuleohtlikku
gaasi. Seadme 0Oige korvaldamise kohta
saate tdpsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

* Arge vigastage soojusvaheti laheduses
paiknevat jahutusuksust.

1. Tostke ust veidi Ules ja sisestage seib.
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2. Vajadusel korrake samme seadme teisel
kiljel.

3.3 Ukse avamise tugi

Seadme sees olev jahutusdhk tdombub kokku,
tekitades negatiivse rohu, mis voib muuta uk-

4. JUHTPANEEL

T

_Q B_

Freezer Fridge

Mode

ne ‘F'lFT‘FF' B

Lock
Hod Ssec

——

Lock-nupp
Juhtpaneeli lukustamiseks vdi avamiseks
vajutage ja hoidke nuppu 3 sekundit
allavajutatuna. Suttib luku indikaator. Kui
juhtpaneel on lukustatud, ei saa seadeid
muuta.

Mode-nupp
Vajutage nuppu, et aktiveerida reziim
Smart, Holiday, Super Cooling vdi Super
Freezing.

Nupp siigavkiilmiku tsoon
Sligavkilmiku temperatuuri valimise
nupp. Temperatuurivahemik: -14°C —
-22°C.
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se avamise raskeks. Igal uksel on kummi-
plokk, mis t66tab negatiivse réhu vabastami-

seks nagu vedru.

Reziimi Super Freezing indikaator
Slttib, kui funktsioon on aktiivne.

Indikaator Lock
Slttib, kui funktsioon on aktiivne.

Reziimi Smart indikaator
Sittib, kui funktsioon on aktiivne.

Kiilmikutsooni temperatuurinaidik
See naitab temperatuuri seadistust
kilmikus.

Siigavkiilmikutsooni temperatuurindidik
See naitab temperatuuri seadistust
sugavkilmikus.

Indikaator Holiday

Slttib, kui funktsioon on aktiivne.
Reziimi Super Cooling indikaator
Slttib, kui funktsioon on aktiivne.
Kiilmikutsooni nupp

Vajutage nuppu, et valida temperatuur
kilmikus. Temperatuurivahemik: 2°C —
8°C.

EER B N &

4.1 Reziim Smart

Selles reziimis kohandab seade automaatselt
oma jahutusvéimsust vastavalt imbritsevale
temperatuurile, et optimeerida energiakasu-
tust ja sailitada stabiilsed hoiutingimused.

Vajutage nuppu Mode, et reziim aktiveerida.
Smart Reziimi indikaator siittib. Vajutage
uuesti nuppu Mode reziimi valjalilitamiseks.

Selle reziimi ajal ei ole voimalik temperatuuri
kasitsi reguleerida.



4.2 Holiday funktsioon

Aktiveerige see reziim, et vahendada ener-
giatarbimist pikema mittekasutamata perioo-
didel. Aktiveerimiseks vajutage nuppu Mode,
kuni sittib indikaator Holiday. Kilmikukamber
on seatud temperatuurile 17°C. Stgavkilmik
sailitab eelmise temperatuuriseadistuse.

Deaktiveerimiseks vajutage nuppu Mode.
Seade naaseb eelmisele temperatuuriseadis-
tusele.

( Enne funktsiooni aktiveerimist eemalda-
ge kulmkapist kogu toit.

4.3 Super Cooling

Kasutage seda funktsiooni toidu kiireks jahu-
tamiseks ja selle kauem varskena hoidmi-
seks. Vajutage nuppu Mode, kuni suttib indi-
kaator Super Cooling. Temperatuur seatakse
vaartusele 2°C.

5. IGAPAEVANE KASUTAMINE

(® Varustus on mudeliti erinev.

5.1 Riiulite paigutamine

Deaktiveerimiseks vajutage nuppu Mode.
Funktsioon lulitub parast 2,5 tundi automaat-
selt vélja ja taastab eelmise temperatuurisea-
de.

4.4 Super Freezing

Aktiveeri see funktsioon kilmutamise kiiren-
damiseks. Vajutage nuppu Mode, kuni sittib
indikaator Super Freezing. Stgavkilmiku
temperatuur seadistub vaartusele -25°C.

Deaktiveerimiseks vajutage nuppu Mode.
Funktsioon lulitub parast 50 tundi automaat-
selt vélja ja taastab eelmise temperatuurisea-
de.

4.5 Ukse avamise alarm

Kui seadme uks jaetakse lahti kauemaks kui
1 minutiks, aktiveerub helisignaal. Sisemine
LED valgustus kustub 10 minuti parast auto-
maatselt.

Alarmi valjalulitamiseks sulgege uks.

@ Kasitsege klaasosasid ja uksekaste ette-
vaatlikult. Arge kriimustage, seadke pinge
alla ega laske neil kokku puutuda jarskude
temperatuurimuutustega. Arge peske klaa-
sosasid noudepesumasinas.

® Temperatuuriandur asub seadme vasa-
kul seinal. Hoidke kilmutatud toit korrektse
tootamise tagamiseks temperatuuriandurist
eemal.

5.2 Sahtlite eemaldamine

Sahtlite eemaldamiseks:

1. Avage uks taielikult.

2. Tommake sahtel vélja, kuni see peatub.

3. Tostke esiosa liles ja libistage sahtel
vélja.

Sahtlite paigaldamiseks tehke tlaltoodud

sammud vastupidises jarjekorras.
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5.3 FreshZone sahtel

@ Kui temperatuuriliugur on taielikult asen-
dis Ulaosa (liha ja kala), voib temperatuur
sahtlis FreshZone langeda alla 0 °C. Tund-
lik toit voib kahjustada saada. Kahjustuste
valtimiseks reguleerige temperatuuriliugurit.
Kllmikusektsiooni soovitatav temperatuur
on 4 °C voi madalam. Veenduge, et 6hk
saaks toidu Umber liilkuda. Kui 6huvool on
takistatud, voib toit kiilmuda.

Sahtlis FreshZone hoitakse aktiivse kiilma
ohu ringluse abil madalamat temperatuuri.
Kasutage seda sahtlit varske toidu, naiteks li-
ha ja kala hoidmiseks. Sahtel aitab hoida kor-
get 6huniiskust ja sailitada toidu toitevaartust.
Kasutage sahtlis temperatuuri reguleerimi-
seks seadme tagaseinal asuvat liugurit. Ma-
dalama temperatuuri jaoks liigutage liugurit
Ulaosa (liha ja kala) poole. Madalama tempe-
ratuuri jaoks liigutage liugurit pohi (kdogiviljad
ja puuviljad) poole.

/—\
& o
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6. VIHJED JA NAPUNAITED

6.1 Napunaiteid energia
sdastmiseks

» Slgavkulmik: Esialgne konfiguratsioon
tagab koige tdhusama energiakasutuse.

» Kilmik Koige efektiivsem energiakasutus
on tagatud sellega, kui sahtlid paiknevad
seadme allosas ja riiulid on paigutatud
Uhtlaste vahedega. Ukseriiulite paigutus
energiatarbimist ei méjuta.

» Arge avage ust sageli ega jatke seda lahti
kauemaks kui vaja.

+ Sugavkilmik: Mida madalamaks on
temperatuur seatud, seda suurem on
energiatarbimine.
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5.4 Varske toidu kiilmutamine

Sligavkllmasektsioon on ette nahtud varske
toidu kiilmutamiseks ning stigavkilmutatud ja
kulmutatud toiduainete pikaajaliseks sailitami-
seks.

Maksimaalne toidu kogus, mida uusi toiduai-
neid lisamata 24 tunni jooksul kilmutada
saab, on toodud seadme sisekiljel asuval
andmesildil.

5.5 Cooling360

Seade on varustatud slisteemiga Cooling360,
mis voimaldab toitu kiiresti ja tdhusamalt ja-
hutada ning hoida seadme igas osas Uhtlase-
mat temperatuuri.

( Arge blokeerige Ghuavasid.

« Kulmik Arge seadke liiga kérget
temperatuuri, valja arvatud juhul, kui seda
nduavad toiduaine omadused.

« Kui seade on tais ja seda Umbritsev
temperatuur on kdrge voi temperatuur on
seatud madalaks, voib kompressor
pidevalt téotada, pdhjustades harmatise
voi jaa tekkimist aurustil. Sellisel juhul
seadke temperatuur kdrgemaks, et
vbimaldada automaatsulatust ja sel viisil
energiat kokku hoida.

» Arge katke ventilatsiooniavasid ega -voret

kinni.

« Jalgige, et seadmes olevad toiduained

oleks paigutatud nii, et 6hk saaks seadme
tagaosas olevate vastavate 6huavade
kaudu liikuda.



6.2 Sailivusaeg
siigavkiilmasektsioonis

Toiduaine tiiiip (Skéﬂ::‘él)’saeg
Sai 3
Puuviljad (valja arvatud tsitruselised) 6-12
Koéogiviljad 8-10
Jarelejaanud toit, lihata 1-2
Piimatooted
Voi 6-9
Pehme juust (nt mozzarella) 3-4
Kdva juust (nt parmesan, tSedar) 6
Mereannid
Rasvane kala (nt 16he, makrell) 2-3
Lahja kala (nt tursk, lest) 4-6
Krevetid 12

Puhastatud merekarbid ja rannakarbid 3 -4

Kipsetatud kala 1-2
Liha

Linnuliha 9-12
Veiseliha 6-12
Sealiha 4-6
Lambaliha 6-9
Vorst 1-2
Sink 1-2
Jarelejaanud toit, lihaga 2-3

6.3 Nouanded kiilmutamiseks

+ Arge killmutage vedelikke sisaldavaid
pudeleid ega purke, ja kindlasti mitte
gaseeritud jooke, sest need voivad
kilmumise kaigus plahvatada.

» Arge pange slgavkilmkambrisse sooja
toitu.

7. PUHASTUS JA HOOLDUS

@ Enne mistahes hooldustééde labiviimist
|Ulitage seade valja.

Enne esmakordset kasutamist puhastage si-

semus ja tarvikud leige vee ja neutraalse see-

» Arge asetage vérsket killmutamata toitu
otse juba kilmutatud toidu korvale.

« Kulmakahjustuste arahoidmiseks arge
s6oge jaakuubikuid, mahlajaad voi
jadkomme kohe parast sligavkilmikust
véljavotmist.

» Sulatatud toitu ei tohi uuesti kiilmutada.

6.4 Napunaiteid kiilmutatud
toiduainete sailitamiseks

» Sobivaim temperatuur, mis tagab
kilmutatud toiduainete sailimise, on
madalam voi vordne temperatuuriga
-18°C.

» Kdrgem temperatuur kilmikus voib toidu
sailivusaega lihendada.

» Kulmutatud toiduainete sailitamiseks sobib
kogu stigavkilmikusektsioon.

» Jatke toiduainete Umber veidi vaba ruumi,
et 6hk paaseks vabalt liikuma.

6.5 Napunaiteid toidu sailitamiseks
kiilmikus

* Temperatuuriseadistus, mis tagab varske
toidu sailimise, on vaiksem voi vordne
temperatuuriga +4°C.

« Hairiva Idhna valtimiseks tuleb nii
vedelikke kui ka muid toiduaineid sailitada
kilmikus suletud anumates.

* Toorete toiduainete ja valmistoidu
ristsaastumise arahoidmiseks katke
valmistoit kinni ja hoidke seda tooretest
toiduainetest eraldi.

« Pakendage liha sobivasse pakendisse ja
pange kddgiviljasahtli kohal olevale
klaasriiulile.

» Sulatage kilmikus olevad toiduained.

* Arge pange kilmikusse sooja toitu.

* Puhastage puu- ja kdogiviljad ning
asetage spetsiaalsesse sahtlisse
(juurviljasahtel).

* Arge hoidke kllmikus eksootilisi puuvilju.

* Kulmikus ei tohiks hoida selliseid
koogivilju nagu tomatid, kartulid, sibulad ja
kuuslauk.

« Sulgege pudelid enne kilmikusse
panemist.

biga, seejarel kuivatage. Puhastage seadmed
ja ukse tihendid regulaarselt.

Puhastage juhtpaneel niiske lapiga ja kuivata-
ge pehme lapiga. Arge kasutage mistahes
pesuaineid.
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Arge kasutage teravaid toriistu. Need véivad
pinda kriimustada.

Puhastage regulaarselt sulatamise aravoo-
luava.

Seadme sulatamine toimub automaatselt.

8. TORKEOTSING

Seade ei toota.

+ Uhendage pistik nduetekohaselt
pistikupesaga.

» Lllitage seade sisse.

» Kontrollige, kas kaitsellliti ja kaitse
tootavad.

Seadme temperatuur ei ole rahuldav.

* Reguleerige temperatuuri.

» Sulgege uks korralikult.

Seade liilitub sisse ja valja.

+ Sulgege uks korralikult.

» Kontrollige ukse tihendit.

Seade tekitab miira voi vibreerib.

* Loodige seade.
» Kontrollige seadme tagaosa. Veenduge, et
see ei puudutaks seina.

Vesi tilgub porandale.

» Paigutage sulatamisvee kogumisalus ja
toru Gigesti.

9. TEHNILISED ANDMED

Tehnilised andmed on toodud energiamargi-
sel ja seadme nimetusplaadil, mis voib asuda
kas seadme peal voi sees.

Sveitsi puhul:
Pinge: 220-240 V
Sagedus: 50 Hz
Ainult EL-i jaoks

Seadme energiamargisel olevalt QR-koodilt
leiate veebilingi teabele, mis on seotud selle
seadme joudlusele vastavalt EL EPREL-i
andmebaasis kirjeldatule. Hoidke energia-
margis alles koos kasutusjuhendiga ja koigi

10. TEAVE KATSEASUTUSTELE

Selle seadme paigaldamine ja ettevalmista-
mine Okodisaini kinnituse saamiseks peab
vastama standardile:
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@ Arge peske tarvikuid ja seadme osi ndu-
depesumasinas.

Kulmikus tekib tugev harmatis.

« Sulgege uks korralikult.
* Kontrollige 6hu véljalaskeavasid.

Seadme kiilgseinad on kuumad.

« See on normaalne. Kasutage
kuumakindlaid kindaid, kui peate
kilgpaneele puudutama.

Uks ei sulgu korralikult.

* Loodige seade.

¢ Muutke ukse avamissuunda digest.

« Paigaldage riiulid digesti.

« Kontrollige ukse tihendit.

® Kui probleem pusib voi lambid ja ukseti-
hendid vajavad vahetamist, votke Gihendust
volitatud teeninduskeskusega.

muude dokumentidega, mis seadmega kaas-
nesid. Sama teavet EPREL-is on voimalik lei-
da ka lingilt hftps.//eprel.ec.europa.eu, kasu-
tades mudeli nime ja tootenumbrit, mis on
toodud andmesildil. Tapsemat teavet energia-
margisel toodud andmete kohta leiate aa-
dressilt www.theenergylabel.eu.

Ainult Uhendkuningriigi jaoks

Seadme energiamargisel olev QR-kood sisal-
dab veebilinki teabele, mis on seotud selle
seadme naitajatega. Hoidke energiamargis
alles koos kasutusjuhendiga ja kdigi muude
dokumentidega, mis seadmega kaasnesid.



GCC SAS0-2892_2018

UK BS EN 62552

EL, Sveits, lisrael EN 62552
Austraalia IEC 62552
Léuna-Aafrika SANS 62552

UAE UAE.S 5010-3:2022

11. KESKKONNAASPEKTID

Ringlussevottu tuleb saata materjalid, millel

on simbol C/:) Ringlussevotuks pange pa-
kend vastavatesse konteineritesse. Aidake
hoida keskkonda ja inimeste tervist ning suu-
nake elektri- ja elektroonikaseadmete jaat-

FRANCAIS
1. INFORMATIONS DE SECURITE............. 41
. CONSIGNES DE SECURITE................... 43
. POSITIONNEMENT DE L'APPAREIL......46
. BANDEAU DE COMMANDE....................

. UTILISATION QUOTIDIENNE.................
.CONSEILS........coeiiiiiiiiiie

. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

NOoOAarON

Sous réserve de modifications.

Ventilatsiooninduded, paigaldusnisi médtmed
ja minimaalne kaugus tagaseinast on toodud
kaesoleva kasutusjuhendi jaotises ,Paigalda-
mine“. Lisateavet (sh infot taitmise kohta)
saate tootjalt.

med ringlusse. Arge visake &ra seadmeid,

mis on tahistatud simboliga E majapidamis-
jaatmete hulka. Viige seade kohalikku jaat-
mesortimispunkti voi péérduge abi saamiseks
kohalikku omavalitsusse.

8. DEPANNAGE........ooioiiiieeeeeeen. 50
9. DONNEES TECHNIQUES....................... 51
10. INFORMATIONS POUR LES
LABORATOIRES D’ESSAIS................... 51
11. CONSIDERATIONS
ENVIRONNEMENTALES...................... 51

1. /A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d’installer et d’utiliser
cet appareill, lisez soigneuse-

ment les instructions fournies.

Le fabricant ne pourra pas
étre tenu responsable des
blessures et dégats résultant
d’une mauvaise installation
ou utilisation. Conservez tou-
jours les instructions dans un
lieu sar et accessible pour

vous y référer ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants
et des personnes
vulnérables

» Cet appareil peut étre utili-
sé par des enfants agés
d'au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capa-
cités physiques, sensoriel-
les ou mentales réduites ou
dénuées d’expérience ou
de connaissance, s'ils sont
correctement surveillés ou
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si des instructions relatives
a l'utilisation de l'appareil
en toute sécurité leur ont
été données et s’ils com-
prennent les risques encou-
rus. Les enfants de 3 a

8 ans et les personnes at-
teintes de handicaps gra-
ves ou trés lourds peuvent
charger et décharger I'ap-
pareil a condition qu’ils
aient recu des instructions
appropriées. Les enfants
de moins de 3 ans doivent
étre tenus a I'écart de I'ap-
pareil, a moins d'étre sur-
veillés en permanence.
Veillez a ce que les enfants
ne jouent pas avec l'appa-
reil.

Le nettoyage et I'entretien
par l'usager ne doivent pas
étre effectués par des en-
fants sans surveillance.

Ne laissez pas les emballa-
ges a la portée des enfants
et jetez-les convenable-
ment.

1.2 Sécurité générale

Cet appareil sert unique-
ment a stocker des ali-
ments et des boissons.

Cet appareil est congu pour
un usage domestique meé-
nager, dans un environne-
ment intérieur.
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» Cet appareil peut étre utili-

sé dans les bureaux, les
chambres d’hoétel, les
chambres d’hétes, les mai-
sons d’hétes de ferme et
d’autres hébergements si-
milaires lorsque cette utili-
sation ne dépasse pas le
niveau (moyen) de l'utilisa-
tion domestique.

Pour éviter la contamina-
tion des aliments, respec-
tez les instructions suivan-
tes :

— n’ouvrez pas la porte
pendant de longues du-
rees ;

— nettoyez réguliérement
les surfaces pouvant
étre en contact avec les
aliments et les systémes
d’évacuation accessi-
bles ;

— conservez la viande et le
poisson crus dans des
récipients appropriés
dans le réfrigérateur,
afin qu’ils ne soient pas
en contact ou ne coulent
pas sur d’autres ali-
ments.

+ AVERTISSEMENT : Veillez

a ce que les orifices de
ventilation situés dans I'en-
ceinte de l'appareil ou la
structure intégrée ne soient
pas obstrués.



« AVERTISSEMENT : N'utili-
sez aucun dispositif méca-
nique ou autre pour accélé-
rer le processus de dégi-
vrage, outre ceux recom-
mandés par le fabricant.

* AVERTISSEMENT : Veillez
a ne pas endommager le
circuit réfrigérant.

« AVERTISSEMENT : N'utili-
sez pas d’appareils électri-
ques a l'intérieur des com-
partiments de conservation
des aliments de I'appareil,
sauf s’ils sont du type re-
commandé par le fabricant.

* Ne pulvérisez pas d’eau ni
de vapeur pour nettoyer
I'appareil.

* Nettoyez I'appareil avec un
chiffon doux et humide. Uti-
lisez uniquement des pro-
duits de lavage neutres.

2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

/N AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé uniquement
par un professionnel qualifié.

Retirez l'intégralité de I'emballage.
N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommage.

Suivez les instructions séparées pour
I'installation et l'inversion de la porte
disponibles sur notre site Web.
Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

Assurez-vous que l'air puisse circuler
autour de I'appareil.

N’utilisez pas de produits
abrasifs, de tampons a ré-
curer, de solvants ou d’ob-
jets métalliques.

Si 'appareil est vide pen-
dant une longue durée,
éteignez-le, dégivrez-le,
nettoyez-le, séchez-le et
laissez la porte ouverte
pour empécher le dévelop-
pement de moisissure dans
I'appareil.

Ne conservez aucune sub-
stance explosive dans cet
appareil, comme des aéro-
sols contenant un produit
inflammable.

Si le cable d’alimentation
est endommage, il doit étre
remplacé par le fabricant,
son service aprés-vente ou
par un professionnel quali-
fié afin d’éviter un danger.

Lors de la premiére installation ou apres
avoir inverseé la porte, attendez au moins
4 heures avant de brancher I'appareil sur
le secteur. Cela permet a I'huile de
refouler dans le compresseur.

Avant toute opération sur l'appareil (par
ex. inversion de la porte), débranchez la
fiche de la prise de courant.

N'installez pas I'appareil a proximité d'un
radiateur ou d'une cuisiniére, d'un four ou
d'une table de cuisson, sauf indication
contraire dans les instructions
d'installation.

N'exposez pas l'appareil a la pluie.
N’installez pas I'appareil dans un endroit
exposeé a la lumiere directe du soleil.
N'installez pas I'appareil dans une piéce
trop humide ou trop froide.
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» Lorsque vous déplacez I'appareil, veillez a
le soulever par I'avant pour éviter d’érafler
le sol.

» Protégez le sol des rayures lorsque vous
inversez la porte de I'appareil.

2.2 Branchement électrique

/N AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

/N AVERTISSEMENT!

Lorsque vous installez I'appareil, assurez-
vous que le cable d'alimentation n'est pas
coincé ou endommageé.

/N AVERTISSEMENT!

N’utilisez pas d’adaptateurs multiprises et
de rallonges.

/N ATTENTION!

Toute opération électrique nécessaire a
l'installation de I'appareil doit étre effec-
tuée par un électricien qualifié.

» Assurez-vous que les paramétres sur la
plaque signalétique sont compatibles avec
les étalonnages électriques de
I'alimentation secteur.

» L’appareil doit étre relié a la terre.

» Utilisez toujours une prise antichoc
correctement installée.

» Sila prise d’alimentation électrique
domestique n’est pas reliée a la terre,
branchez I'appareil a une prise de terre
séparée conformément aux
réglementations en vigueur, en vous
adressant a un électricien qualifié.

* Veillez a ne pas endommager les
composants électriques (comme par
exemple, la fiche secteur, le cable
d’alimentation ou le compresseur).
Contactez le service apres-vente agréé ou
un électricien pour changer les
composants électriques.

* Le cable d’alimentation doit rester au-
dessous du niveau de la prise secteur.

* Ne branchez la fiche d’alimentation a la
prise de courant qu’a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise principale est
accessible une fois I'appareil installé.

* Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher l'appareil. Débranchez
toujours la prise secteur.

» Cet appareil est fourni avec un cable
d’alimentation de 13 A. Si vous devez
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changer le fusible de la fiche secteur,
utilisez uniquement un fusible 13 A ASTA
(BS 1362) (Royaume-Uni et Irlande
uniquement).

2.3 Utilisation

/N AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brilures, d'élec-
trocution ou d'incendie.

A L'appareil contient un gaz inflammable,
I'isobutane (R600a), un gaz naturel ayant un
niveau élevé de compatibilité environnemen-
tale. Veillez a ne pas endommager le circuit
frigorifique contenant de l'isobutane.

» Ne modifiez pas les spécifications de
I'appareil.

* Cet appareil est destiné a étre utilisé a
une température ambiante comprise
entre 10°C et 43°C. Le fonctionnement
correct de I'appareil ne peut étre garanti
que dans la plage de température
spécifiée.

* Ne placez aucun appareil électrique
(comme par exemple, une sorbetiére)
dans 'appareil si cela n’est pas autorisé
par le fabricant.

» Sile circuit frigorifique est endommageé,
assurez-vous de I'absence de flammes et
de sources d’ignition dans la piece. Aérez
la piéce.

» Evitez tout contact d’éléments chauds
avec les parties en plastique de I'appareil.

* Ne placez jamais de boissons gazeuses
dans le congélateur. Cela engendrerait
une pression sur le récipient de la
boisson.

* Ne stockez jamais de gaz ou de liquide
inflammable dans I'appareil.

* Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur, a proximité ou
au-dessus de I'appareil.

* Ne touchez ni le compresseur, ni le
condenseur. lls sont chauds.

* Ne retirez pas et ne touchez pas les
éléments du compartiment congélateur
avec les mains mouillées.

* Ne recongelez jamais un aliment qui a été
décongelé.

* Respectez les instructions de stockage
figurant sur I'emballage des aliments
surgelés.

* Emballez les aliments dans un emballage
adapté au contact avec des aliments



avant de les placer dans le compartiment
congélateur.

Ne laissez pas les aliments entrer en
contact avec les parois intérieures des
compartiments de l'appareil.

Ne mettez pas d’aliments trés salés ou
acides en contact avec les parties en
aluminium de I'appareil (par ex. couvercle
du ventilateur).

2.4 Eclairage interne

/N AVERTISSEMENT!

Risque d’électrocution.

Ce produit contient une ou plusieurs
sources lumineuses de classe d’efficacité
énergétique F.

Concernant la/les lampe(s) se trouvant a
I'intérieur de ce produit et les lampes de
rechange vendues séparément : Ces
lampes sont congues pour résister a des
conditions ambiantes extrémes dans les
appareils électroménagers, telles que la
température, les vibrations, I’humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas prévues pour
étre utilisées dans d’autres applications et
ne conviennent pas pour I'éclairage des
pieces d’une maison.

2.5 Entretien et nettoyage

/N AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages ma-
tériels.

Avant toute opération d’entretien,
désactivez I'appareil et débranchez la
fiche secteur.

Cet appareil contient des hydrocarbures
dans son circuit de réfrigération.
L’entretien et la recharge de l'unité doivent
étre effectués par un professionnel
qualifié.

Vérifiez régulierement le produit pour
détecter tout signe de détérioration qui
pourrait le rendre impropre au contact des
aliments, comme des fissures, des
cloques, une délamination, un
rétrécissement, une adhérence, une
corrosion ou d'autres changements
visibles de texture ou d'apparence. Suivez

les instructions de nettoyage et d'entretien
pour éviter la détérioration.

2.6 Service

« Pour réparer l'appareil, contactez le
service apres-vente agréé. Utilisez
uniqguement des piéces de rechange
d'origine.

* Veuillez noter qu’une autoréparation ou
une réparation non professionnelle
peuvent avoir des conséquences sur la
sécurité et annuler la garantie.

* Les pieces détachées suivantes sont
disponibles pendant au moins 7 ans aprés
I'arrét du modéle : thermostats, capteurs
de température, cartes circuits imprimées,
sources lumineuses, poignées de portes,
charniéres de portes, plaques et
balconnets. Les joints de porte sont
disponibles pendant au moins 10 ans
apres l'arrét du modéle. Cette durée peut
étre plus longue dans certains pays. Pour
plus d’informations, rendez-vous sur notre
site internet.

* Veuillez noter que certaines de ces piéces
détachées ne sont disponibles qu'aupres
de réparateurs professionnels et que
toutes les pieéces détachées ne sont pas
adaptées a tous les modeles.

2.7 Mise au rebut

/N\ AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou d’asphyxie.

« Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique.

« Coupez le cable d'alimentation et mettez-
le au rebut.

* Retirez la porte pour empécher les enfants
et les animaux de s'enfermer dans
I'appareil.

« Le circuit frigorifique et les matériaux
d'isolation de cet appareil préservent la
couche d'ozone.

« La mousse isolante contient un gaz
inflammable. Contactez votre service
municipal pour obtenir des informations
sur la marche a suivre pour mettre
I'appareil au rebut.

* N'endommagez pas la partie du circuit de
réfrigération située a proximité du
condenseur thermique.
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3. POSITIONNEMENT DE L'APPAREIL

3.1 Mise a niveau

Lorsque vous placez I'appareil, assurez-vous

qu'il est d’'aplomb. Servez-vous des deux
pieds réglables se trouvant sous I'avant de

I'appareil.

3.2 Mise a niveau de la porte
Pour mettre la porte a niveau :
1. Soulevez légérement la porte et insérez

la rondelle.

2. Sinécessaire, répétez les étapes de
'autre coté de I'appareil.

4. BANDEAU DE COMMANDE

RREEOEE B

— ¥
— W

Freezer

Bouton Lock
Appuyez sur la touche et maintenez-la
enfoncée pendant 3 secondes pour

46 FRANC

AIS

Mode

Lock
frotas

*—
B_

Fridge

EE B

——

3.3 Support d’ouverture de porte

L’air de refroidissement a l'intérieur de I'appa-
reil se contracte, créant une aspiration qui
peut rendre la porte difficile a ouvrir. Chaque
porte est dotée d’un bloc en caoutchouc qui
fonctionne comme un ressort pour libérer
I'aspiration.

verrouiller ou déverrouiller le panneau de
commande. Le voyant Lock s'allume.
Lorsque le bandeau de commande est
verrouillé, les réglages ne peuvent pas
étre modifiés.

Bouton Mode

Appuyez sur le bouton pour activer le
mode Smart, Holiday, Super Cooling ou
Super Freezing.

Bouton Zone congélateur

Appuyez sur le bouton pour régler la
température dans le compartiment
congélateur. Plage de températures :
-14°C - -22°C.

Voyant du mode Super Freezing

Il s'allume lorsque la fonction est active.

Voyant Lock
Il s'allume lorsque la fonction est active.

Voyant du mode Smart
Il s'allume lorsque la fonction est active.
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Affichage de la température de la zone
réfrigérateur
Il affiche le réglage de la température
dans le compartiment de réfrigérateur.

Bl Affichage de la température de la zone
congélateur
Il affiche le réglage de la température
dans le compartiment de congélation.

Voyant Holiday
Il s'allume lorsque la fonction est active.

Voyant du mode Super Cooling
Il s'allume lorsque la fonction est active.

Bouton Zone réfrigérateur
Appuyez sur le bouton pour régler la
température dans le compartiment
réfrigérateur. Plage de températures :
2°C -8°C.

4.1 Mode Smart

Dans ce mode, I'appareil ajuste automatique-
ment sa puissance de refroidissement en
fonction de la température ambiante afin
d'optimiser la consommation d'énergie et de
maintenir des conditions de stockage stables.

Appuyez sur le bouton Mode pour activer le
mode. Le voyant du mode Smart s'allume.
Veuillez appuyer a nouveau sur le bouton
Mode pour désactiver le mode.

Il n'est pas possible de régler manuellement
la température dans ce mode.

4.2 Holiday fonction

Activez ce mode pour réduire la consomma-
tion d’énergie pendant de longues périodes
de non-utilisation. Pour activer, appuyez sur
le bouton Mode jusqu ' a ce que le voyant
Holiday s'allume. La température du compar-
timent réfrigérateur est réglée sur 17°C. Le

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

@ L’équipement varie selon le modéle.

compartiment congélateur conserve la confi-
guration de température précédente.

Pour désactiver, appuyez sur le bouton Mo-
de. L'appareil revient a la configuration de
température précédente.

( Retirez tous les aliments du comparti-
ment réfrigérateur avant d'activer la fonc-
tion.

4.3 Super Cooling

Activez cette fonction pour refroidir plus rapi-
dement les aliments et les conserver plus
longtemps. Appuyez sur le bouton Mode jus-
qgu’a ce que le voyant Super Cooling s’allume.
La température passe a 2°C.

Pour désactiver, appuyez sur le bouton Mo-
de. La fonction s’éteint automatiquement au
bout de 2,5 heures et rétablit la configuration
de température précédente.

4.4 Super Freezing

Activez cette fonction pour accélérer la con-
gélation. Appuyez sur le bouton Mode jusqu’a
ce que le voyant Super Freezing s’allume. La
température du congélateur est réglée sur
-25°C.

Pour désactiver, appuyez sur le bouton Mo-
de. La fonction s’éteint automatiquement au
bout de 50 heures et rétablit la configuration
de température précédente.

4.5 Alarme porte ouverte

Si la porte de I'appareil est laissée ouverte
pendant plus de 1 minute, le son alarme se
déclenche. L’éclairage LED interne s’éteint
automatiquement aprés10 minutes.

Pour désactiver I'alarme, fermez la porte.
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5.1 Positionnement des étagéres

® Manipulez les pieces en verre et les
bacs de porte avec précaution. Evitez de
les rayer, de les soumettre a des contrain-
tes ou de les exposer a des changements
brusques de température. Ne passez pas
les pieces en verre au lave-vaisselle.

® Le capteur de température est situé sur
la paroi gauche de I'appareil. Gardez les
aliments surgelés loin du capteur de tem-
pérature pour assurer un fonctionnement
correct.

5.2 Retrait des tiroirs

Pour retirer les tiroirs :

1. Ouvrez completement la porte.
2. Tirez le bac jusqu’a la butée.

3. Soulevez I'avant et faites glisser le tiroir
vers I'extérieur.

Pour installer les tiroirs, inversez les étapes
ci-dessus.
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5.3 Bac FreshZone

® Lorsque le curseur de température est
compléetement dans la position haut (viande
et poisson), la température dans le tiroir
FreshZone peut descendre en dessous de
0 °C. Les aliments sensibles peuvent étre
endommageés. Ajustez le curseur de tempé-
rature pour éviter les dommages. La tem-
pérature recommandée pour le comparti-
ment réfrigérateur est de 4°C ou moins. As-
surez-vous que l'air peut circuler autour
des aliments. Si le flux d'air est bloqué, les
aliments peuvent geler.

Le tiroir FreshZone maintient une températu-
re plus basse en utilisant une circulation d'air
froid active. Utilisez ce tiroir pour stocker des
aliments frais tels que de la viande et du pois-
son. Le tiroir aide a maintenir une humidité
élevée et a préserver la valeur nutritionnelle
des aliments. Utilisez le curseur situé sur la
paroi arriere de I'appareil pour régler la tem-
pérature dans le tiroir. Pour une température
plus basse, déplacez le curseur vers la haut
(viande et poisson). Pour une température
plus élevée, déplacez le curseur vers la bas
(légumes et fruits).
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5.4 Congeler des aliments frais

Le compartiment du congélateur est parfait
pour congeler des denrées fraiches et con-
server a long terme des aliments surgelés ou
congelés.

La quantité maximale d'aliments pouvant étre
congelés, sans ajouter d'autres aliments frais
pendant 24 heures, figure sur la plaque si-
gnalétique (étiquette située a l'intérieur de
I'appareil).

5.5 Cooling360

L’appareil est équipé du systeme Cooling360
qui permet un refroidissement rapide et plus
efficace des aliments et le maintien d’'une



température plus uniforme dans chaque par-
tie de I'appareil.

6. CONSEILS

6.1 Conseils pour économiser

I’énergie

» Congélateur : La configuration d’origine
garantit I'utilisation la plus efficace de
I'énergie.

» Reéfrigérateur : L'utilisation la plus efficace
de I'énergie est assurée dans la
configuration avec les bacs dans la partie
inférieure de I'appareil et les clayettes
réparties uniformément. La position des
compartiments de porte n’affecte pas la
consommation d’énergie.

+ Evitez d'ouvrir fréquemment la porte et ne
la laissez ouverte que le temps
nécessaire.

» Congélateur : Plus le réglage de la
température est bas, plus la
consommation électrique est élevée.

+ Réfrigérateur : Ne réglez pas une
température trop élevée, sauf si cela est
requis par les caractéristiques des
aliments.

+ Sila température ambiante est élevée,
que le thermostat est réglé sur une
température basse et que I'appareil est
plein, le compresseur fonctionne en
régime continu, ce qui provoque une
formation de givre ou de glace sur
I'évaporateur. Dans ce cas, réglez le
thermostat sur une température plus
élevée pour permettre le dégivrage
automatique.

» Ne couvrez pas les grilles ou les orifices
de ventilation.

* Assurez-vous que les produits
alimentaires a I'intérieur de I'appareil
permettent la circulation de I'air par les
orifices a I'arriére de l'intérieur de
I'appareil.

6.2 Durée de conservation pour le
compartiment du congélateur

Durée de
Type d’aliment conserva-
tion (mois)
Pain 3
Fruits (sauf agrumes) 6-12
Légumes 8-10

® Ne bloquez pas les orifices d’aération.

Durée de
Type d’aliment conserva-
tion (mois)

Restes (sans viande) 1-2
Produits laitiers :

Beurre 6-9
Fromage a pate molle (p. ex., mozza- 3.4
rella)

Fromage a pate dure (p. ex., parme- 6

san, cheddar)

Fruits de mer:

Poisson gras (p. ex., saumon, maque- 2.3
reau)

Poisson maigre (p. ex., cabillaud, li- 4-6
mande)

Crevettes 12
Palourdes et moules décortiquées 3-4
Poisson cuit 1-2
Viande :

Volaille 9-12
Boeuf 6-12
Porc 4-6
Agneau 6-9
Saucisse 1-2
Jambon 1-2
Restes (avec viande) 2-3

6.3 Conseils pour la congélation

* Ne congelez pas des bouteilles ou des
canettes avec des liquides, en particulier
des boissons contenant du dioxyde de
carbone, car elles pourraient exploser
pendant la congélation.

* Ne placez pas d’aliments chauds dans le
compartiment congélateur.

* Ne placez pas d’aliments frais non
congelés directement a coté d’aliments
déja congelés.

* Ne mangez pas les glagons, les glaces a
I'eau ou les batonnets glacés dés leur
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sortie du congélateur. Vous risquez des
gelures.

Ne recongelez pas des aliments
décongelés.

6.4 Conseils pour le stockage des
plats surgelés

Un bon réglage de température qui
garantit la conservation des produits
alimentaires congelés est une température
inférieure ou égale a -18°C.

Un réglage de température plus élevé a
I'intérieur de I'appareil peut entrainer une
durée de conservation plus courte.
L’ensemble du compartiment du
congélateur est adapté a la conservation
de produits alimentaires congelés.

Laissez suffisamment d’espace autour des
aliments pour permettre a I'air de circuler
librement.

6.5 Conseils pour la réfrigération
des aliments

Un bon réglage de température qui
garantit la conservation des aliments frais
est une température inférieure ou égale a
+4°C.

7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

@ Débranchez I'appareil avant toute opéra-
tion d’entretien.

Avant la premiére utilisation, nettoyez l'inté-
rieur et les accessoires a I'eau tiéde et au sa-
von neutre, puis séchez. Nettoyez réguliére-
ment I'équipement et les joints de porte.

Nettoyez le bandeau de commande avec un
chiffon humide et séchez-le avec un chiffon
doux. N'utilisez aucun produit détergent.

8. DEPANNAGE

L’appareil ne fonctionne pas.

Branchez la fiche sur la prise de courant.
Mettez I'appareil en fonctionnement.
Vérifiez si le disjoncteur et le fusible
fonctionnent.

La température de I'appareil n'est pas
satisfaisante.

Réglez la température.
Fermez correctement la porte.
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« Utilisez toujours des récipients fermés
pour les liquides et les aliments afin
d’éviter les saveurs ou les odeurs dans le
compartiment.

* Pour éviter la contamination croisée entre
les aliments cuits et les aliments crus,
couvrez les aliments cuits et séparez-les
des aliments crus.

* Enveloppez et placez la viande sur la
clayette en verre au-dessus du bac a
légumes.

» Décongelez les aliments a l'intérieur du
réfrigérateur.

* Ninsérez pas d’aliments chauds dans
I'appareil.

» Nettoyez les fruits et légumes et placez-
les dans un bac dédié (bac a légumes).

* Ne conservez pas les fruits exotiques au
réfrigérateur.

» Ne conservez pas au réfrigérateur les
légumes tels que les tomates, les pommes
de terre, les oignons et l'ail.

* Fermez les bouteilles avant de les mettre
au réfrigérateur.

N’utilisez pas d’outils tranchants. lls peuvent
rayer la surface.

Nettoyez régulierement l'orifice de vidange de
I'eau de décongélation.

La décongélation de I'appareil est automati-
que.

@ Ne lavez pas les accessoires et les pie-
ces de I'appareil au lave-vaisselle.

L'appareil s'allume et s'éteint.

* Fermez correctement la porte.
« Vérifiez le joint de la porte.
L'appareil est bruyant ou vibre.

* Mettez I'appareil a plat.
« Vérifiez I'arriére de I'appareil. Assurez-
vous qu'il ne touche pas le mur.

De I'eau s'égoutte sur le sol.

* Placez correctement le bac a eau de
décongélation et le tube.



Une quantité importante de gel se forme
dans le congélateur.

* Fermez correctement la porte.
+ Vérifiez les sorties d'air.

Les parois latérales de I’appareil sont
chaudes.

» C'est normal. Utilisez des gants résistants
a la chaleur si vous devez toucher les
panneaux latéraux.

9. DONNEES TECHNIQUES

Les informations techniques figurent sur I'éti-
quette énergétique et sur la plaque signaléti-
que de l'appareil, qui peut étre située sur ou a
l'intérieur de I'appareil.

Pour la Suisse uniquement
Tension : 220-240 V
Fréquence : 50 Hz

Pour P'UE uniquement

Le code QR présent sur I'étiquette énergéti-
que fournie avec I'appareil contient un lien
Web vers les informations relatives aux per-
formances de I'appareil dans la base de don-
nées EPREL de 'UE. Conservez I'étiquette
énergeétique a titre de référence avec la noti-
ce d'utilisation et tous les autres documents
fournis avec cet appareil. Il est également

La porte ne se ferme pas correctement.

* Mettez I'appareil a plat.

* Retournez correctement la porte.

» Insérez correctement les étageres.

« Vérifiez le joint de la porte.

(® Contactez le service apres-vente agréé
si le probleme persiste ou pour remplacer
la lampe et les joints de porte.

possible de trouver les mémes informations
dans EPREL a l'aide du lien
https.//eprel.ec.europa.eu avec le nom du
modele et le numéro de produit se trouvant
sur la plaque signalétique de I'appareil. Con-
sultez le lien www.theenergylabel.eu pour ob-
tenir des informations détaillées sur I'étiquette
énergeétique.

Pour le Royaume-Uni uniquement

Le code QR présent sur I'étiquette énergéti-
que fournie avec I'appareil contient un lien In-
ternet vers les informations relatives aux per-
formances de I'appareil. Conservez I'étiquette
énergétique a titre de référence avec la noti-
ce d'utilisation et tous les autres documents
fournis avec cet appareil.

10. INFORMATIONS POUR LES LABORATOIRES D’ESSAIS

L’installation et la préparation de I'appareil
pour une vérification EcoDesign doivent étre
conformes a la norme :

UK BS EN 62552
UE, Suisse, Israél EN 62552
Australie CEl 62552
Afrique du Sud SANS 62552

UAE
GCC

UAE.S 5010-3:2022
SAS0-2892_2018

Les exigences en matiere de ventilation, les
dimensions des évidements et les dégage-
ments arriere minimum doivent correspondre
aux indications du « Installation » de ce ma-
nuel d'utilisation. Contactez le fabricant pour
de plus amples informations, notamment les
plans de chargement.

11. CONSIDERATIONS ENVIRONNEMENTALES

Recyclez les matériaux portant le symbole

A

CO. Placez I'emballage dans les conteneurs
appropriés pour le recycler. Contribuez a la

protection de I'environnement et de la santé
humaine en recyclant les déchets des appa-

reils électriques et électroniques. Ne jetez

pas les appareils marqués du symbole E
avec les déchets ménagers. Rapportez ce
produit a votre centre de recyclage local ou
renseignez-vous aupres de votre mairie.

FRANCAIS 51



@ Concerne la France uniquement :
FR

Js@ormo

1. YLsRONbMYd0L 06BMMISEOS. ... 52
2. LyxzOObmMYdoL 0bLE MW J309d0........... 55
3. 3fymdommds 3obemsg)ds....ocviiiiiennnne 57
4. 3mBBOMmOL 33690 ... 58
5. ym39mE00©o 3sdmygbads.......cuevene 59
6. ®h)3900 3 F000MIOYI0. ... 61

A DEPOSER

(3 RISE A DEPOSER
j Cet appareil, A LA LIVRAISON EN MAGASIN  EN DECHETERIE 3 ) (=]
N | ses accessoires 7\ 4
& et cordons & C)
se recyclent Z
e C
Z ﬂ

pp

7. 3m3ms 08 ESLYBOISZIDS..c.veeveieeienies 62
8. 30mdm)30L SMIMBBIMS. ... 62

9. 3235037960 3mbs398900.....ccveeiee 63
10. 063633308 BYLEOMHdOL

05§9Lnd B0 LZOL.....cee 63
11. 33693mbosE30m0 Lsgombgdo.............. 64

933990090309ds 933emsL FobsLfsto gsammbomydol astydy.

1. A mLsg@nbmydol 0bxgzgmmdsgos

dmfymdogmmdol

033dmbE)sg908dc0y o
35dmynbydsdcoy,
yhscomdoon §sozombyon
dmfimegdymo
obLE MM J300d0.

9P s0m3mydymo
35Uboldgandgmo o0 Mol
3L MMo IMbELOL 56
dmbdstndol Jyonasco
90Yy5b9d e 007
R30Bo3NMm Hosbby o6
BBy, ymzgmoazoL
0Jmboyon 0bLE M Ji309d0
MLsaMomnbm s
bym3oLsf3coma scogom By
LsAMAd3MM
35dmynbydolozol.

52 Jskorymo 9b

1.1 35393900Ls 0

033390 3033036900l
LsggONbmyds

* 39 3mPymdommdobl
353mynbyds Iy dmosom
0539390L 8 Gemol
3L 300056 oo
87b@ome Bobogyho,
3mdbmdoomo 86
376t yto
doLadmndmmdol 3Jmby o6
390m I
3060m369090L, oy oo
909399501 Jomnmnydgdo
dmymdommdol
399mYyn67dsLs6
0093533600000 YLsBMNbM
3%000 s 330sBMHdH6
03353906 Hd ™
LyrMNBHdL. Lsocnsbscom



0bLEM Y IBog0L Jomydol
8980003, 3-0096 8 femedoy
3L 30U 88393900L30L s
306500Lom30U,

A mndLsg 8J3o
BIOOMO F3OEIMIO YO
s 3m3d3myJLyeo
89y nmo
doLadmndemmdydo,
B9dscostrorymos
dmfymdommdol
ho@z0tmon3s 0
av0dm@E300m3s. 3 §ymby
Bazmndo sLs30L 35393900
0bsbyds
Amfymdommdocosb, oy
08y3000
B903bx039mMdS 56O
03690s.

08333500 WMbros 0y36196
B0s8by39mmd0l J393,
3 56 000535dmb
dmfymdogmmdoon.
05393903 86 ‘bos

L BMIMb o
dmobdstrmb
dmfymdommds
ma3mmbydol

b003byo39mmMd0L
a3n3y.

0Jmboyon dgrno3s
05393900Lg 806 IMImMmydoo
% 336330z 90 0go
Lsosbscomeo.

1.2 Bmaso0
LszMmNbmyds

* 9L AmPymdommds
3963m3b0mos Abmemmco
Ls33920Ls cos LsLAMOL
d9Lsbsbaco.

* 9L ImPymdommds
39631m360mos yhoo
mRebol dogh dob
399mbaynbydmsco
sb My Lozmigdo.

* 9L AMPymdommds
dyodmnds
393m0Yy96530mcoyL
m30Lyddo, LaLEIGhmU
Bmd¢Hddn, B&B-L
Bm06yd3d0, Lampsbm
39630l Eodol
LBLEIPMYdLS cos LB3
dLas3L LyEbm3MdMHdTo0,
Lagoss sLyono godmynboyds
360 Lzonds (Ladysemm)
LaymazsEbmzMydm
dmbdsndol combyydL.

* L333900L E¥d06dYMydol
05300056 3(30em)d0l
d0Bbom, osoEsz0m
dndconao 0bLE MM J30900:
— 36 O¥EM3MO 3500 MO

coocoo bbol
396353mmMd8d0;
— 003D
a9§3d0bcoyon
Byos3009d0,

G mImdog 3mbBsJBdo
dycoob Us 33900096 oo

Jsorgmo g6 53



Mybsgol
byemdoLsfzcomdo
LoLEH39d0;

— J9obsbyon 3o bmMizo
s 093%0 35Lsgzytobl
36390690030
953033030 0doLon3z0U,
md oLobo 3¢
d93000696 3mbEs3BEdo
36 3¢ §37009300696
Ls3390%).

* 333Mmbomds: 3Jmbrogo
00s Ld376E M EFOM
00md9d0 Imfymdommdol
sb e LogMizgdo o6
hodnbyd e
LAY IE G0, oLy mI
oLobo 86 oymbL
O3BOMM 30MO.

* 3saMmmbomyds:
3%dm0Yynbyod dbmemmeo
3P sm3mydmol ok
©93139bondmo
993960300
9mfymdommdydo 86 Lb3s
LsTysmndgdo bmdol
36m3gLol
cosLsh Jstrndmsco.

* 3d3RMmNbomyds: 3¢
33B0sbmm
dsamomadamo hyoo.

* 33RMNbomyds: 36
3%dmoyybmon
kol
BymLsHymado
dmfymdommdol Ls33900L
doLsbsb

39bymazomd70don, goMcos
54 Jskorymo 9b

03 bymULITymydobe,

mdmndo3
93089bcondnmos

99 s03mydmol doyk.

360 a3dmoynbmon Hymol
L3GMyo s Mo Jmo
9mfymdommdol
3°Ls§39bcosco.
39§d0bcoyon
ImPymdommds Mdomo
L3gmo Gommoo.
a%dmoynbyon Ibmemmeo
Byod s yto Labysbo
LsdMeMydd0. 36
39dmoYynbmon 3dMsBommo
36 JGodo,
3dMsbommo Ls(IHbcoo
dom0dndo, 3sdbLbymado
36 ©3060L Bozonydo.

o 3mPymdommdsl
coocoo bbol
396353mmdsdo 33M0ymU
3GM39dm, 3scndyo ob,
ao3byom, 33§d0bcoym,
39333y 0
3GM39 3300 0, M3
dmfymdommdsdo sk
sgMm3cnL mdo.

36 390bsbmon By Jndscon
Bogomnyhndgdo,

QIO YUTOTITERN
39mbBmmosbo Jomydo
33emMd3c0 LS(303096
96800 B3
dmfymdommmdsdo.

o) 339%0L Lsconbo
3B0565d 1m0, doLo

9933ms 9beos dmbeogl



99 s03mydmol, doLo
33BMM0Bydmo LyhzoL
396@MoL 86 dLgszLo
335em03035300L 3Jmby
306700L oy, Msos

0300056 0J65L
SEOEYd YO

99 JBMMdsLESD
09353306053 mo
LasggMmby.

2. Lasgmmnbmydob 0bLEHMYIJ30900

2.1 9mb@sgo

A 3s@gmbomads!
9L dmfymdommds bmmmeo
33303030070 mds L3yEosmoLEIS
bos cossygbmb.

*  9mblyboom yzgms Jg3mo3e.
* 360 833MBEdIM s 3B 3sdmoyybmo

03H0869d 1m0 Imfymdommds.

* 903y9300 dmfymdormmdol
0bLESME00LY s 3360L Lsdotol3otm
3b36yL sY9ByxdolLoz0L
bymIobsGzcomdn h396L 3903390 %Y.

* ym3zgmn30L 0yszoom ghobomsco
3Gymdommdol gss@ebolsl, Msasb
3d089s. ymanmon 30l gsdmoyybyo
0593530 bymsdsbydo s
msboshormmo 3obLsdgmo.

* 30§3Nnboom, HmI Imfymdommdsdo
35960 dmdMsmdUL.

* 300390 ImbEsgol 86 3860L
La3oMoL3omm 3bstaL gscsynbydol
d99nb393830, sgmm)o 306033 4

Las™0 EYBOL FystrmbMSE Mo ndsdcoy).

9L B5000L B3 350U 336 3mI3MHLmMHT0
haconBol Ledwsmndsl Bolindu.

* Amfymdommdsby 6ydolL3oymo
M39M30900L FyLermmdsdcoy (8s3.
300U LsdoMoL3otm 3bstnl cosynbyds),
33momno 33930600 HMBYE0sb.

* 36 333MBEsgMm Fmfymdommmds
30005@MMYd86 86 JNEndcsb,

%39 ndmsb 6 dgmol
LIBYM39086, 01 Lbzsga 3P SO
360U 30000xd Y0 FMBEsgoL
0bLE M J0sdo.

* 3m3M00gon Imfymdommds §30ds0.

* 36 839mbEdgMm dmfymdommds dboL
3oMeosdnmo Lbozgdol By0mJdyogdal
3309

* 36 3s3MBEsgMma gLl Fmfymdormmds
dsemosb ByLE0sb 86 (303 scogomnddo.

s 3mfymdommdol gossoaomdalsl,
3Gogo §obs 300000086, M30s 0s@s30 3G
3%035G6OHmL.

e mEoLys 3mfymdommdol 3s6b
LadotmoL3otm bstnb sygbydom,
0350353000 03830 b5 33506xd0Lasb.

2.2 gemnJBem 3933060

/A ashgombomyds!
bs6dMm0Ls s )BoL sdmEYdalL Mol o.

/A gs@mombomads!
AnFymdommdob 3mbogosdo
05Y96900LsL, smfdnboom, Mmd
33900L 3889m0 86 3snFgomb 86 o6
%0360 UL.

/A gs@gombomgds!
36 gsdmoygbmo
3363359 LsyMndmnsbo
390053Y356900 08 33330 dxmndmdo.

/N LogGonboma!
Bad0L30gtn gmyIBanmo Lsdydsmydo,
mAmndoi LsFoMmms dmEgdmmo
3mfymdommdol cosbsygbydmasco, 1bros
39sLrymmb 335moxz03MEMBS
29I B0 3mL3s.

* 3MfaYbonm, Mmd L3yEnx03sEolL
0360y By J0m0mydMmo 35633)EMHd0
53050308 doMomsn )bol §ystrmb
9™y JBOM L39(3053035309000.

e 3mfymdommds bros 0J6sL
830 gdmmo.

* ymzymn30l gsdmoyybyon Lfmemsco
54969090 EsMEYBdas8dmY d)-

* o Labmob gBol MmByEo
033090 mmo 86 360U, Tgsghomyo
ImPymdommds (39tm39 30 gdsLosb
909c00bsty Mz mmsEogdol
d9Lsds0Ld, 333eMOBOEMYOYM
99 JB603mLsE 3mbLYMEI 3L
Lsz3dzom®Y.

* 056§3nboom, OHmB 86 sBosbydm
0)IGOY 3mB3mBYBERL (3.

Jseorgmo 96 55



33920L 893060, 33900L 3809,
30036LmMD). gmJEegmo
3M03mby6E)xdaL gsdmlsaamymsco
089353306000 YBMHdsdmbor LyMHzoL
396&ML 36 gmnIBM03mLL.

* 33500L 35dnmo 3En3060086 Jyoshndoo
33090 bcos MAhgdmonL.

* 330xLHMO AMBYEE os333T0Mhyon
dbmmme 3mbEsgol dmmmb.

3653 mboom, Hmd HmB)Esb §aomds
360U 33MBEg9d0L Ixd)a.

* 36 ImJshmon 38dmo Bmfymdommdol
393mULsMmd3800. Ym3)mo30L dmJshyod
IaLYmOo.

* 9L AmGymdommds 9hggds 13 A cogbol
OmByBL. 00 LsFobms HMByEOL
os3560 33390l I3, 3ddmaynbyod
dbmmmeo 13 A ASTA (BS 1362) 93339m0
(3bmmmeo oo dModsbyomo s
0mIbons).

2.3 353mynbyds

A gs@gmbomads!

08%086920L, s§30L s ybol
M EYIol 86 bsbdmob Mol 3o.

& 3cGymdommds 90353L ssemydsco
306U, 0BmdYEbL (R600a), hmdymog ol
d1bydM030 sofo gstndmby 0bBybLoymo
%b99mJdondom. gsdmohobyon Logmmbomy),
5000 308 ¥HB0sbMm 0BMOYEIBOL
808330m0 8spMomydymo fhoco.

s 36 39;339tmmod 83 ImFymdommdol
L3H(30ROISEOS.

s 9mEndmo dmfymdommds
339mynbyd o WMbros oyml momsbol
B9939Ms@ by 10°C - 43°C
008356mb3o. ImFymdommdol
3933 mo INTsmds 3etsbEomydnmos
3007009390 F9339M3E M Ym0
00833%mbol s330L Igdmbzgyzsdo.

* 36 3msme3Lmo HmyJBO YO
bamLGYmgdo (Fsg. Boyobol
5L33BIYBYMO 335603E))d0)
Anfymdommdsdo, gohcos 03
999b3930Ls, 077 0Lobo sLTZ9dsco
900hbyzs 3FeMmBmydmol Jog.

* 33aMomdam §Myodo sBosbydol
d99nb393830, sM(dnboom, Mmd
MmosbTo 86 0ymb semo s ssemydol
Tystrmpdo. 3osbosznor mosbo.

o 30 oadzso Leabydol nbyds
AnFymdommdol 3msb@dsbol
B3 omndosb.

* 36 3memd3Lmo s 3m3memm

LBLAYEMdO Lsyobymgdo. g gsdmof393L

56 Jskorymo 9b

§$6930L B99mJ87009d8L LsLByemybol
3MmbB@0byMnd%).

36 3065bm0o 83emdsco0 s0M0 s Lomby
Amfymdommdsdo.

36 3COM™ 830 MmN IB0, 36
L3O Ls3BydO SemHds

30000 JB9008b shomsco
3mfymdommdsdo, dmfFymdommdsby o6
95L0d6 sbEML.

30 dygbmon 3mB3MyLmEL $b
3M6nbLsEMML. oLobo 3bymos.

3 sdmommod s 86 Jyybmo
9937639dL Lsyobymowsb Lzgmo 6
®9bosbo bymaydoon.

36 gsyobmon dgméyo 339 0sdbsMo
Ls339%0.

30353000 J9bsb30L 0bLE M 30900,
Hndm)doE 30003 Hd MM 3syobwmmo
Ls33900L JgzYn33HY.

898630500 Ls330d0 6ydoLA0YE
0333000786 Ls3mBESJB™ dsLsmsdo
Lsyobymy asbymazomndsdo
9mons3Lydsdo).

36 o83z Ls 33000l Fgbds
9mfymdommdol gsbymaznmydgdol Jocos
3900e)00256.

36 8050053LM0od doemosh dstnmosbo 6
989530L 8993390 Ld 33900
9mfymdommdol semydobol
6Gomndsb 3mbEsJ®do (dsg:

306G 0ms@mMol byezo).

2.4 doos a36smds

/AN gs@mombomads!

©0960L sMEYdoL Mol 3o.

9L 3dmMIEo dgoEs3L
96963m9539]EnMmd0L F 3emsLol
LobBsonmol gfo 86 3y Gystmb.
30meonJBdo smLHRYMO Bsoryms(Hdo)
08 Lsmsshogm bsornmol Bsfomado
0880 30009dmsco Mbos Igodobmon: gu
B Mndo gsbzmmzbomos
29JLEEYFseHo BoBoIYMO
3060md700Ls30L LoymazsEbmzmydm
056300307030, Mmamcnz s6ob
3998396E MM, 30063309, Bnbosbmds s
3U939 00Hd96 LsLogbsmmm 0bgzmMIsEosL
3bsa3MmoL Lam3ymsizom LEEYLOL
d9Lsbnd. oLobo 3¢ 30l gsbznomzbomo
LB3s cosbsgstnddo 3sdmynbydolsmzol
0 LoymzsEbm3zMYdM Mxsbydal
33LsbsHdMCO.



2.5 9mams s 33§39bcos

A gs@gmbomgds!
055056900Us 36 Imfymdommmdol
353739000 Mol go.

* B9d0Ldoyho dmzmol m3yMms30sdcoy,
3900390 Imfymdommds s 3sdmeomyo
9393960 OB E00.

* 9mEn3mo dmfymdommds 3503s3L
B36JomFYsmdHdL sdsgMomadgm
dmm330. 3nJomaLsbymyds s demmzol
bymsbms s MbE3s Mbros s§smBmmb
3bmmmE 333083030YmAs 3063s.

© )z 9msymse 99sdmfdgo
36 IB0 39syLydol 60dbydol
3dmUshybsco, Msdsi dyodmnds ol
L3390 3MmE JBYd6
3mbBsJE0oLm30L Y33Mz0Lo Fobsomb,
MamO0Ess dBMYd0, 319313900,
9msd0bsEos, 8531333s, §9dma3b9ds,
3m6mbos 86 BoJuE ML 36 astnabmdal
Lb3s M33MULBAOBM 33MOMHdd0.
05%056700L 08300086 sLSEFOMYdMSCD,
050353000 E3LMBM83500Ls S dM3moL
0bLE MY IJ30nd0.

2.6 LyM3zolo

* 3mfymdommdol Jybsznmndmsco
39 383doM0m s3EMM0BYdYm LykzoL
3953 6ML. 3sdmoyybyon Fbmmmeo
M60z306smo Lsomsstogm bsfomado.

* 330:33moLfobym, Hmd ;mzom-
3939079050 86 3083MmzmLEMbI G
699mbEL Jymdmos Lsgzmombol
3993390 J90n3900L 33b30mmdYds cos
F9Ladmms goswJomb gstsb@Eons.

* 999030 Lacsostogm BsGomydo
bymdobs§acomdn 036708 dmeoymol

399m33900L 35§y30G06 7 Fmol
396333mmMdsT0: ;myImLEsEdo0,

A99839605@+ M0oL LYBLMMYdE, Bsd)Foo
3. 3m{ymdommds 3sbmagnds

3.1 boggmomyds

3mfymdommdol sadoLsl

03653 Nboom, O3 oymb gsLfmemydymo.
390U F0m93s dgndmnds Fobs bsGomol
do®3o dndscy mMo ImMandsco 1abol
LT YsEydO.

3.2 3060L gsL§mmyds
3560L dmMLsLFmEHdMscO:

3moB9d0, Lobsamol Fystmgdo, 3s6oL
Lby Y0, 3960L sbxs89d0,
mibaMndo s 3mbEH0byfydo. 3stol
383 3ooMmydymo FxsLscondndo
bymdoLsfzcomBo 036508 Imeymol

339m83500L 3§y30B 00086 10 Gemol
396333mmdsd0. 3 J396L J39ysbsdo HL

396omeo Jyodmnds mBcm bsbathdmozo
0ymb. 8353700000 0b3mMIs300L
3oLsmndsco 9f30700 A396L 390-LsoEU.

* 3;mbmzm gsomzsmobfobyo, Hmd
Bma0nMoo dsomgsbo Ibmmmeo
bymdoLsfzcomBos 3bmazgbombseem
8908390700986 os HMA yzgms
Lsanscostogm Bafomo yzgms dgLsdsdobo
9mmoLsm30L 36 3¢0L gsbimomzbomo.

2.7 3363560330

/A gs@gombomgds!
05%0369000Ls 86 sbym30L ML 0.

* 333mOhmyo Imnfymdommds ybol
93560 ystrmosb.

* 9m3FpMoom 33900l 38dgmo s
BI0SOZO).

e 9myE0mYo 3860, 0dobom3zol, Mmd
AmFymdommdsdo s dmbrogl 13333500l
36 FobayMo 36mzmadol hs3g@3s.

* 8mEndmmo dmGymdommdol
9s3M0madgmo 8396@0b Moo s
LsoBmmsEgom JsLsgms mBmb-
99amdM 0.

* 0dmLsoBmmszom 396m3msbEo JyoEs3L
33emHdso 30MmU. 383800 0vJ376L
3mBoEo3sem M MGyndsL Msos Boommo
0bzm®mBs30s 0dob JgLsbyd, 00y mamé
Mbos dmsboobmon dmfymdommdol
Lfm&0 EomoBsos.

° 36 33B0sbMmo Fsgamomndymo demm ol
ol BsGommo, Mmdgmos sbemmbss
M09 (3900736..

1. mbs3 s§ogo 3900 s hscogo Lstysbo
95679bs.

Jseorgmo 96 57



2,

LsF0fmndal Jgdmb393830, 3sodgmMmyod
6330900 dmfFymdommdol dgmey
3bstyL.

3.3 3560l gomydol Lsymabo

AmFymdommdol doaboom asdsamomydmo
35900 039339ds, M3 J96oL Jgfmzol

4. 36@OmmobL 356gmo

—® R —
&
3 *—

_D E_

Freezer Fridge

ééé

Mode

LILL LI

Lock
Hod ssec

——

Lock moms 3o

3563300 3569moL sdmm330L 36
3960mm 330U 30L bsbahdmongzsco
83306050 3 §sdol gsb3szmmdso.
30600908 sdm™330L 060 sEMMo.
MmeogLsg dstonz0l 3s6ymo
08dMM30mns, 356387 MxdoL Jyz3ms
39799dmpdymos.

Mode momsgzo

Smart, Holiday, Super Cooling s6 Super
Freezing ¢9g080UL asLssJEonendmsco
0833060700 Mo 3.

Lsyobymy Bmbs momszo

58 Jskorymo 9b

daemsl, 03833 Igodemnds 3360L gomnds
335 mml. oMy 390L 8J3L
69B0b0L demm 3o, MMmIgmoE HBsddstol
dLgs3Ls 3BsmdL Fofmzol HByMaooL
33L3m330UBMNBdMSO.

=

&

[~

D
D

Lsyobymy asbymezomydsdo
®03396sE oL cosLsynbydmsco
0853060500 Moms3U. d)oaagﬁ)o@vnﬁ)ob
00838%Bmbo: -14°C - -22°C.

Super Freezing 6)33080[) 0bogs@mto
ol 30609ds, mmyLss 316Ji30s
3JEoyhos.

Lock obonss@méo

ol s0bmyds, hmegLsg 31bJisos
sJEoydos.

Smart 659090L 0bonzs@Ememo

ol 506ogds, HmyLsE BNbJi30s
3JBohos.

3530360L Bmbs 3n339MsE Mol
0b3myo

ol sh39690L B33P ndol
356399&ML 35(30300L Fobymaznmydsdo.
Lsyobwmy Bmbs ¢n33yms@mmol
0b3myo

ol sh39b690L Bnd3gs@ ol

356399 &ML Layobyemy 3sbymaznmydsdo.
Holiday obcoogs@mto

ol 506ogds, HmyLsE BNbIi30s
3JEocos.

Super Cooling 6Hy5030L 0bo3s@mo
ol 30609ds, meyLss 319bJs0s
3JBomMos.

3530360L Bmbs moms 3o

35303600 3sbymaznmydsdo
093965E 0L cosLsyHbydms



0883060H0 Qogmdb (508306)6(5\36)0[)
00838%Bmbo: 2°C —

4.1 Smart Gygodo

39 65900330, Bmfymdommds s3EMIsEMe
3M)3moMndL gsamomadol 3ndsmdsL
33690 &n33xMsE MDY, Mo
m3&030BsE0s 3o 3000mb 9byMaool
9mb3sndsL cos Fxabsthybmb LEsdom Mo
3963630l 3oMmdydo.

93090L g3LssJB0YMHOMS s FoMHD
Mode qoms3L. sobogds Smart éyg0dob
0bongs@mMo. My9030L ysIEozs3nolozal
bymsbmes ossFomyor Modemoms3L.

39 970330 @nd3nksEmcol bymoom
$0390M)ds 3g9dmdI0s.

4.2 Holiday 396Jgo0s

3983 Bombgom oL Mygodo Hbydaool
9mb3stndolL dgLsdzntndmsco
339m1Y969dmmdoL bsbamdmozo
39M0mendol mmb. ssdomyor Mode
moms3L Lsbsd Holiday 0bcogs@mo st
306009ds. 33(30300L sbymazamydol
@335k 6ol 0bozsEmMmo
8Ynbgdmmons 17°C-By. Layobymy
33bymaz0mnds 06s®ANBHdL Fobs
®0939M3E ML 35653 EML.
339mMHn30Lm30L, ssFoMmyor Mode
0oms3L. ImfFymdommds dObrogds Fobs
®033963E 6oL 356839 EML.

@ B6J300L hsrozsdy 3sE036M0L

396Yymz0mad00sb s3momyod Yzgms
L3 33900 30moYIBGo.

5. ymzgmomonco 33dmy)byds

@ BeFymdommds 3s6Ubzsz0nds
dmeoymoL dobyoz00m.

4.3 Super Cooling

3d08JB0Mo 9L BB J30s Ls339d0L YBGO™
LEGs33c0 BsLYE3YdMsE s Bobo Losbmol
BOHM obsbL FyLsbsmhnbydmsco.

s 3otyod Mode moems 3L Lsbsd Super
Cooling momsgo 36 s06mnds. &nd3gMs@wnés
2°C-%y 0synbonds.

3d8mbnzobm3zol, ss3omyor Mode
0omd3L. B1B6J30s 93BMIdE MO 0000d)ds
2,5 Lssoob 8993 s MdMYBHds Fobs
®093965@ 60L 35639 BMUL.

4.4 Super Freezing

3%40630L sLshJstrndemsco hstrorgon gL
R1bJ30s. ss3omyor Mode momssL Lsbsd
Super Freezing moms3o 36 s06mnds.

LaYEbB YOl B3339xMdE M sY)bxd Mmoo
-25°C-%.

339mMn30Lm30L, ssFomyor Mode
0oms3L. 316J30s 33BMIsE M 0000dnds
50 Lssmob 393y s NdMBYds Fobs
093965@ ML 3563 B L.

4.5 mos 3360l d9Lobyd
33333mmnbomgdgmo Logbsmo

07 3fymdommdol 3860 1 Froby
)BbIBL Mos sMhgds, BAM3sb0
LoabasmoBsns hsoMonznds. docos LED
33bsmnds 10 Fyoob 3580093

33&MIsG M0 0000dnds.

bIm3360 LogBsmoL gsdmUsmmszsc, 3560
©330000>-

5.1 »36myd0L 33bmaglnds

Jseorgmo 96 59



® LoggMmobomoon dmydystoo dobol
63§ 0mndL s 3360L YMBYdL. 30

35350 Mmm, 36 883800 oLobo s 36
035%036ma #9d3nMsd 6ol YoEsho
33m0mMHd9d0m.. J0bol 3569mado 36
356M93bMmo FNMFmob Lstyb 356s6s30.

@ ®93396@ 6oL LybLmGmo BydsMyMdL
3cfymdommdol dstbgbs 3gc0gmBy.
LMo 3YTsmdob N BOHYB3xmMLsYymasco,
35406 mo Ls33900 Byd3gmsEymol
LybLMMOLEE dMImMydoc Fgobsbyon.

5.2 mxm9dob 33mmnds

RMYd0L 33mLsmydsco:

1. dammd) 3ssmnod 3960.

2. 3mJshgo wxMmeL 86830y, LsBsT 3¢
adhobonds.

3. sLfogo §obs dbsty cos gedmGono
RO,

DRMHO0L ELEIMBESYHdMsO,

9Ly Bydmo dmndymo Badoxydol

Ls3omoldotmm 3hmE)yds.

5.3 FreshZone ymx6ms

@ moyLyE Bnd3nmsd ol Lemsoyto
Ly Bgdmo (bmEo s
093b0)3mBbogosbys, FreshZone wxmsdo
®09396s@ks dgodmgds 0 °C-By osdms
059(39L. 330dbmdosty Ls 33900 3ydmyds
8%056009L. s%036700L 3300056
SLsEEMHdMI, ISMYFNOMYO
®093965& 6oL LemsocyMo. AsEz036M0L
396ymaz0mydolomzol hy3m3nboydymo
093905 M334°C 86 3Mm sdsmo.
030f3Nnbroom, dmd 3sytb Jyndmos
L333900L 33MT9TM FSCSSFOMHDS. 017
35900L bs33000 EsdmMmnmos, Ls 33900
d90dmnds 3soyobmb.

FreshZone M 06sthn6ydL cosdsem
0939MsEesL sJBowho 3030 35900l

60 Jskorymo 9b

306 39ms300L 3sdmynbydoo. gsdmoyybyod
9L RO sbsmmo Ls33700L, dsgsmomsco,
b 30L 96 393%0L JgLsbsbsco. Yxms bymL
1FYymdL dsmsemo nbosbmdol
9bsmAnbdsL s Ls33700L 3390000
o600 Nmdol JnbstmhnBadsl. mxMmsdo
®093965&M0L sLIMYANOMHdMSO
339m0ynbyon dmFymdommdol 1 3sbs
3000 1Y 36U Lemsoyco. YBGHM
3d3mo &)n339MsEmMobozol, bemsocoymo
3903038070 B73mo (bmMHEo s H3%0)-
%y. MBOm dsmsmo @nd3nksEmcmobomzol,
LEMdOEHMO Fssn@sbyo J39dmm
(dmULEHbymmo s bogmo)-b).

/‘\
& &

© 00

—/

5.4 sbsmo Ls33900L goyobgzs

Lsyobymy asbymazomydsdo dgodmyds
sbsmmo L3390l goyobzs s goyobymo s
L MsrasY0bymo LS339d0L oo BBob
336383mmdsdo Fnbsb3s.

L333900L 35JLoBsc Mo MsMmEHbMdY,
mIgmoE J9odmnds gsoyobmb Lbzs sbsmo
Ls33900L sBsEHBOL Fotndg 24 Lssaolb
396053mmMd3T0, Jomomydymos BnJbosznmo
9mbs(399900L BohBoESBY (BmFymdommdol
d0aboo asbmsz3LydMm 9BEo39BB))-

5.5 Cooling360

AmFymdommds s Fmzomas Cooling360
LoLEndom, HM3nmoE 0dmy3s Ls 33700l
LBs38c0 o YBOM HBYIG YOI
393M0mnd0L LSTNSHBSL s NBsMAYEHOL
9903Mnd00 MRBRMOM Hhog3smm3s0
®093965&wcsL ImPymdommdol
moommym Bsfomdo.

@® o6 sdmm3mon Lsdsghm bakmgmodo.



6. ®hy3900 s Jomomydydo

6.1 ®hy3900 9bgMa00l
gdmﬁmaoabmbﬁ 0535390M9d0o

Layob Yy M83s30M39mM0
30bg0gMegos Y bO b3 mymal
430@sB) Bsesem 96yHaMBYIGNOMISU.

* 95303300 3mbxzngnME0s, Mmdmol
mmbLs3 Imfymdommdol J3c0s
Bofomdo asbmeggdmmo mxrMYd0 s
030MMHd0 0863dM3ss Fobsfomydmmo,
9%69630mymaL y3omeby dsesen
96963m935]EnOmMdsL. 3560%)
336ms390 Mo F9MOImol dondstgmds
36 3bonbL B78mJBn0ndsL Hbytzool
bt b).

o 36 3oblLbso 3sMo boMsco s o6
3&™M3Mo 0s LdFommbBy o bsbU.

* Layobymy B33 YBOM BB
oyY9Bodpmo Gy839MsG e 9wo
3561599B0, 300> YB3MM Fssmos
9696300L dmbIsMds.

* 03(303500: 86 Os8Ynbmon BydyBs
3303mo Bnd3gMsEyts astcos 0d
390b3930Ls, MreogLsE $95L dmocbmaL
L333900L JsbsLosMYdMYdO.

* 0 33093mb &nd39MsE s Fomemos s
093965&%M0L Jstrn3zs sY)bydYmos
08d3m 3)n339MsEMsHy o
AnGymdommds Lrymsco
330600 m0s, 3m33MyLmMo godmyds
20%930G 0 93smdogl, Mg
399006 393L Yyob3sL 36 Yyobyemol
§o68mJ3bsL sLyon F98mbznazsdo,
s8Ynbgo Bnd3nmsEmmol
039S EMO0 YBOH™ Fosem
®093963@M%), M3 0dmn3s
33GM33¢E) M0 Fommmdol 3600l
3%3my965d0L LsdYsmydsL.

* 3033900 8sEIMM 306E0ms300L
30LMULYdL 36 YREOHDL.

* 33 Nboom, HmI dmfymdommdsdo
396083Ugd o Ls339d0 3hmYIEado
36 demm 393U dmPymdoemmdol dogboo,
3968 BsFomTo seLHd Mmoo momdydosb
399m3s35em 390U

6.2 33303600L 336ymaznmydsdo
996sb30L 33008

99636300
3339%0L @odo 35003
(230900)
3o 3

99636300
3339%0L @odo 35003
(2399%0)
bomo (30 nLydol asendy) 6-12
dnbGByymo 8-10

o3hhgbomo Ls3FIgmo bmbol aséndy 1 -2

®dob 3hmowIGade

308 Jo 6-9
Moo Y39mo (3sa. dmEstyms) 3-4
853360 Yz9mo (Bsy. 3s687Bsbo, 6
hocoséo)

Bmzol 3hmonIdgdo

36080560 093%0 (3sy. mMsgynmo, 2.3
L3Y3dMOS)

63 3mndbodnsbo myzbo (3sa. 4-6

3060)3%s, dMEYgmo 0)3%0)

3693040 12

33U B39 YmMo BmeL3YdO s 3.4
doonydo

9mIBsogdnmo 0y3%0 1-2
bmégo

Gobsyho zm0bzgmo 9-12
dembol bmbo 6-12
0060l bmmizo 4-6
B33 360l bmézo 6-9
dpbzo 1-2
mmOo 1-2
o30hgbomo Ls3FIgmo bmeoom 2-3

6.3 35y0b35Lsb s 39390Mdmo

6h 33360
30 38yobmor Lombol 533390
dmomdo 36 Jomydo, 39mdmeo,
6sbJoMmdsolL MmMgsbaol d9d3mo
LsLAYMHdO, M3asb oLobo Tgodemyds
35390 J9b 3syob30L comb.

e 36 hacomon 3bgmo Ls3zndo Lsyobymy
336ymaz0mndsdo.

* B 9mdm3Ldo b, gomyobsz
L3390V YIPsmME P339 3oYobYmo
Ls33900L 339M00.

Jseorgmo 96 61



* 9myob3z0L 8300086 sLsEOMYdMSC, 36
389m0o Yobwymol 3md9d0, gsyobwmmo
Fysmo 36 yobymol mmemygdo
M3msemmeo Lsyobymosb dsoo
39mmydol 358003.

* sdbsto Ls339d0 bymBgmMyo 3¢
3d4obmo

6.4 @hy3900 adyobmmo Ls33500L

9965b35L8b 3 33390Mxd0o

* 33630 Bnd3gMsEmtrmmo 35683 Mo,
Fmdgmog 9BOY635mYymaL 3syobymo
L333900L Jbsb33L, s60L BH3nMsEys,
mIgmog -18°C-ob Gemmos 36 3sLBy
Bozmodo.

s 9mfymdommdsdo ya3mm Femsmo
®093965& 0L 35637 EMAS Jyodmnds
399m0{30mbL Ls33700L J9bsbzol 33c00L
99930Mnds.

* LayobYmMOL Jmymo gsbymazomnds
J90dmnds 3sdmynbydmmo oymb
3d406ymo Ly 33500 3MmeyIBodal
99Lsbsbaco.

* 3¢™M39m Lszdsmolo LozmEy Lszznxdol
330359m 030Ls30L, MM 3syMo
030U Bms IMdMHsmdYL.

6.5 @hy3900 Ls33900UL FsgnzsMmdo

9965635L86 3 33390Md0c

* 35630 Bnd3nmsEtrnmo 35683 Mo,
mIgmog Y BONbagmymazl sbsmo

7. 90130ms 05 3L BN390s

@ 69d0L30yMo 89370798000 M3gxMsEool
336bmME0nmnds3Y, scodym
3cffymdommds 33900L Jugmosb.

30639 359mynbydsdcoy 0bEghogho cos
y39ms 3JLgLmsMo @sfdnbrogo Bymodomo
Pymooms s Byo@Msmmmdo Lsdbom, 3793
39393Msmo. Mg mmstrmmsc 3s§dobrogom
AmGFymdommds s 3360L INsLscoydgdo.
356306090 dstrn3z30L 3369m0 Bs30sbo
AGOMM™O s 3333Msmmno MdOMO
BomMM0. 36 gsdmoygbman Lstysbo

LB MsMdYd0.

8. 3mmdm9dol sImezbzms

3nfymdommds 36 3vndsmdL.

* Ufmesco hsLzoo Jugmol 8@nzaho
tmby@do.
* P36 InFymdommds.

62 Jskorymo 9b

03339000 F9Bsb3sL, 6L EYd3nMsEnMs,
OmdymoE 0oL +4°C-0L Bmmo 86 dsLBy
Bsgmydo.

* ymzomo3ol gsdmoynbyon cosbyérmmo
3063906560980 Lombygdols s
L833900L30L Ed0Lm30L, Hmd
39bymaz0m9dsdo 36 oymb Ls33900L s
365LsLOSIM3BM Lybo.

* 9mIBoondm s do Ls339d0L
R33M90060 sd0b6dYMxdol ;300086
3L MBS, SsRIMYD
3mABaond e Ls3390L s Fxobsbyo
30 Ls33700Las6 (33em 3.

* bmbo oo s Imsmszbyo
dmLEBYmOL YxMOL ByBmo seLYdYM
3130l MM By).

e admm39on Ls339d0 Bs30356MT0.

o 36 hacomon 3bgmo Ls339d0
dmfymdommmdsdo.

e 3aslmaomszyo bomo s dmbEbymmo
05 3m03U50> IgLsdsdolL YxMsTo
(dmLEBy MOl xR6s).

* 93BmE0390 bomb 6y dgobsbszo
9530350 3J0.

e By 3xobsbszon dsEozsmdo oLyo
dmLEBY UL, HmamMmogss 3mdomo,
350EMB0mo, bsbzo s bomMo.

* 353035630 dMmd3Undsd07), dMMHdL
ssb Mo 0s3LsbYMo.

B 389m0ynb9d0o dsLM bymMULIFYMdL. dsom
397dmos0 Byos306m0L 3§ 3ms.

6330 33§jdobogo Fymob
33mmMdoL Mybsgol bzbymo.

9Fymdommdol gommmds s3BM3sEM0s.
@ 56 g36350m0 53UgLYsEYBO O

Amfymdommdol Bsfomaydo Fnmmol
LatEb 36J96830.

e 3539m(dnon, InTsmdL oy s
33GMIsE M0 33MIMNZ)mMo s I(339MMO.



3mfymdommdol Gnd3gms@nes

30300395 305ymz0mydymos.

* 330 MOMYo Bnd39MsEMs.

+ 3360 LfmMsco cosbyhno.

3fymdommds hsohoggds s

3%3m0Mozg9ds.

+ 3300 LfmMsco cosbyMyo.

*  9939mf§dgo 3s60L FvysLscondgdo.

3nfymdommds bdswMmosbos 36 30dM0MdL.

o 3osLlfméyon dmfymdommds.

*  9959m§dg0 Bmfymdommdol v 3sbs
3bséy. M3 nbronm, Hmd 0go 39amL
36 9bds.

Fysmo 03@s3%y omzMnds.
* LfmMs dmsms3Lyo Fsmmmdol Fymol
MROS s Jogmo.

Layobymydo dmogmo yobzs Fos®dmoJdbyds.

* 3300 LfmMsco cosbyhyo.

9. 393603 1M0 Imbsgydgde

93603100 06x3mM3s308 LB
9696300L 9&039ELS s Fmfymdommdol
Jombbmm 3sL3mbETo, HMAymoE Jgodmods
396339010 0ymb dmfymdommdsby o6
3mPymdommdol yznboo.

dbmmmo dzgops@oobogal
dsdgs: 220-240 3
Lobdoy: 50 33

dbmmmo 530m3s3doMobogol

0563003300086 JPosco dmfmendnm
2603001 0LYdYmo QR 3meoo
JotmBmacoanbl 390 d3mbL cosbscogsmol
FgLErmMdsLESE s 38380MYd MO
0b3mMmBs300Lsacngzol EU EPREL 8mbsgdos
ds%3d0. 350bsbgo 1byMaool gEola@o

L3 3BMBsMMEO IMFbIsMYdMOL
LbYMBIM3BMMUMSE ghosco s
0563003300086 Hhomsco Imfmeogdym LB3s
m3m396@s303Lmsb somsco. sU3y

* 9958m{3g0 3s960L gsdmULsbzmymydo.

dmfFymdommdol 3zghoms 3s6gmydo

gbamos.

* 9L BmMIsL GamdmacanbL. a3ghom
386mndsb J9bndol LsFommadol
3990mb3935d0 3sdmoynbyo LecdML
9033000 bymmsmdsbydo.

3nfymdommdol 3360 Lsmsbsme 36
obwmnds.

e 3oLfmMyo dmfymdommds.

* 3300 LfmMs 3ossdtrnbyon.

* Lfmbsco hocogon onstrmpdo.

e 3599m{3go 3860L FsLscgdado.

® 0893539000 83EMM0BYdMm
LY®30L 396EML o 3MMdEYTs 56
3003m05636Ms 86 BsoryMmaL 86 3300L
31sLsYd9d0L FsdMULSE3MYMSCO.

yLsdmndymos 83539 0bMMIsE00L Bsbzs
EPREL-30
d3mmobLhitps.//eprel.ec.europa.eu,
9meoymob Lsbymol s 3hmJEoL
BmdMoL gsdmynbydoo, HmAmol Bsbzss
3930dmoso dmfymdommdol ¢gibosnmo
3mbs3n3900L BohBoESBY. obomyo 390-
d3ymo www.theenergylabel.eu cog@sennto
0bxmM3s300Lsm30L 9byMagE0INmo

336 30605d0b TgLsbyd.

Abmmmo 335003650 mo Lsdggmbogal

08b300ga30Mmsb ghomso dmfmeogdmm
26030619 3MLYdYmo QR gmeoo
$em0macoanbl 390-03mL sbscogs®ol
GotBs0mdsLISD s 353d0Mxd
063mMs308%7). Tgobsbyor nbaMaool
9303930 LsEbmdsMme IMIbIstYdMoL
LSbYMIIM336xMMULSE s o
0363003300056 ghosco dmfmendym Lb3s
M 31896@3305LS6 ghmsco.

10. 063m6M3s305 EgLEMYdob sFgLYdYmrdgdolmzal

6920LB0yMo EcoDesign 3560053035300Lm30L
9mfFymdommdol dmbEsgo cos Imdbaconds
Mbos G9nLsds3ndmonL:

UK BS EN 62552

EU, 839035605, aLbfsgmo EN 62552
53UEMSMO IEC 62552
LsBBEYO sBMOIS SANS 62552

Jseorgmo 96 63



UAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SAS0-2892_2018

306G 0msE00l dmombmabyda, I mmol
BMInd0 s Y336s Bafomol sdmMmydol

9s6dogmo domomydymos dmydymo
9m3b3sndmolL Lsbymdm3365mmUL ms3d0
,0mB@sg0“. 67d0Ldnyho sds@Eydomn
063m®3s300Ls30L, 501 JmMoU,
s300m30L 3933xd0sb6 8333306 Hd0m,
839330t oo 3smdmdamb.

11. a909dmbeosazomo Lszombydo

LsFofms 3sLsmd0lL gesdTs39ds, 00y

Va%
36mIAB) 339mbsbmos Loddmmm T,
3500807 383900L30L FgLsazmonn BsLsems
3m3033Ly JgLsdsdolL 3MbEEbyEMT0.
083396336070 3303 s dsdnsbol
R36IOMHmMMdoL 33830 HmIBH Mo s

993 BHMbymo Imfymdommdydol
B36hB7d0L gocsdMds39d000.

ITALIANO
1. INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA....64
2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA................... 66
3. POSIZIONAMENTO APPARECCHIATURA
................................................................. 68
4. PANNELLO DEI COMANDI..................... 69
5. USO QUOTIDIANO..........ccceiviiiiiiiine 70
6. CONSIGLI E SUGGERIMENTI................ 71

Con riserva di modifiche.

AnFymdommds, Mm3ymBy3 3sdmbsbymos
LO3dMEMM & 6 Mbos goossgomo
Lsymazs3bmzmgdm bsthnbydcsb ghosco.
03300 byon 3hm B 0J390L
30030mMdM03 3oc0sLsdTs350)m
™d09JB30 36 s 3s380M0m 0 J396L
3boiadsem vy LsdLsbYML.

7.CURAEPULIZIA.........c.cooiiiiiiie, 73
8. RISOLUZIONE DEI PROBLEMIL.............. 73
9. DATI TECNICI......ccoiiiiiiiiiiiecce 73
10. INFORMAZIONI PER GLI ISTITUTI DI
TEST ..o 74

11. CONSIDERAZIONI SULL’AMBIENTE... 74

1. A INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA

Leggere attentamente le
istruzioni fornite prima di in-
stallare e utilizzare I'apparec-
chiatura. | produttori non so-
no responsabili di eventuali
lesioni 0 danni derivanti da
un'installazione o un uso
scorretti. Conservare sempre
le istruzioni in un luogo sicuro
e accessibile per poterle con-
sultare in futuro.
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1.1 Sicurezza dei bambini
e delle persone
vulnerabili

* Quest’apparecchiatura pud
essere usata da bambini a
partire da 8 anni di eta e da
adulti con capacita fisiche,
sensoriali o mentali limitate
O con scarsa esperienza e
conoscenza sull’'uso del-
I'apparecchiatura, solamen-
te se sorvegliati o se istruiti



relativamente all’utilizzo in
sicurezza dell’'apparecchia-
tura e se hanno compreso i
rischi coinvolti. | bambini di
eta compresatrai 3 egli 8
anni e le persone con disa-
bilita diffuse e complesse
pOSSONO caricare e scarica-
re 'apparecchiatura a con-
dizione che siano stati
istruiti adeguatamente. Te-
nere i bambini al di sotto
dei 3 anni lontani dall’appa-
recchiatura, a meno che
non vi sia una supervisione
continua.

Sorvegliare i bambini per
assicurarsi che non giochi-
no con l'apparecchiatura.

| bambini non devono ese-
guire interventi di pulizia e
manutenzione sull'elettro-
domestico senza essere
supervisionati.

Tenere gli imballaggi lonta-
no dai bambini e smaltirli in
modo adeguato.

1.2 Avvertenze di
sicurezza generali

Quest’apparecchiatura é
destinata esclusivamente
alla conservazione di ali-
menti e bevande.
Quest’apparecchiatura é
progettata per un uso do-
mestico singolo in un am-
biente interno.

* Quest’apparecchiatura puo
essere utilizzata in uffici,
camere d'albergo, camere
di bed & breakfast, alloggi
in agriturismi e altre siste-
mazioni simili in cui tale uti-
lizzo non superi i livelli di
utilizzo domestico (medi).

* Per evitare la contamina-
zione degli alimenti rispet-
tare le seguenti istruzioni:
— non aprire la porta per

lunghi periodi;

— pulire regolarmente le
superfici che possono
venire a contatto con gli
alimenti e i sistemi di
drenaggio accessibili;

— conservare la carne e il
pesce crudo in conteni-
tori adeguati in frigorife-
ro, in modo che non ven-
ga a contatto con altri
alimenti e non goccioli
su altri alimenti.

« AVVERTENZA: Verificare
che le aperture di ventila-
zione, sia sull’apparecchia-
tura che nella struttura da
incasso, siano libere da
ostruzioni.

* AVVERTENZA: Non usare
dispositivi elettrici o altri
mezzi artificiali non racco-
mandati dal produttore allo
scopo di accelerare il pro-
cesso di sbrinamento.
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 AVVERTENZA: Non dan-
neggiare il circuito refrige-
rante.

« AVVERTENZA: Non utiliz-
zare apparecchiature elet-
triche all'interno dei com-
parti di conservazione degli
alimenti, ad eccezione di
quelli consigliati dal costrut-
tore.

* Non nebulizzare acqua né
utilizzare vapore per pulire
I'apparecchiatura.

» Pulire 'apparecchiatura con
un panno inumidito e mor-
bido. Utilizzare solo deter-
genti neutri. Non usare pro-
dotti abrasivi, spugnette
abrasive, solventi od ogget-
ti metallici.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2.1 Installazione

/N AVVERTENZA!

L’installazione dell’apparecchiatura deve
essere eseguita da personale qualificato.

Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.
Non installare o utilizzare
I'apparecchiatura se & danneggiata.
Seguire le istruzioni separate per
l'installazione e l'inversione della porta
disponibili sul nostro sito web.

Prestare sempre attenzione in fase di
spostamento dell'apparecchiatura, dato
che é pesante. Usare sempre i guanti di
sicurezza e le calzature adeguate.
Assicurarsi che I'aria possa circolare
liberamente attorno all’apparecchiatura.
In fase di prima installazione o dopo aver
girato la porta, attendere almeno 4 ore
prima di collegare I'apparecchiatura alla
sorgente di alimentazione. Questo serve a

66 ITALIANO

* Quando l'apparecchiatura

resta vuota per un lungo
periodo di tempo, spegner-
la, sbrinarla, pulirla, asciu-
garla e lasciare la porta
aperta per evitare la forma-
zione di muffa al suo inter-
no.

Non conservare in questa
apparecchiatura sostanze
esplosive come bombolette
spray contenenti un propel-
lente inflammabile.

Se il cavo di alimentazione
€ danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da
un tecnico autorizzato o da
una persona qualificata per
evitare situazioni di perico-
lo.

consentire all’'olio di fluire nuovamente nel
compressore.

Prima di eseguire eventuali operazioni
sull’apparecchiatura (ad esempio invertire
la porta), togliere la spina dalla presa di
corrente.

Non installare I'apparecchiatura vicino a
radiatori o fornelli, forni o piani cottura, se
non diversamente specificato nelle
istruzioni di installazione.

Non esporre 'apparecchiatura alla
pioggia.

Non installare I'apparecchiatura dove sia
esposta alla luce solare diretta.

Non installare questa apparecchiatura in
aree troppo umide o troppo fredde.
Quando si sposta I'apparecchiatura,
sollevarla dal bordo anteriore, cosi da non
graffiare il pavimento.

Proteggere il pavimento dai graffi quando
si inverte lo sportello dell’apparecchiatura.



2.2 Collegamento elettrico

/\ AVVERTENZA!
Rischio di incendio e scossa elettrica.

/N AVVERTENZA!

In fase di posizionamento dell'apparec-
chiatura, verificare che il cavo di alimen-
tazione non sia intrappolato o danneggia-
to.

/N AVVERTENZA!
Non utilizzare prese multiple e prolunghe.

/N ATTENZIONE!

Il collegamento elettrico necessario per

l'installazione dell'apparecchiatura deve
essere eseguito da un elettricista qualifi-
cato.

» Assicurarsi che i parametri sulla targhetta
siano compatibili con i valori nominali della
rete elettrica.

» L’apparecchiatura deve essere collegata a
terra.

» Utilizzare sempre una presa con contatto
di protezione correttamente installata.

» Se la presa di alimentazione domestica
non & collegata a terra, collegare
I'apparecchiatura a una messa a terra
separata in conformita alle normative
vigenti, consultando un elettricista
qualificato.

» Accertarsi di non danneggiare i
componenti elettrici (ad es. la spina di
alimentazione, il cavo di alimentazione, il
compressore). Contattare il centro di
assistenza tecnica autorizzato o un
elettricista per sostituire i componenti
elettrici.

» Il cavo di alimentazione deve rimanere
sotto il livello della spina di alimentazione.

* Inserire la spina di alimentazione nella
presa solo al termine del processo di
installazione. Verificare che la spina di
alimentazione rimanga accessibile dopo
I'installazione.

* Non scollegare I'apparecchiatura tirando il
cavo di alimentazione. Staccare sempre la
spina di alimentazione.

» L’apparecchiatura € dotata di una presa
da 13 A. Se & necessario sostituire il
fusibile della presa di corrente, utilizzare
solo un fusibile da 13 A ASTA (BS 1362)
(solo Regno Unito e Irlanda).

2.3 Utilizzo

/N AVVERTENZA!

Rischio di lesioni, scottature o scosse
elettriche.

A L’apparecchiatura contiene gas infiam-
mabile, isobutano (R600a), un gas naturale
con un alto livello di compatibilita ambientale.
Fare attenzione a non danneggiare il circuito
refrigerante che contiene isobutano.

* Non modificare le specifiche tecniche
dell'apparecchiatura.

* Questa apparecchiatura & destinata a un
utilizzo a temperature ambiente comprese
tra 10°C e 43°C. L’intervallo di
temperature specificato garantisce il
corretto funzionamento
dell'apparecchiatura.

* Non introdurre apparecchiature elettriche
(ad es. gelatiere) nell’apparecchiatura se
non specificamente consentito dal
produttore.

» Nel caso di danno al circuito refrigerante,
assicurarsi che non si sviluppino famme
libere e scintille nel locale. Aerare bene
'ambiente.

* Non appoggiare oggetti incandescenti
sulle parti in plastica dell’apparecchiatura.

* Non introdurre bevande analcoliche nel
vano congelatore. Si verra a creare una
pressione nel contenitore della bevanda.

* Non conservare gas e liquidi infiammabili
nell’apparecchiatura.

* Non appoggiare o tenere liquidi o materiali
infiammabili, né oggetti faciimente
inflammabili sull’apparecchiatura, al suo
interno o nelle immediate vicinanze.

* Non toccare il compressore o il
condensatore. Sono incandescenti.

* Non togliere o toccare gli oggetti nel vano
congelatore con le mani bagnate o umide.

* Non ricongelare del cibo precedentemente
scongelato.

« Attenersi alle istruzioni per la
conservazione riportate sulla confezione
del cibo surgelato.

* Avvolgere gli alimenti con materiali per
uso alimentare prima di metterli nello
scomparto del congelatore.

« Evitare che gli alimenti vengano a contatto
con le pareti interne degli scomparti
dell'apparecchiatura.

* Non mettere alimenti altamente salati o
acidi a contatto con le parti in alluminio
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dell’apparecchiatura (ad es. copertura
della ventola).

2.4 llluminazione interna

/\ AVVERTENZA!
Pericolo di scossa elettrica.

* Questo prodotto contiene una o piu
sorgenti luminose di classe di efficienza
energetica F.

+ Informazioni relative alla lampadina (o
lampadine) all'interno di questo prodotto e
alle lampadine di ricambio vendute
separatamente: queste lampadine sono
progettate per resistere a condizioni
fisiche estreme negli elettrodomestici,
come temperatura, vibrazioni, umidita o
sono destinate a segnalare informazioni
sullo stato operativo dell’elettrodomestico.
Non sono destinate all'uso in altre
applicazioni e non sono idonee per
l'illuminazione di ambienti domestici.

2.5 Cura e pulizia

/N AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o danni all’apparecchia-
tura.

* Prima di eseguire qualunque intervento di
manutenzione, spegnere I'apparecchiatura
ed estrarre la spina dalla presa.

+ L'unita refrigerante di questa
apparecchiatura contiene idrocarburi.
L’unita deve essere ricaricata ed
ispezionata esclusivamente da personale
qualificato.

» Controllare regolarmente il prodotto alla
ricerca di segni di deterioramento che
potrebbero renderlo inadatto al contatto
con gli alimenti, come crepe, bolle,
delaminazione, restringimento,
appiccicosita, corrosione o altri
cambiamenti visibili nella consistenza o
nell'aspetto. Seguire le istruzioni di pulizia
e manutenzione per evitare il
deterioramento.

2.6 Assistenza tecnica

* Per far riparare I'apparecchiatura,
rivolgersi a un Centro di Assistenza
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi
originali.

* Tenere presente che la riparazione
autonoma o non professionale possono
avere conseguenze sulla sicurezza e
potrebbero invalidare la garanzia.

* | pezzi di ricambio seguenti sono
disponibili per almeno 7 anni dopo la
cessazione della produzione del modello:
termostati, sensori di temperatura, circuiti
stampati, sorgenti luminose, maniglie delle
porte, cerniere delle porte, vassoi e
cestelli. Le guarnizioni per porte sono
disponibili per almeno 10 anni dopo la
cessazione della produzione del modello.
La durata potrebbe essere piu lunga nel
tuo Paese. Per ulteriori informazioni visita
il nostro sito web.

« Si prega di notare che alcuni di questi
pezzi di ricambio sono disponibili solo per i
riparatori professionisti e che non tutti i
pezzi di ricambio sono rilevanti per tutti i
modelli.

2.7 Smaltimento

/\ AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o soffocamento.

« Staccare la spina dall'alimentazione
elettrica.

« Tagliare il cavo di rete e smaltirlo.

* Rimuovere la porta per evitare che
bambini e animali domestici rimangano
chiusi all'interno dell’apparecchiatura.

« |l circuito refrigerante e i materiali di
isolamento di questa apparecchiatura
rispettano I'ozono.

* La schiuma isolante contiene gas
inflammabili. Contattare le autorita locali
per ricevere informazioni su come smaltire
correttamente I'apparecchiatura.

* Non danneggiare i componenti dell'unita
refrigerante che si trovano vicino allo
scambiatore di calore.

3. POSIZIONAMENTO APPARECCHIATURA

3.1 Livellamento

Quando si posiziona I'elettrodomestico, assi-
curarsi che sia in piano. Cio pu0 essere effet-
tuato con due piedini regolabili nella parte in-
feriore anteriore.
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3.2 Livellamento della porta
Per livellare la porta:

1. Sollevare leggermente la porta e inserire
la rondella.



2. Se necessario, ripetere i passaggi
sull'altro lato dell'apparecchiatura.

3.3 Supporto per I'apertura della
porta

L'aria di raffreddamento all'interno dell'appa-
recchiatura si contrae, creando un effetto di

4. PANNELLO DEI COMANDI

3 *—
_Q B_

Freezer Fridge

BEE B

Mode

RREEREE B

Lock
frotas

N—

Lock tasto
Tenere premuto il tasto per 3 secondi per
bloccare o sbloccare il pannello di
controllo. L'indicatore Blocco tasti si
accende. Quando il pannello dei comandi
e bloccato, le impostazioni non possono
essere modificate.

Mode tasto
Premere il tasto per attivare la modalita
Smart, Holiday, Super Cooling o Super
Freezing mode.

Tasto Zona congelatore

aspirazione che puo rendere difficile I'apertu-
ra dello sportello. Ogni sportello & dotato di
un blocco di gomma che funziona come una
molla per rilasciare l'effetto ventosa.

Premere il tasto per impostare la
temperatura nello scomparto congelatore.
Gamma di temperatura: -14°C - -22°C.

Super Freezing indicatore modalita
Si accende quando la funzione € attiva.

Lock indicatore.
Si accende quando la funzione € attiva.

Smart indicatore modalita
Si accende quando la funzione € attiva.

Display temperatura Zona Frigorifero
Mostra l'impostazione della temperatura
nello scomparto frigorifero.

Display temperatura Zona congelatore
Mostra I'impostazione della temperatura
nello scomparto congelatore.

Holiday indicatore
Si accende quando la funzione € attiva.

Super Cooling indicatore modalita
Si accende quando la funzione € attiva.

Tasto Zona Frigorifero

Premere il tasto per impostare la
temperatura nello scomparto frigorifero.
Gamma di temperatura: 2°C - 8°C.

B 9

EERE B N &

4.1 Modalita Smart

In questa modalita, I'apparecchiatura regola
automaticamente le proprie prestazioni di raf-
freddamento in base alla temperatura am-
biente circostante, al fine di ottimizzare il con-
sumo energetico e mantenere condizioni di
conservazione stabili.
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Premere il tasto Mode per attivare la modali-
ta. L'indicatore della modalita Smart si illumi-
na. Premere nuovamente il tasto Mode per
disattivare la modalita.

In questa modalita non € possibile regolare la
temperatura in modo manuale.

4.2 Funzione Holiday

Attivare questa modalita per ridurre il consu-
mo energetico durante periodi di inutilizzo piu
lunghi. Per attivare premere il tasto Mode fin-
ché l'indicatore Holiday non si accende. La
temperatura dello scomparto frigorifero € im-
postata su 17°C. Lo scomparto congelatore
mantiene l'impostazione della temperatura
precedente.

Per disattivare premere il tasto Mode. L'appa-
recchiatura ritorna all'impostazione della tem-
peratura precedente.

@ Rimuovere tutti gli alimenti dallo scom-
parto frigorifero prima di attivare la funzio-
ne.

4.3 Super Cooling

Attivare la funzione per raffreddare piu velo-
cemente gli alimenti e mantenerli freschi piu a

5. USO QUOTIDIANO

@ Apparecchiatura in base al modello.

5.1 Posizionamento dei ripiani
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lungo. Premere il tasto Mode, fino a quando
l'indicatore Super Cooling non lampeggia. La
temperatura si imposta su 2°C.

Per disattivare, premere il tasto Mode. La fun-
zione si disattiva automaticamente dopo 2,5
ore e ripristina la temperatura impostata in
precedenza.

4.4 Super Freezing

Attivare questa funzione per accelerare il
congelamento. Premere il tasto Mode fino a
quando la spia Super Freezing non lampeg-
gia. La temperatura del congelatore & impo-
stata su -25°C.

Per disattivare premere il tasto Mode. La fun-
zione si disattiva automaticamente dopo 50
ore e ripristina la temperatura impostata in
precedenza.

4.5 Allarme di porta aperta

Se la porta dell'apparecchiatura viene lascia-
ta aperta per piu di 1 minuto si attiva l'allarme
sonoro. La LED luce interna si spegne auto-
maticamente dopo 10 minuti.

Per disattivare I'allarme, chiudere la porta.

® Maneggiare con cura le parti in vetro e
gli scomparti sulla porta. Non graffiarli, sot-
toporli a sollecitazioni o esporli a brusche
variazioni di temperatura. Non pulire le parti
in vetro in lavastoviglie.

@ Il sensore di temperatura si trova sulla
parete sinistra dell'apparecchiatura. Tenga
gli alimenti surgelati lontani dal sensore di
temperatura per garantire il corretto funzio-
namento.

5.2 Rimozione dei cassetti

Per rimuovere i cassetti:

1. Aprire completamente lo sportello.
2. Estrarre il cassetto fino all'arresto.

3. Sollevare la parte davanti e far scorrere |l
cassetto fuori.

Per installare i cassetti, invertire i passaggi
sopra descritti.



5.3 FreshZone cassetto

@ Quando la regolazione della temperatu-
ra € in posizione completamente in alto
(carne e pesce), la temperatura nel casset-
to FreshZone puo scendere al di sotto di 0
°C. Gli alimenti sensibili possono essere
danneggiati. Regolare la temperatura per
evitare danni. La temperatura consigliata
per lo scomparto frigorifero € 4°C o inferio-
re. Assicurarsi che I'aria possa circolare in-
torno agli alimenti. Se il flusso d'aria € bloc-
cato, il cibo pud congelarsi.

Il cassetto FreshZone mantiene una tempera-
tura piu bassa utilizzando la circolazione atti-
va dell'aria fredda. Utilizzare questo cassetto
per conservare cibi freschi come carne e pe-
sce. |l cassetto aiuta a mantenere un'elevata
umidita e a preservare il valore nutrizionale
del cibo. Utilizzare il cursore sulla parete po-
steriore dell'apparecchiatura per regolare la
temperatura nel cassetto. Per una temperatu-
ra piu bassa, spostare il cursore verso in alto
(carne e pesce). Per una temperatura piu al-
ta, spostare il cursore verso sul fondo (verdu-
re e frutta).

/—\
& o
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6. CONSIGLI E SUGGERIMENTI

6.1 Consigli per il risparmio
energetico

» Congelatore: La configurazione originale
garantisce I'uso piu efficiente dell’energia.

» Frigorifero: La configurazione con i
cassetti nella parte inferiore
dell’apparecchiatura e i ripiani distribuiti
uniformemente garantisce 'uso piu
efficiente dell’energia. La posizione degli
scomparti sulla porta non influisce sul
consumo energetico.

5.4 Congelamento di alimenti
freschi

Lo scomparto congelatore & adatto al conge-
lamento di alimenti freschi e alla conservazio-
ne di alimenti congelati e surgelati a lungo.

La quantita massima di cibo che puo essere
congelata, senza I'aggiunta di altri alimenti
freschi per 24 ore, € indicata sulla targhetta
(un’etichetta situata all'interno dell’apparec-
chiatura).

5.5 Cooling360

L’apparecchiatura € dotata di un sistema
Cooling360 che consente un raffreddamento
rapido e piu efficace degli alimenti e mantiene
una temperatura piu uniforme in ogni parte
dell’'apparecchiatura.

( Non ostruire le aperture di ventilazione.

* Non aprire frequentemente la porta e
limitare il piu possibile i tempi di apertura.

« Congelatore: Piu fredda & I'impostazione
della temperatura, maggiore € il consumo
di energia.

» Frigorifero: Non impostare una
temperatura troppo alta, a meno che non
sia richiesta dalle caratteristiche
dell’alimento.

« Se la temperatura ambiente ¢ elevata, il
controllo della temperatura & impostato su
un valore basso e I'apparecchiatura € a
pieno carico, il compressore pud
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funzionare in maniera ininterrotta,
causando la formazione di brina o di
ghiaccio sull'evaporatore. In questo caso

impostare il controllo della temperatura su

una posizione piu elevata per consentire
lo sbrinamento automatico.

* Non coprire le griglie o i fori di
ventilazione.

» Assicurarsi che i prodotti alimentari

all'interno dell’apparecchiatura permettano

la circolazione dell’aria attraverso i fori
nella parte interna posteriore
dell’apparecchio.

6.2 Periodo di conservazione per
scomparto congelatore

Periodo di
Tipo di cibo g%“nseea’nt_
si)
Pane 3
Frutta (a eccezione degli agrumi) 6-12
Verdure 8-10
Avanzi senza carne 1-2
Latticini:
Burro 6-9
Formaggio a pasta molle (ad es. moz- 3.4

zarella)

Formaggio a pasta dura (ad es. parmi- 6
giano, cheddar)

Frutti di mare:

Pesci grassi (ad es. salmone, sgom-

bro) 2-3
Pesci magri (ad es. merluzzo, plates- 4.6
sa)

Gamberetti 12
Vongole e cozze sgusciate 3-4
Pesce cotto 1-2
Carne:

Pollame 9-12
Manzo 6-12
Maiale 4-6
Agnello 6-9
Salsiccia 1-2
Prosciutto 1-2
Avanzi con carne 2-3
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6.3 Consigli per il congelamento

Non congelare bottiglie o lattine con
liquidi, in particolare bevande contenenti
anidride carbonica in quanto potrebbero
esplodere durante il congelamento.

Non mettere cibi caldi nel congelatore.
Non collocare alimenti freschi non
congelati direttamente accanto a quelli gia
congelati.

Non mangiare i cubetti di ghiaccio, i
ghiaccioli o le granite subito dopo averli
tolti dal congelatore.

Non congelare nuovamente il cibo
scongelato.

6.4 Consigli per la conservazione di
cibi congelati

Una buona impostazione della
temperatura che garantisce la
conservazione degli alimenti congelati &
una temperatura inferiore o uguale a
-18°C.

L’impostazione di una temperatura piu
elevata all'interno dell’apparecchiatura
puo portare a una minore durata di
conservazione.

L’intero scomparto del congelatore &
adatto alla conservazione di prodotti
alimentari surgelati.

Lasciare abbastanza spazio intorno al cibo
per permettere all’aria di circolare
liberamente.

6.5 Consigli per la refrigerazione dei
cibi

Una buona impostazione della
temperatura che garantisce la
conservazione degli alimenti freschi & una
temperatura inferiore o uguale a +4°C.
Utilizzare sempre contenitori chiusi per
liquidi e per alimenti, per evitare sapori o
odori nello scomparto.

Per evitare la contaminazione incrociata
tra cibo cotto e crudo, coprire il cibo cotto
e separarlo da quello crudo.

Avvolgere la carne e posizionarla sul
ripiano di vetro sopra il cassetto delle
verdure.

Sbrinare gli alimenti all’interno del
frigorifero.

Non inserire cibo caldo all’interno
dell'apparecchiatura.

Pulire frutta e verdura e collocarle in un
cassetto apposito (cassetto verdura).
Non conservare la frutta esotica nel
frigorifero.



* Non conservare le verdure come
pomodori, patate, cipolle e aglio nel
frigorifero.

7. CURA E PULIZIA

@® Scollegare l'apparecchiatura prima di
eseguire qualsiasi intervento di manuten-
zione.

Prima di utilizzarlo per la prima volta, pulire
I'interno e gli accessori con acqua tiepida e
sapone neutro, quindi asciugare. Pulire rego-
larmente I'apparecchiatura e le guarnizioni
delle porte.

Pulire il pannello dei comandi con un panno

umido e asciugarlo con un panno morbido.
Non usare detersivi.

« Chiudere le bottiglie prima di metterle nel
frigorifero.

Non utilizzare attrezzi affilati. Possono graffia-
re la superficie.

Pulire regolarmente il foro di scarico dell’ac-
qua di scongelamento.

Lo scongelamento dell'apparecchiatura & au-
tomatico.

® Non lavare gli accessori e le parti del-
I'apparecchiatura in lavastoviglie.

8. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

L’apparecchiatura non funziona.

» Collegare correttamente la spina alla
presa elettrica.

» Accendere I'apparecchiatura.

+ Verificare se l'interruttore e il fusibile
funzionano.

La temperatura dell'apparecchiatura non &
soddisfacente.

* Regolare la temperatura.

* Chiudere bene la porta.
L'apparecchiatura é on e off.

» Chiudere bene la porta.

+ Controllare la guarnizione della porta.
L'apparecchiatura € rumorosa o vibra.

* Rialzare I'apparecchiatura.
» Verificare il retro dell'apparecchiatura.
Assicurarsi che non tocchi il muro.

L'acqua gocciola sul pavimento.

» Posizionare correttamente la vaschetta
dell'acqua di scongelamento e il tubo.

9. DATI TECNICI

Le informazioni tecniche si trovano sull’eti-
chetta energetica e sulla targhetta dei dati
dell'apparecchiatura, che puo trovarsi sopra o
all'interno dell’apparecchiatura.

Spesso strato di ghiaccio nel congelatore.

« Chiudere bene la porta.
¢ Controllare le uscite d'aria.

Le pareti laterali dell’apparecchiatura
sono calde.

* Non si tratta di un’anomalia di
funzionamento. Utilizzare guanti resistenti
al calore se & necessario toccare i pannelli
laterali.

La porta non si chiude correttamente.

* Rialzare 'apparecchiatura.

« Chiudere correttamente la porta.

* Inserire correttamente i ripiani.

« Controllare la guarnizione della porta.

(® Contattare il centro di assistenza auto-
rizzato se il problema persiste o per sosti-
tuire la lampada e le guarnizioni della porta.

Solo per la Svizzera
Tensione: 220-240 V
Frequenza: 50 Hz
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Solo per 'UE

Il codice QR sull’etichetta energetica fornita
con I'apparecchiatura riporta un link web alle
informazioni correlate al funzionamento di
questa apparecchiatura nella banca da-

ti EPREL dellUE. Conservare I'etichetta
energetica come riferimento insieme al ma-
nuale d'uso e a tutti gli altri documenti forniti
con questa apparecchiatura. E possibile tro-
vare le stesse informazioni anche in EPREL
utilizzando il link Attps://eprel.ec.europa.eu e
il nome del modello e il numero di prodotto
che si trovano sulla targhetta dell’apparec-

chiatura. Per informazioni dettagliate sull’eti-
chetta energetica, vedere il sito
www.theenergylabel.eu.

Solo per il Regno Unito

Il codice QR sull’'etichetta energetica fornita
con I'apparecchiatura riporta un link web alle
informazioni correlate alle prestazioni dell’ap-
parecchiatura. Conservare I'etichetta energe-
tica come riferimento insieme al manuale d’u-
so e a tutti gli altri documenti forniti con que-
sta apparecchiatura.

10. INFORMAZIONI PER GLI ISTITUTI DI TEST

L'installazione e la preparazione dell'apparec-

chiatura per qualsiasi verifica di EcoDesign
devono essere conformi alla normativa:

UK BS EN 62552
UE, Svizzera, Israele EN 62552
Australia IEC 62552
Sudafrica SANS 62552

UAE UAE.S 5010-3:2022
GCC

SAS0-2892_2018

| requisiti di ventilazione, le dimensioni dell’in-
cavo e le distanze minime dalla parte poste-
riore devono essere conformi a quanto indi-
cato nel presente manuale d’uso sotto “Instal-
lazione”. Contattare il produttore per qualsiasi
altra informazione, compresi i piani di carico.

11. CONSIDERAZIONI SULL’AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo ?:3 Smalti-
re 'imballaggio negli appositi contenitori per il
riciclaggio. Aiutare a proteggere 'ambiente e
la salute umana riciclando rifiuti derivanti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
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lietoSanas rupigi izlasiet pie-
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tajs neatbild par savainoju-



miem un bojajumiem, kas ra-
dusSies ierices nepareizas uz-
stadiSanas vai lietoSanas re-
zultata. Vienmér glabajiet Sis
instrukcijas drosa, pieejama
vieta, lai tas varétu izmantot
nakotné.

1.1 Bérnu un ipasi jatigu
personu drosiba

« So ierici drikst izmantot bér-
ni no 8 gadu vecuma un cil-
veéki ar ierobezotam fizi-
skam, sensoram vai gari-
gam spéjam vai pieredzes
un zinasanu trakumu atbil-
digas personas uzraudziba
vai, ja tie ir informéti par ie-
rices drosu lietoSanu un iz-
prot potencialos riskus.
Bérni vecuma no 3-8 ga-

Nelaujiet bérniem tuvoties
iepakojumam un atbrivojie-
ties no ta pienaciga veida.
1.2 Vispariga drosiba

ST ierice ir paredzéta tikai
partikas un dzérienu glaba-
Sanai.

Stierice ir izstradata tikai

izmantoSanai majas apsta-

klos un telpas.

» So ierici var izmantot biro-
jOs, viesnicu viesu numuri-
nos, pansiju viesu numuri-
nos, lauku viesu majas un
citas lidzigas uzturésanas
vietas, kuras izmantoSana
neparsniedz (vidéjo) maj-
saimniecibas lietoSanas in-
tensitati.

 Lai izvairitos no partikas

diem un personas ar |oti
plasu un sarezgitu invalidi-

produktu piesarnosanas, ie-
vérojiet Sadus noradijumus:

tati var ievietot priekSmetus
iericé un iznemt tos, ja vini
ir atbilstoSi apmaciti. Nelau- -
jiet bérniem tris gadu vecu-
mu nesasniegusiem beér-
niem tuvoties iericei, ja vien
vini netiek pastavigi uzrau- -
dziti.

* Bérni jauzrauga, lai vini ne-
rotalatos ar ierici.

« Bérni nedrikst tirit ierici un
veikt tas apkopi bez uzrau-
dzibas.

— neatstajiet durvis atvér-
tas ilgstosi;
regulari firiet virsmas,
kas var saskarties ar
partiku un pieejamam
nopludes sistémam;
glabajiet jelu galu un zi-
vis piemérotas tvertnés
ledusskapi, lai tas nesa-
skartos ar vai neuzpilétu
uz citiem produktiem.
« UZMANIBU: Rapéjieties, lai
neaizsérétu ierices korpusa
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vai iebuvétas konstrukcijas
ventilacijas atveres.

 UZMANIBU: Nelietojiet ra-
Zotaja neieteiktas mehani-
skas ierices vai citus lidzek-
lus atkuSanas procesa paa-
trinasanai.

+ UZMANIBU: Nebojajiet
dzesetaja kontaru.

+ UZMANIBU: Nelietojiet
elektroierices édiena uzgla-
basanai paredzétajos ieri-
ces nodalijumos, ja vien to
izmantoSanu neiesaka ra-
zotajs.

* lerices tirSanai neizmanto-
jiet udens smidzinataju un
tvaika firitaju.

* Tiriet ierici ar mitru mikstu
dranu. Izmantojiet tikai nei-

2. DROSIBAS NORADIJUMI

2.1 Uzstadisana

/\ BRIDINAJUMS!
lerici drikst uzstadit tikai sertificéti specia-
listi.

Nonemiet visu iesainojumu.

* Neuzstadiet un nelietojiet bojatu ierici.
levérojiet atseviSkos uzstadiSanas un
durvju vérSanas virziena mainas
noradijumus, pieejami musu timekla
vietné.

Vienmér uzmanigi parvietojiet ierici, jo ta ir
smaga. Vienmér izmantojiet droSibas
cimdus un slégtus apavus.

» Raugieties, lai ap ierici var brivi cirkulét
gaiss.

» Péc uzstadiSanas vai durvju vérsanas
virziena mainas nogaidiet vismaz 4
stundas, lidz pieslédzat ierici elektrotiklam.
Tas lauj ellai ieplust atpakal kompresora.

» Pirms jebkada darba veikSanas ar ierici
(pieméram, durvju vérSanas virziena
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tralus mazgasanas lidzek-
lus. Neizmantojiet abrazi-
vus izstradajumus, abrazi-
vus suklus, Skidinatajus vai
metala priekSmetus.

» Ja ledusskapis ilgstosi pa-

liek tukss, izslédziet to, at-
kausgjiet, iztiriet, nosusiniet
un atstajiet vala durvis, lai
iericé neveidotos peléjums.

* Neglabajiet ierice spragst-

oSas vielas, pieméram, ae-
rosolus ar uzliesmojoSu
propelentu.

» Ja stravas padeves vads ir

bojats, tas ir janomaina ra-
zotajam, autorizé€tajam ser-
visa centram vai kvalificé-
tam specialistam, lai izvairi-
tos no nelaimes gadijuma.

mainas) atvienojiet kontaktdaks$u no
kontaktligzdas.

Neuzstadiet ierici radiatoru vai plits,
cepeskrasns, plits vai plits virsmas
tuvuma, ja vein uzstadiSanas noradés nav
noteikts savadak.

Nepaklaujiet ierici lietus iedarbibai.
Neuzstadiet ierici vieta, kur ta ir paklauta
tieSai saules gaismai.

Neuzstadiet ierici parak mitras un parak
aukstas vietas.

Parvietojot ierici, paceliet to aiz priekSejas
malas, lai izvairitos no gridas
saskrapésanas.

Aizsargajiet gridu pret skrapéjumiem,
mainot ierices durvju vérSanas virzienu.

2.2 Pieslegums elektrotiklam

/\ BRIDINAJUMS!
Ugunsgréka un elektroSoka risks!



/N BRIDINAJUMS!

Novietojot ierici, parliecinieties, ka vads
nav aizkéries vai bojats.

/N BRIDINAJUMS!

Neizmantojiet vairaku kontaktspraudnu
adapterus un pagarinatajus.

/\ UZMANIBU!

Visus elektriskos darbus, kas nepieciesa-
mi STs ierices uzstadiSanai, drikst veikt
kvalificéts elektrikis.

» Parliecinieties, ka tehnisko datu plaksnité
noraditie parametri atbilst elektrotikla
parametriem.

* lerice ir jasazeme.

» Vienmeér izmantojiet pareizi uzstaditu un
droSu elektrotikla kontaktligzdu.

» Ja majas elektroapgades kontaktligzda
nav sazeméta, savienojiet ierici ar
atseviSku zeméjumu, kas atbilst paslaik
speka esosajiem noteikumiem,
konsultéjoties ar kvalificétu elektriki.

» Parliecinieties, ka netiek bojatas
elektrotehniskas sastavdalas (piem.,
elektrotikla kontaktspraudnis,
elektroapgades kabelis, kompresors).
Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru vai
elektriki, lai aizstatu elektrotehniskos
komponentus.

» Elektroapgades kabelim jaatrodas zemak
par elektrotikla kontaktligzdu.

» Pieslédziet kontaktspraudni kontaktligzdai
tikai uzstadiSanas procesa beigas.
Parbaudiet, vai péc ierices uzstadiSanas
var brivi pieklut kontaktspraudnim.

» Neatvienojiet ierici, velkot aiz stravas
kabela. Vienmer turiet stravas
kontaktdaksu.

» Siierice ir aprikota ar 13 A
kontaktspraudni. Ja janomaina
kontaktspraudna droSinatajs, izmantojiet
tikai 13 A ASTA (BS 1362) drosinataju
(tikai AK un Irijai).

2.3 Lietosana

/\ BRIDINAJUMS!

Savainojumu, apdegumu vai elektroSoka
risks.

& lerice satur uzliesmojoSu gazi, izobuta-
nu (R600a), dabasgazi, kas ir videi praktiski

nekaifiga. Rikojieties uzmanigi, lai nesabojatu
dzesétaja shemu, kas satur izobutanu.

Nemainiet Sis ierices specifikaciju.

St ierice ir paredzéta lietoSanai apkarteja
temperattra no 10°C lidz 43°C. Pareizu
ierices darbibu var garantét noraditaja
temperaturas diapazona.

Neievietojiet iericé elektropreces (piem.,
saldéjuma gatavotajus), iznemot
gadijumus, kad razotajs ir atlavis to darit.
Dzesétaja kontura bojajuma gadijuma
rupé€jieties, lai ierices atrasanas telpa
nebutu liesmu un aizdegSanas avotu.
Veédiniet telpu.

Nepielaujiet uzkarstoSu priekSmetu,
pieméram, plastmasas detalu saskarsmi
ar ierici.

Nenovietojiet gazétus dzérienus
saldétavas nodaljuma. Tas izraisis
spiedienu dzériena tvertné.

Neievietojiet iericé uzliesmojosas gazes
un Skidrumus iericé.

Neievietojiet iericé un neglabajiet tas
tuvuma vai uz tas viegli uzliesmojosas
vielas vai ar viegli uzliesmojo$am vielam
piesucinatus priekSmetus.
Nepieskarieties kompresoram un
kondensatoram. Tie ir karsti.

Neiznemiet saldeétava ievietotus produktus
un nepieskarieties tiem, ja jusu rokas ir
slapjas vai mitras.

Nesaldéjiet atkartoti partiku, kas jau ir
bijusi atsaldéta.

leveérojiet uz saldetas partikas iepakojuma
shiegtos uzglabasanas noradijumus.
Pirms ievietoSanas saldétava ietiniet
partiku jebkada materiala, kas paredzeéts
saskarei ar partiku.

Nepielaujiet édiena saskari ar ierices
nodalijumu iek§&jam sienam.
Nepaklaujiet ierices aluminija dalas (piem.,
ventilatora parsegu) saskarei ar |oti saliem
vai skabiem partikas produktiem.

2.4 leksejais apgaismojums

/\ BRIDINAJUMS!
ElektroSoka risks.

Sis izstradajums satur vienu vai vairakus
gaismas avotus, kuru energoefektivitates
klase ir F.

Attieciba uz lampu(-am), kas atrodas St
izstradajuma iekSpusé€, un rezerves dalu
lampam, ko pardod atseviski: Sis lampas ir
izstradatas, lai izturétu arkartéjus fiziskus
apstak|us sadzives tehnika, pieméram,
temperaturu, vibraciju, mitrumu, vai ir
paredzétas informacijas signalizésanai par
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ierices darbibas stavokli. Tas nav
paredzétas citiem lietoSanas veidiem un
nav piemérotas majsaimniecibas telpu
apgaismojumam.

2.5 Apkope un tiriSana

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav traumu un ierices bojajumu risks.

» Pirms apkopes izslédziet ierici un
atvienojiet to no elektrofikla.

+ Sis ierices dzeséSanas iekarta satur
ogludenrazus. DzeséSanas iekartas
atkartotas uzpildes darbus drikst veikt tikai
sertificéts specialists.

» Regulari parbaudiet, vai iericei nav
nolietoSanas pazimju, kas to varétu
padarit nepiemérotu saskarei ar partiku,
pieméram, plaisu, pUsliSu, materialu
atslanosanas, sarausanas, lipiguma,
korozijas vai citu redzamu izmainu
tekstdra vai izskata. Lai novérstu
bojajumus, ieverojiet firiSanas un
kop$anas noradijumus.

2.6 Serviss

» Lai salabotu ierici, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru. Izmantojiet tikai originalas
rezerves dalas.

» Ladzu, nemiet véra, ka pasrocigi veikti
remontdarbi vai remontdarbi, kurus
veikusas neprofesionalas personas, var
radit apdraudéjumu, un garantija var
zaudét spéku.

3. IERICES NOVIETOSANA

3.1 Limenosana

Uzstadot ierici, raugieties, lai ta butu pareizi
nolimenota. LimenoSanu veic, izmantojot di-
vas pielagojama augstuma kajinas ierices
priekSpuses apaksdala.

3.2 Durvju lTmenosana

Lai nolimenotu durvis:

1. nedaudz paceliet durvis un ievietojiet
paplaksni.
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« Turpmak noraditas rezerves dalas ir
pieejamas vismaz septinus gadus péc
modela razoSanas partrauksanas:
termostati, temperaturas sensori,
iespiestas shémas, gaismas avoti, durvju
rokturi, durvju enges, paplates un grozi.
Durvju blives ir pieejamas vismaz
10 gadus péc modela razoSanas
partraukSanas. Pieejamibas laiks jusu
valsti var bat ilgaks. Lai iegutu papildu
informaciju, apmekl€jeit musu timekla
vietni.

¢ L0dzu, nemiet véra, ka dazas no Sim
rezerves dalam ir pieejamas tikai
profesionaliem remontétajiem un ka ne
visas rezerves dalas der visiem modeliem.

2.7 lerices utilizacija

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav traumu un nosmaks$anas risks.

« Atvienojiet ierici no elektropadeves.

» Nogrieziet stravas kabeli un izmetiet to.

e lznemiet durvis, lai novérstu bérnu vai
dzivnieku ieslégSanu ierice.

« Sis ierices dzesétaja shéma un izolacijas
materiali nekaité ozona slanim.

* lzolacijas slanis satur viegli uzliesmojosu
gazi. Sazinieties ar vietéjo pasvaldibu, lai
noskaidrotu, ka pareizi atbrivoties no
ierices.

* Nesabojajiet dzeséSanas bloka dalu, kas
atrodas blakus siltummainim.

2. Ja nepiecieSams, atkartojiet minétas
darbibas ierices otra pusé.
3.3 Durvju atvérsanas paligsistéma

AtdziestoSais gaiss ierices iekSpusé saraujas
un rada vakuumu, tadél durvju atvérSana var



prastt lielaku piepuli. Katram durvim ir gumi-
jas bloks, kas darbojas lidzigi atsperei, $o va-
kuumu likvidéjot.

4. VADIBAS PANELIS

T

_Q B_

Freezer Fridge

Mode

ne ‘F'lFT‘FF' B

Lock
Hod Ssec

——

Lock poga
Nospiediet un turiet nospiestu 3
sekundes, lai blokétu vai atblokétu
vadibas paneli. ledegas blokéSanas
indikators. Kad vadibas panelis ir blokeéts,
iestafljumus nevar mainit.

Mode poga
Nospiediet pogu, lai aktivizétu reZimu
Smart, Holiday, Super Cooling vai Super
Freezing.

Saldétavas zonas poga
Nospiediet pogu, lai iestafitu temperatiru
saldétavas nodaljuma. Temperaturas
diapazons: -14°C - -22°C.

Super Freezing reZima indikators
ledegas, kad funkcija ir ieslégta.

Lock indikators
ledegas, kad funkcija ir ieslégta.

&

D
D

@ Smart reZima indikators
ledegas, kad funkcija ir ieslégta.

Ledusskapja zonas temperaturas
displejs

Rada temperaturu ledusskapja
nodalijuma.

Saldétavas zonas temperatiras displejs
Rada temperaturu saldétavas nodalijuma.

Holiday indikators
ledegas, kad funkcija ir ieslégta.

Super Cooling rezima indikators
ledegas, kad funkcija ir ieslégta.

Ledusskapja zonas poga

Nospiediet pogu, lai iestatitu temperatiru
ledusskapja nodalijuma. Temperaturas
diapazons: 2°C - 8°C.

=y —_
— o

4.1 Smart rezims

Saja reZima ierice automatiski pielago dzesé-
Sanas jaudu apkartéjas vides temperatdrai,
lai optimiz&tu energijas patérinu un uzturétu
stabilus glabasSanas apstak|us.

Nospiediet pogu Mode, lai ieslégtu $o rezimu.
ledegas Smart rezima indikators. Nospiediet
pogu Mode vélreiz, lai reZimu izslégtu.

Saja reZima nav iesp&jama temperatiiras ma-
nuala regulésana.

4.2 Funkcija Holiday

leslédziet So reZimu, lai samazinatu energijas
patérinu ilgakas nelietoSanas laika. Lai aktivi-
zétu, spiediet pogu Mode [idz iedegas indika-
tors Holiday. Ledusskapja nodalijuma tempe-
ratdra tiek iestatita uz 17°C. Saldétavas no-
daljuma saglabajas ieprieks iestafita tempe-
ratdra.
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Lai izslegtu, nospiediet pogu Mode. lericé at-
jaunojas iepriek$€jais temperatiras iestati-
jums.

@ Pirms &is funkcijas ieslégSanas iznemiet
no ledusskapja nodalijuma visus partikas
produktus.

4.3 Super Cooling

leslédziet So funkciju, lai atrak atdzesétu
edienu un to ilgak saglabatu svaigu. Spiediet
pogu Mode, lidz iedegas indikators Super
Cooling. Temperatura tiek iestatita uz 2°C.
Lai izslegtu, nospiediet pogu Mode. Funkcija
péc 2,5 stundam automatiski izslédzas un
tiek atjaunots iepriek$€jais temperatiras ies-
tatijums.

5. IKDIENAS LIETOSANA

@ Aprikojums atSkiras atkariba no modela.

5.1 Plauktu novietosana

=

@ Ar stikla detalam un durvju tvertném ri-
kojieties uzmanigi. Neskrapégjiet un neno-
slogojiet tas, ka ari nepaklaujiet tas strau-
jam temperaturas izmainam. Nemazgajiet
stikla detalas trauku mazgajamaja masina.
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4.4 Super Freezing

leslédziet So funkciju, lai paatrinatu sasal$a-
nu. Spiediet pogu Mode [idz iedegas indika-
tors Super Freezing. Saldétavas temperatira
tiek iestatita uz -25°C.

Lai izslégtu, nospiediet pogu Mode. Funkcija
péc 50 stundam automatiski izslédzas un tiek
atjaunots iepriek$€jais temperatiras iestati-
jums.

4.5 Bridinajums, ka durvis atvértas

Ja ierices durvis ir atstatas atvértas ilgak ne-
ka 1 min0ti, iesledzas skanas signals. leks-
€jais LED apgaismojums automatiski izsle-
dzas péc 10 minutem.

Lai izslégtu signalu, aizveriet durvis.

® Temperatlras sensors atrodas ierices
kreisaja siena. Lai nodrosinatu pareizu dar-
bibu, turiet saldétus produktus talak no
temperatiras sensora.

5.2 Atvilktnu iznems$ana

Lai iznemtu atvilktnes:

1. pilniba atveriet durvis;

2. izvelciet atvilktni idz atdurei;

3. paceliet priekSpusi un izbidiet atvilktni.

Lai ieliktu atvilktnes, iepriek§ minétas darbi-
bas veiciet apgriezta seciba.

5.3 Atvilktne FreshZone

® Kad temperaturas slidnis ir aizbidits ldz
galam augsa (gala un zivis), temperatira
atvilktné FreshZone var nokristies zem 0
°C. Pret aukstumu jufigi partikas produkti
var sabojaties. Parbidiet temperaturas sld-
ni, lai novérstu bojajumus. leteicama tem-
peratlra ledusskapja nodalijuma ir4°C vai
zemaka. Parliecinieties, ka gaiss var brivi
cirkulét ap partikas produktiem. Ja gaisa
plisma ir blokéta, partikas produkti var sa-
salt.

Atvilktné FreshZone tiek uzturéta zemaka
temperatura, izmantojot aktivu auksta gaisa
cirkulaciju. Izmantojiet o atvilktni svaigu par-
tikas produktu, pieméram, galas vai zivju, gla-
basanai. Atvilkine palidz uzturét augstu mitru-
ma [imeni un saglabat partikas uzturvertibu.
Izmantojiet uz ierices aizmuguréjas sienas
esoS$o slidni, lai pielagotu atvilktnes tempera-



tdru. Lai temperaturu pazeminatu, parvietojiet
slidni augsa (gala un zivis). Lai temperatiru
paaugstinatu, parvietojiet slidni apaksa (dar-
zeni un augli).

/—\
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6. PADOMI UN IETEIKUMI

6.1 Padomi elektroenergijas

taupisanai

« Saldétava. Originala konfiguracija
nodro$ina visefekfivako energijas
izmantoSanu.

» Ledusskapis. Konfiguracija ar ierices
apak$éja dala ievietotam atvilktném un
vienmeérigi izkartotiem plauktiem tiek
nodroSinats visefektivakais
elektroenergijas patérins. Durvju plauktu
poZicija neietekmé elektroenergijas
patérinu.

» Neviriniet biezi ierices durvis un neturiet
tas atvértas ilgak neka tas nepiecieSams.

+ Saldétava. Jo aukstaka iestatita
temperatira, jo lielaks elektroenergijas
patérins.

» Ledusskapis. Neiestatiet parak augstu
temperatiru, ja vien tas nav nepiecieSams
partikai.

» Ja apkartéjas vides temperatura ir augsta,
temperaturas regulators ir iestatits uz
zemu temperatdru un iericé ir ievietots
maksimals produktu daudzums, tad
kompresors, iesp&jams, darbosies
nepartraukta darbibas rezima, veidojot
apsarmojumu vai ledu uz iztvaikotaja.
Sada gadijuma iestatiet temperaturas
regulatoru uz augstaku temperaturu, lai
veiktu automatisku atkausésanu.

* Neaizsedziet ventilacijas restes un
atveres.

» Parliecinieties, ka iericé ievietotie partikas
produkti ir izvietoti ta, lai gaiss varétu

5.4 Svaigas partikas sasaldéSana

Saldétavas nodalijums ir piemérots svaigas
partikas sasaldéSanai un dzili saldétas parti-
kas ilgstoSai uzglabasanai.

Maksimalais partikas daudzums, ko var sa-
saldéet 24 stundu laika nepievienojot citu svai-
gu partiku, ir noradits tehnisko datu plaksnité
(informativa Zime, kura atrodas ierices ieks-
PUSE).

5.5 Cooling360

lerice ir aprikota ar Cooling360 sistemu, kas
lauj atri un efekfivak atdzesét partiku un uztu-
rét vienmeérigaku temperaturu katra ierices
dala.

(D Neblokéjiet gaisa atveres.

cirkulét pa ierices aizmuguré izvietotajam
iek§ejam atverém.

6.2 Glabasanas laiks saldétavas
nodalijjuma

Deriguma
Partikas veids termins
(meénesi)
Maize 3
Augli (iznemot citrusauglus) 6-12
Darzeni 8-10
Parpalikumi, ne gala 1-2
Piena produkti:
Sviests 6-9
Miksts siers (piem., mocarella) 3-4
Ciets siers (piem., parmezans vai Ce- 6

deras siers)

Jiiras veltes:

Treknas zivis (piem., lasis, skumbrija) 2-3

Tiesas zivis (piem., menca, plekste) 4-6
Garneles 12
Nolobiti édamie gliemezi un midijas 3-4
Termiski apstradatas zivis 1-2
Gala:

Putnu gala 9-12
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Deriguma
Partikas veids termins
(ménesi)
Liellopa gala 6-12
Cukgala 4-6
Jéra gala 6-9
Desinas 1-2
Skinkis 1-2
Parpalikumi, ar galu 2-3

6.3 Saldesanas padomi

* Nesaldéjiet pudeles vai skardenes ar
dzérieniem, it ipasi, ja dzeériens satur
oglekla dioksidu, — sasaldéSanas laika tas
var parspragt.

* Neievietojiet saldétavas nodalijuma
karstus édienus.

* Neievietojiet nesasaldétu partiku tiesi
blakus sasaldétai partikai.

* Neédiet ledus gabalinus, ledu sasaldétu
udeni vai ledenes uzreiz péc to
iznems$anas no saldétavas, lai izvairitos no
parak liela aukstuma muté.

* Nesasaldégjiet atkartoti jau atkausétus
produktus.

6.4 Padomi saldétas partikas

glabasanai

» Labs temperatiras iestatijums saldétu
partikas produktu saglabasanai ir -18°C
vai zemaks.

7. APKOPE UN TIRISANA

@ Pirms veicat apkopes darbibas, izslé-
dziet atvienojiet ierici no stravas.

Pirms sakat lietot ierici, nomazgajiet tas ieks-
pusi un piederumus ar remdenu tdeni un nei-
tralam ziepém, péc tam nosusiniet. Regulari
firiet aprikojumu un durvju blives.

Tiriet vadibas paneli ar mitru dranu un nosusi-
niet to ar mikstu dranu. Nelietojiet mazgasa-
nas lidzeklus.

8. TRAUCEJUMMEKLESANA

lerice nedarbojas.

* levietojiet kontaktdaksu kartigi
kontaktligzda.
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* Augstaks temperaturas iestafijums iericeé
var saisinat produktu deriguma terminu.

« Saldeétus partikas produktus var glabat
visa saldétavas nodalijuma.

« Atstajiet pietiekami daudz vietas apkart
produktiem, lai ap tiem varétu brivi cirkulét
gaiss.

6.5 leteikumi partikas glabasanai
ledusskapi

» Labs temperaturas iestatijums svaigu
partikas produktu saglabasanai ir +4°C vai
zemaks.

e Skidrumu un édienu glabasanai vienmér
izmantojiet slégtus traukus, ai izvairitos no
gar§am un smakam nodalijuma.

« Lai izvairtos no pagatavota édiena un jélu
produktu savstarp€ja piesarnojuma,
ievietojiet pagatavoto apsegta trauka un
noskiriet to no jeliem produktiem.

» letiniet piemérota iepakojuma un
novietojiet galu uz stikla plaukta virs
darzenu atvilktnes.

« Atkauséjiet partiku ledusskapi.

* Neievietojiet iericé karstus édienus.

* Nomazgajiet auglus un darzenus un
novietojiet tos attiecigaja (darzenu
atvilktne).

* Neuzglabajiet ledusskapi eksotiskos
auglus.

* Neuzglabajiet ledusskapr glabat tadus
darzenus ka tomati, kartupeli, sipoli un
kiploki.

« Aizskravejiet pudeles, pirms tas ieliekat
ledusskapi.

Neizmantojiet asus rikus. Ar tiem var saskra-
pét virsmu.

Regulari tiriet atkauséta udens notekas atveri.
lerices atkauséSana notiek automatiski.

® Nemazgajiet piederumus un ierices da-
las trauku mazgajamaja masina.

* leslédziet ierici.
« Parbaudiet vai jaudas slédzis un
drosinatajs darbojas.



lerices temperatira nav apmierinosa.

* Noregul€jiet temperattru.

» Pienacigi aizveriet durvis.

lerice ieslédzas un izslédzas.

» Pienacigi aizveriet durvis.

« Parbaudiet durvju blivi.

lerice rada troksni vai vibre.

* Nolimenojiet ierici taisni.

» Parbaudiet ierices aizmuguri.
Parliecinieties, ka ta nepieskaras sienai.

Uz gridas pil udens.

» Pareizi novietojiet atkauséSanas tdens
paplati un cauruli.

Saldétava veidojas bieza ledus karta.

» Pienacigi aizveriet durvis.

9. TEHNISKIE DATI

Tehniska informacija ir noradita energoefekti-
vitates markéjuma un ierices tehnisko datu
plaksnite, kas var atrasties uz ierices vai tas
iekSpusé.

Tikai Sveicé

Spriegums: 220-240 V

Frekvence: 50 Hz

Tikai ES

QR kods uz ierices komplektacija ieklauta
energoefektivitates markéjuma sniedz timekla
saiti uz informaciju par ES EPREL datu baze
ieklauto ierices ekspluatacijas raksturlielumu
informaciju. Glabajiet energoefektivitates
markéjumu kopa ar lietotaja rokasgramatu un
visiem parejiem ierices komplektacija ieklau-

« Parbaudiet gaisa izpludes atveres.

lerices sanu sienas ir karstas.

e Tas ir normali. Ja nepiecieSams
pieskarties sanu paneliem, izmantojiet
karstumizturigus cimdus.

Durvis neaizveras pienacigi.
* Nolimenojiet ierici taisni.

* Nomainiet durvju vérSanas virzienu.

« Pareizi ievietojiet plauktus.

« Parbaudiet durvju blivi.

® Ja probléma joprojam pastav vai ja jano-
maina lampa un durvju blives, sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru.

tajiem dokumentiem. So pasu informaciju var
uzzinat ari EPREL, atverot saiti
https://eprel.ec.europa.eu un noradot ierices
energoefektivitates nominalo datu plaksnité
noradito modela nosaukumu un produkta nu-
muru. Lai sanemtu detalizétu informaciju par
energomarkéjumu, atveriet sai-
tiwww.theenergylabel.eu.

Tikai Apvienotaja Karaliste

QR kods uz ierices komplektacija ieklauta
energomarkéjuma sniedz timekla saiti uz in-
formaciju par ierices ekspluatacijas parame-
triem. Glabajiet energoefektivitates markéju-
mu kopa ar lietotaja rokasgramatu un visiem
paré&jiem ierices komplektacija ieklautajiem
dokumentiem.

10. INFORMACIJA TESTESANAS IESTADEM

lerices uzstadiSana un sagatavosana EcoDe-
sign parbaudei atbilst:

UK BS EN 62552
ES, Sveice, Izraéla EN 62552
Australija IEC 62552
Dienvidafrika SANS 62552

AAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SAS0-2892_2018

Ventilacijas prasibam, padzilinajumu izme-
riem un minimalajam aizmuguréjam attalu-
mam jabut tadam, ka noradits Sis Lietotaja
rokasgramatas UzstadiSana. nodala. Lai ie-
gutu vairak informacijas, ari par ielades shé-
mam, sazinieties ar razotaju.
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11. AR VIDI SAISTITI APSVERUMI

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus ar

A%
simbolu TO. levietojiet iepakojuma materialus
atbilstoSajos konteineros to otrreizéjai par-
stradei. Palidziet aizsargat vidi un cilvéku ve-
sellbu, nododot elektrisko un elektronisko ie-
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Galimi pakeitimai.

kartu atkritumus parstradei. Neizmetiet ieri-

ces, kas apzimétas ar simbolu E kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem. Nododiet ierici
vietéja parstrades uznémuma vai sazinieties
ar savu pasvaldibu.
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1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami
§j prietaisa, atidziai perskaity-
kite pateiktg instrukcijg. Ga-
mintojas neatsako uz suzalo-
jimus ar nuostolius, patirtus
deél netinkamo prietaiso jren-
gimo ar naudojimo. Instrukci-
ja visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad pri-
reikus galétuméte ja pasinau-
doti.

1.1 Vaiky ir pazeidziamy
Zmoniy sauga

* Vyresni nei 8 mety vaikai ir
asmenys, turintys fiziniy, ju-
timiniy arba protiniy sutriki-
muy, arba asmenys, kuriems
truksta patirties ar ziniy, Sj
prietaisg gali naudoti tik pri-
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zitrimi kity arba gave nuro-
dymus, kaip saugiai naudo-
tis prietaisu, jei jie supranta
su prietaiso naudojimu su-
sijusius pavojus. Vaikams
nuo 3 iki 8 mety ir rimtg ar
sudétingg negalig turin-
tiems asmenims pakrauti ir
iSkrauti prietaisg leidziamg
tik tuomet, jei jie yra gerai
iSmokyti tinkamai tai daryti.
Mazesniy nei 3 mety vaiky
negalima palikti be prieziu-
ros ar kitaip leisti pasiekti
naudojamg prietaisa.

» Vaikus buatina nuolat prizit-
réti ir uztikrinti, kad jie ne-
zaisty su buitiniais prietai-
sais .



+ Vaikai be priezitros negali
atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo priezitros darby.

 Visas pakuotés medziagas
saugokite nuo vaiky ir tin-
kamai paSalinkite.

1.2 Bendrieji saugos
reikalavimai

- Sis prietaisas skirtas laikyti
tik maistg ir gérimus.

« Tai buitinis prietaisas, skir-
tas naudoti patalpose, vie-
nam Seimos GKkiui.

 Sj prietaisg galima naudoti

biuruose, viesbuciy kamba-

riuose, nakvynés ar sveciy

namuose ir kitoje panasioje
aplinkoje, kur prietaiso nau-
dojimo intensyvumas nevir-

Sija jprasto buitinio naudoji-
mo.
* Laikykités Siy nurodymuy,

kad neuzterStumeéte maisto:

— nepalikite dureliy atida-
ryty ilgq laika;

— reguliariai valykite pavir-
Sius, kurie lieCiasi su
maistu, ir pasiekiamas
drenazo sistemas;

— Sviezig mésg ir zuvj lai-
kykite tinkamoje taroje

Saldytuve, kad nesiliesty
su kitu maistu arba nela-

Séty ant kito maisto.

- DEMESIO! Pasirupinkite,
kad nebuty uzkimstos ven-

tiliacinés angos, esancios
prietaiso korpuse ar kon-
strukcijoje, kurioje prietai-
sas jmontuotas.

DEMESIO! Norédami pa-
spartinti atitirpinimo proce-
sa, nenaudokite jokiy me-
chaniniy ar kitokiy priemo-
niy, iSskyrus gamintojo re-
komenduojamas.
DEMESIO! Nepazeiskite
Saldymo sistemos.
DEMESIO! Maisto produkty
skyriuose nelaikykite jokiy
elektriniy prietaisy, iSskyrus
gamintojo rekomenduoja-
mus.

Prietaisui valyti nenaudoki-
te gary ir nepurkskite van-
deniu.

Valykite prietaisg dregna,
minksta Sluoste. Naudokite
tik neutralius ploviklius. Ne-
naudokite SveiCiamuyjy pro-
dukty, Sveitimo kempiniy,
tirpikliy arba metaliniy gran-
dykliy.

Kai prietaisas ilgg laikg sto-
vi tuscias, isjunkite, atitir-
pinkite, iSvalykite, iSdziovin-
kite ir palikite dureles atvi-
ras, kad prietaise nesusida-
ryty pelésio.

Nelaikykite Siame prietaise
sprogiy ar degiy medziaguy,
pavyzdziui, aerozoliniy indy
su degiomis medziagomis.
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 Jei pazeidZziamas maitinimo

laidas, jj leidziama keisti tik
gamintojui, jo jgaliotajam
techninés priezitros centrui

2. SAUGOS INSTRUKCIJA

2.1 Montavimas

/\ ISPEJIMAS!

S| prietaisg jrengti privalo tik atitinkamos
kvalifikacijos specialistas.

Nuimkite visas pakavimo medziagas.
Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto
prietaiso.

Laikykités atskiry montavimo ir dureliy
atidarymo krypties keitimo kurias galima
rasti musy svetainéje.

Visada bukite atsargus, kai perkeliate
prietaisg, nes jis yra sunkus. Visada
muvekite apsaugines pirstines ir avékite
uzdarg avalyne.

Prietaisg jrenkite taip, kad aplink jj galéty
laisvai cirkuliuoti oras.

Pirma kartg jrengus arba pakeitus dureliy
atidarymo kryptj, palaukite bent 4
valandas, prie$ jungdami prietaisg |
maitinimo tinklg. To reikia, kad alyva
sutekéty atgal | kompresoriy.

Pries atlikdami bet kokius darbus su
prietaisu (pvz., kei€iant dureliy atidarymo

kryptj), iStraukite kiStukg i$ maitinimo lizdo.

Nemontuokite prietaiso Salia radiatoriaus,
viryklés, orkaités ar kaitlentes, iSskyrus
atvejus, kai tai nurodyta prietaiso
montavimo instrukcijoje.

Nestatykite prietaiso ten, kur ant jo galéty
uzlyti.

Nemontuokite prietaiso ten, kur jj nuolat
veikty tiesioginé saulés Sviesa.

Nejrenkite prietaiso per daug drégnose ar
per Saltose vietose.

Norédami perkelti prietaisg  kitg vieta,
kilstelékite jj uz priekinio krasto, kad
nesubraizytuméte grindy.

Keisdami dureliy puse, apsaugokite
grindis nuo jbrézimy.

2.2 Elektros prijungimas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus sukelti gaisrg ir gauti elektros
smugj.
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arba panasios kvalifikacijos
asmenims — kitaip gali kilti
pavojus.

/\ ISPEJIMAS!

Kai statote prietaisg, jsitikinkite, kad maiti-
nimo laidas nebuty prispaustas ar pazeis-
tas.

/\ |SPEJIMAS!

Nenaudokite daugiakanaliy kistuky, jun-
gikliy ir ilginimo laidy.

/\ DEMESIO

Bet kokius Sio prietaiso elektros prijungi-
mo darbus turi atlikti kvalifikuotas elektri-
kas.

|sitikinkite, kad techniniy duomeny
lenteléje nurodyti parametrai atitinka
vardinius maitinimo tinklo parametrus.
Prietaisg batina jZeminti.

Visada naudokite taisyklingai jrengtg ir
jzemintg elektros lizda.

Jei buitinis maitinimo lizdas nejzemintas,
pasikonsultave su kvalifikuotu elektriku ir
laikydamiesi galiojanciy taisykliy prijunkite
prietaisg prie atskirai jrengtos jzeminimo
sistemos.

Bukite atsargus, kad nesugadintuméte
elektriniy daliy (pvz., elektros kiStuko,
maitinimo kabelio, kompresoriaus). Jei
prireikty pakeisti kokig nors elektrine dalj,
iSsikvieskite techninés priezitros centro
specialistg arba profesionaly elektrika.
Maitinimo kabelis privalo bati zemiau
elektros kistuko lygio.

Elektros kistukg prie tinklo lizdo prijunkite
tik visiSkai pabaige jrengimo procesa.
|renge prietaisg jsitikinkite, kad elektros
kabelio kiStukg buty lengva pasiekti.
Neatjunkite prietaiso traukdami uz
maitinimo kabelio. Visada traukite
maitinimo kabelio kiStuka.

Siame prietaise sumontuotas 13 A
maitinimo kabelio kiStukas. Jei reikia
pakeisti maitinimo kabelio kiStuko saugiklj,
naudokite tik 13 A ASTA (BS 1362)
saugiklj (tik JK ir Airijoje).



2.3 Naudojimas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus susizaloti, nudegti, gauti elektros
smugj ar sukelti gaisrg.

A Prietaise yra degiy izobutano (R600a)
dujy — tai gamtinés ir aplinkai visiskai neken-
kiancios dujos. Bukite atsargus, kad nepa-
zeistumeéte kopresoriaus Saldymo grandinés,
kurioje yra izobutano.

Nekeiskite prietaiso techniniy savybiy.

Sis prietaisas skirtas naudoti 10°C-

43°C temperaturos aplinkoje. Nurodytas
temperaturos diapazonas uztikrins
tinkama prietaiso veikima.

Nedekite j vidy elektriniy prietaisy (pvz.,
ledy gaminimo aparato), iSskyrus
gamintojo rekomenduojamus.

Jeigu pazeisite SaltneSio linijg, nedekite
liepsnos ir apsaugokite aplinkg nuo bet
kokiy kity uzsiliepsnojimo Saltiniy. Gerai
iSvédinkite patalpa.

Saugokite prietaiso plastikines dalis nuo
ikaitusiy objekty.

Saldiklyje nelaikykite jokiy gazuoty
gerimy. Skardiné ar kitoks indas gali
sprogti.

Prietaise nelaikykite degiy dujy ar skysciy.
Salia prietaiso, | prietaisg arba ant jo
nedeékite degiy medziagy arba degiomis
medziagomis sudrekinty daikty.

Nelieskite kompresoriaus ir
kondensatoriaus. Jie gali bati jkaite.
Drégnomis ar Slapiomis rankomis neimkite
ir nelieskite jokiy Saldiklyje esanéiy
produkty.

Nesaldykite atSildyto maisto pakartotinai.
Vadovaukités ant Saldyty maisto produkty
pakuociy pateiktais laikymo nurodymais.
Suvyniokite maistg bet kokia salyciui su
maistu tinkanc¢ia medziaga, prie$§ dedami j
Saldiklj.

Pasirupinkite, kad maistas neliesty vidiniy
prietaiso sieneliy.

Pasirupinkite, kad aliumininés prietaiso
dalys (pvz., ventiliatoriaus dangtelis)
nesiliesty su stipriai sudytu arba ragstingu
maistu.

2.4 Vidinis apSvietimas

/A ISPEJIMAS!
Elektros smugio pavojus.

« Sjame prietaise yra vienas arba keli
Sviesos Saltiniai atitinkantys F energijos
vartojimo efektyvumo klase.

» Sio gaminio viduje esanti (-Cios) lemputé (-
és) ir atskirai parduodamos atsarginés
lemputés: Sios lemputés turi atlaikyti
ekstremalias buitiniy prietaisy salygas,
pavyzdziui, auk$tg temperatira, vibracija,
drégme ir yra skirtos informuoti apie
prietaiso veikimo buseng. Jos néra skirtos
naudoti kitoms paskirtims ir netinka
patalpoms apSviesti.

2.5 Valymas ir priezitira

/A ISPEJIMAS!
Galite susizeisti arba sugadinti prietaisa.

*  Prie$ vykdydami priezitros darbus
iSjunkite prietaisg ir iStraukite maitinimo
laido kistuka i$ elektros lizdo.

» Sio prietaiso $aldymo sistemoje yra
angliavandenilio. Prietaiso techninés
priezilros ir sistemos uzpildymo darbus
turi vykdyti tik atitinkamos kvalifikacijos
specialistas.

« Reguliariai tikrinkite gaminj, ar néra
nusidévéjimo pozymiuy, dél kuriy gaminys
gali tapti netinkamas liestis su maistu,
tokiy kaip jtrikimai, puslés, medziagos
sluoksniy atsiskyrimas, susitraukimas,
lipnumas, korozija ar kiti matomi tekstiros
ar iSvaizdos pokyciai. Laikykites valymo ir
priezidros instrukcijy, kad iSvengtuméte
pernelyg ankstyvo nusidévejimo.

2.6 Paslauga

« Dél prietaiso remonto kreipkités | jgaliotajj
techninés priezitros centrg. Naudokite tik
originalias dalis.

« Atkreipkite démesj, kad paciy arba
neprofesionalus remontas gali turéti
pasekmiy saugai ir panaikinti garantijg.

* Nutraukus modelio gamybg Siy atsarginiy
daliy bus galima jsigyti dar bent 7 metus:
termostaty, temperaturos jutikliy,
mikroschemy ploksciy, Sviesos Saltiniy,
dureliy rankeny, vyriy, padékly ir krepSiy.
Nutraukus modelio gamybg dureliy
tarpiniy bus galima jsigyti dar bent
10 mety. Sis laikotarpis jusy Salyje gali
bati dar ilgesnis. Daugiau informacijos
rasite musy internetinéje svetainéje.

« |sidémeékite, kad tam tikros Sios atsarginés
dalys yra prieinamos tik profesionaliems
remonto specialistams ir kad ne visos
atsarginés dalys yra aktualios visiems
modeliams.
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2.7 Seno prietaiso iSmetimas

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus susizeisti arba uzdusti.

+ |Straukite maitinimo laido kistukg i$
maitinimo tinklo lizdo.

* Nupjaukite elektros laidg ir iSmeskite jj.

+ ISimkite dureles, kad vaikai ir gyviinai
neuzsidaryty prietaiso viduje.

«  Sjo prietaiso $altnesio grandineé ir
izoliacinés medziagos neardo ozono
sluoksnio.

« lzoliaciniame porolone yra degiy dujy.
Norédami suzinoti, kaip tinkamai iSmesti
seng prietaisg, susisiekite su atitinkama
savivaldybeés jstaiga.

» Nepazeiskite ausinimo jtaiso, esancio
Salia Silumokaicio.

3. PRIETAISO PADETIES NUSTATYMAS

3.1 ISlyginimas

Pastate prietaisg pasirtpinkite, kad jis nebuty

pakrypes. Prietaiso pakrypima galite pasalinti

reguliuodami prietaiso kojeles.

3.2 Dureliy padéties iSlyginimas

Norédami iSlyginti dureliy padét;:

1. Siek tiek pakelkite dureles ir jstatykite
poverzle.

<

2. Jeireikia, pakartokite veiksmus kitoje
prietaiso puséje.
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3.3 Dureliy atidarymo mechanizmas

Saltas oras prietaiso viduje susitraukia, su-
kurdamas vakuumo efekta, dél kurio gali bati
sunku atidaryti dureles. Kiekvienose durelése
yra gumine detalé, kuri veikia kaip spyruoklé
ir padeda panaikinti vakuuma.

D
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4. VALDYMO SKYDELIS
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Lock mygtukas
Paspauskite ir palaikykite nuspaude 3
sekundes, kad uzrakintuméte arba
atrakintuméte valdymo skydelj. Uzrakto
indikatorius pradeda Sviesti. Kai valdymo
skydelis uzrakintas, nustatymy pakeisti
negalima.

Mode mygtukas

Paspauskite mygtukg, kad aktyvintuméte
Smart, Holiday, Super Cooling arba
Super Freezing rezima.

Saldiklio zonos mygtukas

Paspauskite mygtuka, kad nustatytuméte
temperaturg Saldiklio skyriuje.
Temperaturos diapazonas: -14°C—22°C.
Super Freezing rezimo indikatorius
Pradeda Sviesti, kai funkcija yra aktyvi.

Lock indikatorius
Pradeda Sviesti, kai funkcija yra aktyvi.

Smart rezimo indikatorius
Pradeda Sviesti, kai funkcija yra aktyvi.

Saldytuvo zonos temperatiiros ekranas
Rodo temperatiros nuostatg Saldytuvo
skyriuje.

Saldiklio zonos temperatiiros ekranas
Rodo Saldiklio skyriaus temperaturos
nuostata.

Holiday indikatorius

Pradeda Sviesti, kai funkcija yra aktyvi.
Super Cooling rezimo indikatorius
Pradeda Sviesti, kai funkcija yra aktyvi.
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Saldytuvo zonos mygtukas
Paspauskite mygtuka, kad nustatytuméte
temperatirg Saldytuvo skyriuje.
Temperaturos diapazonas: 2°C-8°C.

4.1 Rezimas Smart

Siuo rezimu prietaisas automatiskai pritaiko
ausinimo nasuma prie aplinkos temperatiros,
kad buty optimizuotas energijos suvartojimas
ir buty palaikomos stabilios laikymo sglygos.

Paspauskite Mode mygtuka, kad jjungtumete
rezimg. Pradeda Sviesti Smart rezimo indika-
torius. Paspauskite Mode mygtukg dar karta,
kad iSjungtuméte rezima.

Esant Siam rezimui negalima rankiniu budu
reguliuoti temperaturos.

4.2 Holiday funkcija

liunkite §j rezimg, kad sumazintuméte energi-
jos sgnaudas, kai prietaisas nenaudojamas il-
gesnj laikotarpj. Norédami jjungti, spauskite
Mode mygtuka, kol pradés Sviesti Holiday in-
dikatorius. Saldytuvo skyriaus temperatira
nustatoma ties 17°C. Saldiklio skyrius iSlaiko
ankstesnj temperaturos nustatyma.

Norédami iSjungti, paspauskite Mode mygtu-
ka. Prietaisas grjzta | ankstesnj temperatiros
nustatyma.

@ Pries jjungdami funkcija, iSimkite visg
maistg i$ Saldytuvo skyriaus.

4.3 Super Cooling

Suaktyvinkite Sig funkcija, kad maistas grei-
Ciau atvesty ir ilgiau iSlikty Sviezias. Spauski-
te Mode mygtuka tol, kol pradés Sviesti Super
Cooling indikatorius. Temperatira nustatoma
ties 2°C.

Norédami iSjungti, paspauskite Mode mygtu-
ka. Funkcija automatiskai iSsijungia po 2,5
valandy ir atkuria ankstesnj temperaturos
nustatyma.

4.4 Super Freezing

liunkite Sia funkcija, kad pagreitintumete uz-
Saldyma. Spauskite Mode mygtukg, kol pra-
dés Sviesti Super Freezing indikatorius. Sal-
diklio temperatira nustatoma ties -25°C.
Norédami deaktyvuoti, paspauskite Mode
mygtuka. Funkcija automatiskai iSsijungia po
50 valandy ir atkuria ankstesnj temperatiros
nustatyma.
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. . . Norédami iSjungti jspéjamajj signalg, uzdary-
4.5 Atidaryty dureliy signalas kite dure|eS_J gl ispejamajl signaia y
Jei prietaiso durelés paliekamos atidarytos il-
giau nei 1 minute suveikia jspéjamasis signa-
las. Vidinis LED apS$vietimas automatiskai is-

sijungia po 10 minuciy.

5. KASDIENIS NAUDOJIMAS

@ |ranga skiriasi priklausomai nuo modelio.

5.1 Lentyny iSdéstymas

>

@ Atsargiai tvarkykite stiklines dalis ir dure-
liy dezes. Negalima braizyti, spausti ir veikti
staigiais temperattros pokydiais. Neplauki-
te stikliniy daliy indaplovéje.

@ Temperaturos jutiklis yra kairéje prietai-
so sieneléje. Kad prietaisas tinkamai veikty,
laikykite Saldytg maistg atokiau nuo tempe-
ratdros jutiklio.

5.2 Stalciy iSémimas

Norédami iSimti stalCius:

1. VisiSkai atidarykite duris.

2. |Straukite stalCiy, kol jis sustos.

3. Pakelkite priekj ir iStraukite stalCiy.

Norédami statyti stalCius, atlikite pirmiau nu-
rodytus veiksmus atvirkstine tvarka.
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5.3 FreshZone stalcius

® Kai temperatiros reguliavimo slankiklis
yra pilnai virSutiné dalis (mésa ir Zuvis) pa-
detyje, temperatira FreshZone stalCiuje ga-
li nukristi zemiau 0 °C. Jautrs maisto pro-
duktai gali bati pazeisti. Reguliuokite tem-
peratlros reguliavimo slankiklj, kad iSveng-
tumete pazeidimy. Rekomenduojama Sal-
dytuvo skyriaus temperatira yra 4°C arba
zemesne. |sitikinkite, kad oras gali judeéti
aplink maistg. Jei oro srautas uzblokuotas,
maistas gali uzsalti.

FreshZone stalCius palaiko zemesne tempe-
ratlirg naudodamas aktyvig Salto oro cirkulia-
cijg. Naudokite §j stalCiy Svieziems maisto
produktams, pvz., mésai ir Zuviai, laikyti. Stal-
Cius padeda palaikyti aukstg dregme ir iSsau-
goti maisto produkty maistine verte. Naudoki-
te prietaiso galingje sieneléje esantj slankiklj,
kad reguliuotumeéte temperatira stalCiuje. No-
rédami sumazinti temperatirg, pastumkite
slankiklj ties virSutiné dalis (mésa ir Zuvis).
Norédami padidinti temperatirg, pastumkite
slankiklj ties apatiné dalis (darzovés ir vai-
siai).
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5.4 Sviezio maisto uzsaldymas
Saldiklis tinkamas $vieZiam maistui $aldyti ir
saugoti ilgesnj laikg uzsaldyta.

Didziausias maisto kiekis, kurj galima uzsal-
dyti nekeiciant produkty kiekio per 24 val., nu-



rodytas techniniy duomeny ploksteléje (prie-
taiso viduje esancioje etiketéje).

5.5 Cooling360

Prietaisas yra aprupintas Cooling360 siste-
ma, leidziancia greitai ir efektyviau atvésinti

6. GUDRYBES IR PATARIMAI

6.1 Patarimai kaip taupyti energijg

« Saldiklis: Originali konfigdracija uztikrina
efektyviausig energijos naudojima.

» Saldytuvas: Maziausios energijos
sgnaudos pasiekiamos stalCius laikant
apatinéje Saldytuvo dalyje, o lentynas
tolygiai paskirstytas. Dureliy lentyny
padeétys energijos sgnaudoms jtakos
neturi.

» Be reikalo neatidarinékite dureliy ir
nelaikykite jy atidaryty.

» Saldiklis: Kuo zemesne temperatirg
nustatysite, tuo didesnés bus energijos
sgnaudos.

» Saldytuvas: Nesirinkite aukstesnés
temperaturos nei reikalinga tinkamai
iSlaikyti ir iSsaugoti maisto produktus.

» Jei aplinkos temperatira auksta, o
Saldiklyje pasirinkta Zema temperatira, o
Saldiklis pilnas produkty, dél ilgai
veikiancio kompresoriaus ant garintuvo
gali susiformuoti SerkSnas arba ledas.
Siuo atveju nustatykite aukStesne
temperatura, kad uztikrintumeéte
automatinj atitirpinima.

» Neuzdenkite ventiliacijos groteliy ar angy.

» Pasirtpinkite, kad maisto produktai
netrukdyty orui cirkuliuoti per prietaiso
gale esancias angas.

6.2 Produkty galiojimo laikas juos
laikant Saldiklyje

Galiojimo
Maisto rasis laikas (mé-
nesiai)
Duona 3
Vaisiai (i§skyrus citrusinius) 6-12
Darzoveés 8-10
Likuciai be mésos 1-2
Pieno produktai
Sviestas 6-9
Minkstasis suris (pvz., mocarela) 3-4

maista ir palaikyti vienodesne temperatirg
kiekvienoje prietaiso dalyje.

(® Neuzdenkite ventiliacijos angy.

Galiojimo
Maisto rasis laikas (mé-
nesiai)
Kietasis siris (pvz., parmezanas, ¢eda- 6
ris)
Jiros gérybés:
Riebi Zuvis (pvz., 1asiSa, skumbreé) 2-3
Liesa zuvis (pvz., menké, plekSné) 4-6
Krevetés 12
ISlukstenti juros moliuskai ir midijos 3-4
Virta Zuvis 1-2
Mésa
Paukstiena 9-12
Jautiena 6-12
Kiauliena 4-6
Eriena 6-9
Virtos desrelés 1-2
Kumpis 1-2
Likuciai su mésa 2-3

6.3 Patarimai dél produkty

uzsSaldymo

* NeuzSaldykite buteliy ar skardiniy su
skysciais, ypa€ gérimy su anglies
dioksidu — uzSaldant jie gali sprogti.

« Nedekite j Saldiklio skyriy karSty maisto
produkty.

« Nedekite Sviezio dar neuzsaldyto maisto
Salia uzsaldyto.

» Nedékite | burng i$ Saldiklio kg tik iSimty
ledo kubeliy, ledy ar kity uzsaldyty
produkty, kad nenusiSaldytumeéte.

« Atitirpinty maisto produkty pakartotinai
neuz3aldykite.
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6.4 Patarimai dél Saldyto maisto

laikymo

» Geras temperaturos nustatymas,
uztikrinantis Saldyty maisto produkty
iSsaugojima, yra -18°C arba maziau.

+ Jei pasirinksite aukStesne temperatura,
laikomi Saldyti maisto produktai gali
greiCiau sugesti.

» UzSaldytus maisto produktus galima laikyti
visame $Saldiklio skyriuje.

» Salia maisto produkty palikite pakankamai
vietos orui cirkuliuoti.

6.5 Patarimai, kaip Saldyti maisto
produktus

» Geras temperaturos nustatymas,
uztikrinantis Svieziy maisto produkty
iSsaugojima, yra +4°C arba maziau.

» SkyscCiams ir maisto produktams visada
naudokite uzdaras pakuotes, kad skyriuje
neatsirasty kvapy.

7. VALYMAS IR PRIEZIORA

@ Pries vykdydami bet kokius techninés
priezilros darbus, atjunkite prietaisg nuo
elektros Saltinio.

Prie§ naudodami pirmg kartg, nuvalykite vidy
ir priedus drungnu vandeniu su neutraliu mui-
lu, tada nusausinkite. Reguliariai valykite jran-
g4q ir dury tarpiklius.

Valdymo skydelj valykite dregnu skuduréliu ir
nusausinkite minkstu skuduréliu. Nenaudokite
jokiy valikliy.

8. GEDIMY SALINIMAS

Prietaisas neveikia.

» Tinkamai jkiskite kistukg | maitinimo lizda.

* |junkite prietaisg.

» Patikrinkite, ar veikia grandinés
pertraukiklis ir saugiklis.

Prietaiso temperatira yra nepatenkinama.

» Pakoreguokite temperatura.

» Tinkamai uzdarykite dureles.

Prietaisas jsijungia ir iSsijungia.

+ Tinkamai uzdarykite dureles.

» Patikrinkite dureliy tarpine.
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« Siekiant apsaugoti apdorotg maistg nuo
neapdoroto ir atvirk$¢iai, uzdenkite
apdorotg maistg ir atskirkite jj nuo
neapdoroto.

* | maistine plévele suvyniotg mésg dekite
ant stiklinés lentynos, vir§ darzoviy
stalCiaus.

» Atitirpinkite maisto produktus Saldytuve.

* Nedékite | prietaisg karsty maisto
produkty.

* Nuvalytus vaisius ir darzoves sudékite j
jiems skirtg stalCiy.

» Saldytuve nelaikykite egzotiniy vaisiy.

« Saldytuve tai pat nerekomenduojame
laikyti tam tikry darzoviy, pvz., pomidory,
bulviy, svoginy ar ¢esnaky.

« Uzdarykite butelius prie§ dedami juos j
Saldytuva.

Nenaudokite astriy jrankiy. Jie gali subraizyti
pavirsiy.

Reguliariai valykite atitirpusio vandens isleidi-
mo anga.

Prietaiso atitirpinimas yra automatinis.

® Neplaukite priedy ir prietaisy daliy inda-
ploveje.

Prietaisas veikia triukSmingai arba
vibruoja.

« Pastatykite prietaisg lygiai.

« Patikrinkite prietaiso galine dalj. [sitikinkite,
kad ji nelieCia sienos.

Ant grindy lasa vanduo.

« Tinkamai padékite atitirpinimo vandens
deéklg ir vamzdelj.

Saldiklyje atsiranda didelis $altis.

» Tinkamai uzdarykite dureles.
« Patikrinkite oro iSleidimo angas.



Prietaiso Soninés sienelés yra karstos.

+ Tai normalu. Jeigu norite paliesti Sonines
plokstes, muvekite karsciui atsparias
pirstines.

Durelés tinkamai neuzsidaro.

» Pastatykite prietaisg lygiai.
» Tinkamai perstatykite dureles.

9. TECHNINIAI DUOMENYS

Techniné informacija yra nurodyta energinio
efektyvumo etiketeje ir prietaiso techniniy
duomeny ploksteléje, kuri gali biti ant prietai-
so arba jo viduje.

Tik Sveicarijai
|tampa: 220-240 V
Daznis: 50 Hz

Tik ES

Kartu su prietaisu rasite energijos sgnaudy

lipdukg su QR kodu, kuriame uzkoduota nuo-
roda | ES EPREL duomeny bazéje saugoma
informacijg apie prietaiso eksploatacines cha-
rakteristikas. ISsaugokite energijos duomeny
lentele kartu su naudotojo vadovu ir visais ki-

« Tinkamai jstatykite lentynas.
« Patikrinkite dureliy tarpine.

® Jei problema neiSsprendziama, kreipki-
tés j jgaliotajj aptarnavimo centrg arba pa-
keiskite lempa ir dureliy tarpiklius.

tais su Siuo prietaisu tiekiamais dokumentais.
Techninius duomenis, nurode prietaiso mode-
lio pavadinima ir gaminio numerj, taip pat ra-
site EPREL puslapyje, adresu
https://eprel.ec.europa.eu. ISsamesnés infor-
macijos apie energijos etikete rasite adresu
www.theenergylabel.eu.

Tik JK

Ant prietaiso priklijuotas energijos vartojimo
duomeny lipdukas su QR kodu — nuoroda j
ES EPREL duomeny bazéje saugomg infor-
macijg apie prietaiso eksploatacines charak-
teristikas. ISsaugokite energijos duomeny len-
tele kartu su naudotojo vadovu ir visais kitais
su Siuo prietaisu tiekiamais dokumentais.

10. INFORMACIJA BANDYMUY LABORATORIJOMS

Prietaiso montavimas ir paruosimas bet ko-
kiam ,EcoDesign” patikrinimui atlikti turi atitik-
ti:

UK BS EN 62552
ES, éveicarija, |zraelis EN 62552
Australija IEC 62552
Piety Afrika SANS 62552

11. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas

simboliu {:) ISmeskite pakuote j atitinkama
atlieky surinkimo konteinerj, kad ji buty per-
dirbta. Tausokite aplinka ir zmoniy sveikatg —
tinkamai raSiuokite elektros ir elektronikos

UAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SAS0-2892_2018

Reikalavimai ventiliacijai, iSémos matmenys ir
minimalds atstumai iki nugarélés nurodyti Sio
naudotojo vadovo skyriuje ,[rengimas®. Dél
bet kokios papildomos informacijos, jskaitant
jdéjimo planus, kreipkités | gamintoja.

prietaisy atliekas. Prietaisy nemeskite kartu
su buitinemis atliekomis, jei jie pazymeéti zen-
klu E . Priduokite §j gaminj vietiniame atlieky

surinkimo punkte arba susisiekite su savival-
dybés atstovais dél papildomos informacijos.
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Producent zastrzega sobie mozliwo$¢ wprowadzenia zmian bez wczesniejszego powiadomie-

nia.

1. A INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed instalacjg i uzyciem
urzadzenia nalezy doktadnie
przeczytac dotgczong instruk-
cje. Producent nie odpowiada
za obrazenia ani szkody wy-
nikajgce z nieprawidtowej in-
stalacji lub uzytkowania. In-
strukcje nalezy przechowy-
wac w bezpiecznym i fatwo
dostepnym miejscu do wyko-
rzystania w przysztosci.

1.1 Bezpieczenstwo
dzieci i oséb o
ograniczonych
zdolnosciach ruchowych

* Urzadzenie mogg obstugi-
wac dzieci po ukonczeniu
6smego roku zycia oraz
osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umysto-
wych, a takze nieposiadaja-
ce odpowiedniej wiedzy lub
doswiadczenia, jesli bedg
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one nadzorowane lub zos-
tang poinstruowane w za-
kresie bezpiecznego ko-
rzystania z urzadzenia i be-
dg Swiadome zwigzanych z
tym zagrozen. Dzieci

w wieku od 3 do 8 lat oraz
osoby z bardzo rozlegtg

| ztozong niepetnospraw-
noscig mogg tadowac i op-
rozniac¢ urzadzenie pod wa-
runkiem, ze zostaty odpo-
wiednio poinstruowane.
Dzieci ponizej 3 roku zycia
nie powinny zbliza¢ sie do
urzgdzenia, jesli nie znajdu-
ja sie pod statym nadzo-
rem.

* Nalezy dopilnowag, aby

dzieci nie bawity sie tym
urzgdzeniem .

* Dzieci nie powinny zajmo-

wac sie czyszczeniem ani
konserwacjg urzgdzenia



bez odpowiedniego nadzo-
ru.

* Przechowywaé opakowanie
W miejscu hiedostepnym
dla dzieci lub zutylizowac je
w odpowiedni sposob.

1.2 Ogodlne zasady
bezpieczenstwa

» Urzgdzenie to przeznaczo-
ne jest wytgcznie do prze-
chowywania zywnosci i na-
pojow.

Urzadzenie to przeznaczo-

ne jest do uzytku domowe-

go w pomieszczeniach za-
mknietych.

Urzadzenie to mozna uzy-

wac w biurach, pokojach

hotelowych, pokojach w

pensjonatach, domach dla

gosci w gospodarstwach

rolnych i innych podobnych
miejscach, gdzie uzytkowa-
nie nie przekracza Srednie-

go poziomu uzytkowania w

gospodarstwie domowym.

Aby unikngc¢ zanieczy-

szczenia zywnosci, nalezy

przestrzegac nastepuja-
cych zalecenh:

— nie pozostawiac zbyt
dtugo otworzonych
drzwi;

— regularnie czyscic po-
wierzchnie, ktore mogg
mie¢ kontakt z zywnos-

cig, oraz dostepne ele-
menty systemu odptywu
skroplin;

— przechowywac surowe
mieso i ryby w odpo-
wiednich pojemnikach w
chtodziarce, tak aby nie
miaty stycznosci (ani wy-
p’rywajqce z nich soki) z
innymi produktami.

OSTRZEZENIE: Otwory
wentylacyjne w obudowie
urzgdzenia lub w zabudo-
wie nie mogg byc¢ zakryte
ani zanieczyszczone.
OSTRZEZENIE: Nie wolno
uzywac zadnych urzgdzen
lub srodkéw do przyspie-
szania odmrazania urzg-
dzenia z wyjatkiem zaleca-
nych przez producenta.
OSTRZEZENIE: Nie uszko-
dzi¢ uktadu chtodniczego.
OSTRZEZENIE: Nie wolno
uzywac urzgdzen elektrycz-
nych w komorach do prze-
chowywania zywnosci, chy-
ba ze sg to urzgdzenia za-
lecane przez producenta.
Urzadzenia nie wolno czys-
ci¢ myjkg parowg ani wodg
pod cisnieniem.
Urzadzenie nalezy czysci¢
wilgotng miekkg szmatka.
Uzywac tylko neutralnych
Srodkow czyszczgcych. Nie
uzywac produktow Scier-
nych, myjek do szorowania,
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rozpuszczalnikow ani meta-
lowych przedmiotow.

« Jesli urzgdzenie bedzie po-
zostawac puste przez dtugi
czas, nalezy je wylgczyc,
rozmrozic¢, wyczyscic, osu-
szyc¢ i pozostawi¢ otworzo-
ne drzwi, aby zapobiec roz-
wojowi plesni wewnatrz
urzadzenia.

* W urzadzeniu nie wolno
przechowywac substancji

wybuchowych, jak puszki
aerozoli z tatwopalnym ga-
zem pednym.

Jesli przewdd zasilajacy
ulegt uszkodzeniu, nalezy
zleci¢ jego wymiane produ-
centowi urzgdzenia, autory-
zowanemu centrum serwi-
sowemu lub tez innej kom-
petentnej osobie, aby unik-
ngc niebezpieczenstwa.

2. INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

2.1 Instalacja

/\ OSTRZEZENIE!

Urzadzenie moze zainstalowaé i podtg-
czy¢ wytgcznie wykwalifikowana osoba.

Nie naraza¢ urzadzenia na zamoczenie
przez deszcz.

Nie instalowaé urzadzenia w miejscach
narazonych na bezposrednie dziatanie

promieni stonecznych.

Nie instalowa¢ urzadzenia w miejscach

Usunac¢ wszystkie elementy opakowania.
Nie instalowac ani nie uzywac¢
uszkodzonego urzadzenia.

Postepowac zgodnie z oddzielng
instrukcjg instalacji i zmiany kierunku
otwierania drzwi dostepng na naszej
stronie internetowe;.

Zachowac¢ ostrozno$¢ podczas
przenoszenia urzadzenia, poniewaz jest
ono ciezkie. Nalezy zawsze stosowac
rekawice ochronne i mie¢ na stopach
petne obuwie.

Zapewni¢ przeptyw powietrza wokot
urzadzenia.

Podczas pierwszej instalacji lub po
zmianie kierunku otwierania drzwi nalezy
odczekac¢ co najmniej 4 godziny przed
podtgczeniem urzadzenia do zasilania.
Pozwala to na sptyniecie oleju do
sprezarki.

Przed wykonaniem jakichkolwiek
czynnosci przy urzgdzeniu (np. przed
zmiang kierunku otwierania drzwi) nalezy
wyja¢ wtyczke przewodu zasilajgcego

z gniazdka.

Nie instalowaé urzgdzenia w poblizu
grzejnikow lub kuchenek, piekarnikéw lub
ptyt grzejnych, chyba ze w instrukgcji
instalacji okreslono inacze;j.
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nadmiernie wilgotnych i zimnych.

* Podczas przesuwania urzgdzenia nalezy
je podniesc¢ za przednig krawedz, aby
unikng¢ zarysowania podtogi.

* Przy zmianie kierunku otwierania drzwi
tego urzadzenia nalezy chroni¢ podtoge
przed zarysowaniami.

2.2 Podtaczenie elektryczne

/\ OSTRZEZENIE!
Wystepuje zagrozenie pozarem i poraze-
niem pradem elektrycznym.

/\ OSTRZEZENIE!

Ustawiajgc urzadzenie, nalezy uwazac,
aby nie przycisnag¢ lub nie uszkodzi¢
przewodu zasilajgcego.

/\ OSTRZEZENIE!

Nie stosowac rozgateziaczy ani przedtu-
zaczy.



/N UWAGA!

Wszelkie prace elektryczne wymagane w
celu zainstalowania tego urzgdzenia po-
winien wykonywac¢ wykwalifikowany elek-
tryk.

+ Upewni¢ sie, ze parametry na tabliczce
znamionowej odpowiadajg parametrom
znamionowym zrédta zasilania.

* Urzadzenie nalezy uziemic.

+ Uzywac wytacznie prawidtowo

zainstalowanego gniazdka z uziemionym

stykiem ochronnym.
» Jesli domowe gniazdo zasilania nie jest

uziemione, nalezy podtaczy¢ urzadzenie

do oddzielnego uziemienia zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami, kontaktujgc
sie z wykwalifikowanym elektrykiem.

* Nalezy uwazac, aby nie uszkodzié
elementow elektrycznych (np. wtyczki,

przewodu zasilajacego lub sprezarki). By
wymieni¢ podzespoty elektryczne nalezy

skontaktowac sie z autoryzowanym
punktem serwisowym lub z elektrykiem.

* Przewdd zasilajgcy musi znajdowac sie
ponizej poziomu wtyczki.

+ Podigczy¢ wtyczke do gniazda
elektrycznego dopiero po zakonczeniu
instalacji. Zadbac o to, aby po
zainstalowaniu urzadzenia mozliwy byt
fatwy dostep do wtyczki zasilajacej.

» Nie odtgczaé urzadzenia, ciggnac za
przewdd zasilajacy. Zawsze ciggnac za
wtyczke.

» Urzadzenie wyposazono we wtyczke
zasilajgca z bezpiecznikiem 13 A. Jesli

konieczna jest wymiana bezpiecznika we

wtyczce zasilajgcej, nalezy uzyc¢
bezpiecznika 13 A ASTA (BS 1362)
(dotyczy tylko Wielkiej Brytanii i Irlandii).

2.3 Sposoéb uzywania

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen, opa-
rzeniem, porazeniem pragdem lub powsta-
niem pozaru.

& Urzadzenie zawiera izobutan (R600a),
tatwopalny gaz pochodzenia naturalnego

o wysokiej zgodnosci z wymogami ochrony
Srodowiska. Zachowac ostroznos$¢, aby nie
uszkodzi¢ uktadu chtodniczego zawierajgce-
go izobutan.

» Nie zmienia¢ parametréw technicznych
urzadzenia.

Urzadzenie to przeznaczone jest do
uzytku w temperaturze otoczenia od 10°C
do 43°C. Tylko w tym zakresie
temperatury gwarantowane jest jego
prawidtowe dziatanie.

Nie wktada¢ do urzadzenia urzadzen
elektrycznych (np. maszynek do lodéw),
chyba ze dopuszcza to ich producent.
Jesli dojdzie do uszkodzenia obiegu
czynnika chtodniczego, nalezy

upewnic sie, ze w pomieszczeniu nie ma
ptomieni ani zrédet zaptonu. Przewietrzyé
pomieszczenie.

Nie wolno dopuscic, aby gorgce
przedmioty dotykaty plastikowych czesci
urzgdzenia.

Nie wktadaé napojow bezalkoholowych do
komory zamrazarki. Objeto$¢
zamarzajgcego napoju zwieksza sie, co
moze prowadzi¢ do rozerwania pojemnika,
w ktorym sie znajduje.

Nie przechowywac¢ w urzadzeniu
tatwopalnych gazow i cieczy.

Nie umieszczaé produktéw tatwopalnych
ani przedmiotdéw nasgczonych
tatwopalnymi produktami w poblizu lub na
urzgdzeniu.

Nie dotyka¢ sprezarki ani skraplacza. Sg
gorgce.

Nie wyjmowac ani nie dotykaé
przedmiotéw z komory zamrazarki
mokrymi lub wilgotnymi rekami.

Nie zamraza¢ ponownie rozmrozonej
Zywnosci.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek na
opakowaniu dotyczgcych przechowywania
mrozonej zywnosci.

Przed umieszczeniem zywnosci

w komorze zamrazarki nalezy jg owing¢
dowolnym materiatem dopuszczonym do
kontaktu z zywnoscia.

Nie nalezy dopuszczac¢ do kontaktu
zywnosci z wewnetrznymi $ciankami
komor urzadzenia.

Nie dopuszczac¢ do kontaktu stonych lub
kwasnych produktéw spozywczych

z aluminiowymi czesciami urzgdzenia, jak
pokrywa wentylatora.

2.4 Oswietlenie wewnetrzne

/\ OSTRZEZENIE!
Zagrozenie porazeniem prgdem.

¢ Ten produkt zawiera jedno lub wiecej
zrodet Swiatta o klasie efektywnosci
energetycznej F.

» Informacja dotyczgca oswietlenia
w urzgdzeniu i elementéw
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os$wietleniowych sprzedawanych osobno
jako czesci zamienne: Lampy te sg
przeznaczone do pracy w ekstremalnych
warunkach panujacych w urzgdzeniach
gospodarstwa domowego, jak
temperatura, drgania, wilgotno$¢, lub sg
przeznaczone do sygnalizowania
informacji o stanie pracy urzadzenia. Nie
sg one przeznaczone do innych
zastosowan i nie nadaja sie do o$wietlania
pomieszczeh domowych.

2.5 Pielegnacja i czyszczenie

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie odniesieniem ob-
razen lub uszkodzeniem urzadzenia.

* Przed przystapieniem do konserwacji
nalezy wytgczy¢ urzadzenie i wyjac
wtyczke przewodu zasilajacego
z gniazdka sieciowego.

» Urzadzenie to zawiera weglowodory
w uktadzie chtodzenia. Konserwacje
i ponowne napetnianie uktadu chtodzenia
moze przeprowadzac wytgcznie
wykwalifikowana osoba.

» Nalezy regularnie sprawdzac¢, czy
w produkcie wystgpity pekniecia,
pecherze, rozwarstwienie, kurczenie sie,
lepkosc, korozja lub inne widoczne zmiany
tekstury lub wygladu, ktére mogtyby
uniemozliwi¢ jego dopuszczenie do
kontaktu z zywnoscia. Aby zapobiec
takiemu pogorszeniu jakosci, nalezy
przestrzegac instrukcji czyszczenia
i pielegnaciji.

2.6 Serwis

* Aby naprawi¢ urzgdzenie, nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym. Nalezy stosowac
wylgcznie oryginalne czesci zamienne.

Nalezy pamieta¢, ze samodzielna lub
nieprofesjonalna naprawa moze wptyna¢
na bezpieczenstwo oraz spowodowac
utrate gwarancji.

Nastepujace czesci zamienne bedg
dostepne przez co najmniej 7 lat po
zakonczeniu produkcji modelu: termostaty,
czujniki temperatury, uktady elektroniczne,
zrodta Swiatta, uchwyty drzwi, zawiasy
drzwi, potki i kosze. Uszczelki drzwi bedg
dostepne przez co najmniej 10 lat po
wycofaniu modelu z rynku. Czas ten moze
by¢ diuzszy w niektorych krajach. Wiecej
informacji mozna znalez¢ na naszej
witrynie internetowe;.

Niektore z tych czesci zamiennych bedg
dostepne wytgcznie dla profesjonalnych
punktéw serwisowych i nie wszystkie
czesci zamienne pasujg do wszystkich
modeli.

2.7 Utylizacja

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen lub

uduszeniem.

Odtaczy¢ urzadzenie od Zrodta zasilania.
Odcig¢ i wyrzuci¢ przewodd zasilajacy.
Wymontowaé drzwi, aby uniemozliwié
zamkniecie sie dziecka lub zwierzecia
wewnatrz urzadzenia.

Czynnik w uktadzie chtodniczym i
materiaty izolacyjne zastosowane w tym
urzgdzeniu nie stanowig zagrozenia dla
warstwy ozonowe;j.

Pianka izolacyjna zawiera tatwopalny gaz.
Aby uzyska¢ informacje dotyczace
prawidtowej utylizacji urzgdzenia, nalezy
skontaktowac si¢ z lokalnymi wtadzami.
Nalezy uwazagc, aby nie uszkodzi¢ uktadu
chtodniczego w poblizu wymiennika
ciepta.

3. MIEJSCE MONTAZU URZADZEN

3.1 Poziomowanie

Podczas ustawiania urzadzenia nalezy je
wiasciwie wypoziomowac. Stuzg do tego dwie
regulowane nézki z przodu urzadzenia.

3.2 Poziomowanie drzwi

Procedura poziomowania drzwi:

1. Lekko unies¢ drzwi i wiozy¢ podktadke.
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2. W razie potrzeby powtérzy¢ te czynnosci
po drugiej stronie urzadzenia.

3.3 Wspomaganie otwierania drzwi

Objetos¢ powietrza schtodzonego wewnatrz
urzgdzenia zmniejsza sig, co prowadzi do po-

4. PANEL STEROWANIA

i o

_Q B_

Freezer Fridge

Mode

ne 'F'rTE’F B

Lock
Hold sec

N—

Przycisk Lock
Nacisng¢ i przytrzymac przez 3 s, aby
zablokowa¢ lub odblokowaé panel
sterowania. Zaswieci sie wskaznik
blokady. Gdy panel sterowania jest
zablokowany, nie mozna zmieni¢
ustawien.

Przycisk Mode
Nacisna¢ przycisk, aby wigczy¢ tryb
Smart, Holiday, Super Cooling lub Super
Freezing.

Przycisk strefy zamrazania

wstania podcisnienia utrudniajgcego otworze-
nie drzwi. Gumowy blok w drzwiach petni
funkcje sprezyny kompensujacej efekt przy-

D
D

Nacisna¢ przycisk, aby ustawi¢
temperature w komorze zamrazarki.
Zakres temperatury: -14°C - -22°C.

Wskaznik trybu Super Freezing
Zapala sie, gdy funkcja jest aktywna.

Wskaznik Lock
Zapala sie, gdy funkcja jest aktywna.

Wskaznik trybu Smart
Zapala sie, gdy funkcja jest aktywna.

Wyswietlacz temperatury w strefie
chlodzenia

Pokazuje ustawienie temperatury w
komorze chtodziarki.

Wyswietlacz temperatury w strefie
zamrazania

Pokazuje ustawienie temperatury w
komorze zamrazarki.

Wskaznik Holiday

Zapala sie, gdy funkcja jest aktywna.
Wskaznik trybu Super Cooling
Zapala sie, gdy funkcja jest aktywna.
Przycisk strefy chtodzenia
Nacisng¢ przycisk, aby ustawi¢
temperature w komorze lodéwki. Zakres
temperatury: 2°C - 8°C.

(~ > o >

=y =y
— o

4.1 Tryb Smart

W tym trybie urzgdzenie automatycznie do-
stosowuje wydajnos$¢ chtodzenia do otaczaja-
cej temperatury otoczenia, aby zoptymalizo-
wacé zuzycie energii i utrzymac stabilne wa-
runki przechowywania.
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Nacisng¢ przycisk Mode, aby wtaczy¢ tryb.
Wskaznik Smart trybu zaswieci sie. Nacisng¢
ponownie Mode przycisk, aby wytaczy¢ tryb.
W tym trybie nie mozna reczne dostosowac
temperatury.

4.2 Funkcja Holiday

Aktywowac ten tryb, aby zmniejszy¢ zuzycie
energii, gdy nie uzytkuje sie urzadzenia przez
dluzszy okres. Aby aktywowac, naciskac
przycisk Mode, az pojawi sie wskaznik Holi-
day. Temperatury w komorze lodéwki jest us-
tawiona na 17°C. Komora zamrazarki zacho-
wuje poprzednie ustawienie temperatury.

Aby dezaktywowacé, nacisng¢ przycisk Mode.
Urzadzenie powraca do poprzedniego usta-
wienia temperatury.

@ Przed aktywowaniem tej funkcji wyjaé
wszystkie produkty spozywcze z komory lo-
dowki.

4.3 Super Cooling

Funkcje te nalezy wigczy¢, aby szybciej
schtodzi¢ jedzenie i zapewni¢ jego diuzszg

5. CODZIENNE UZYTKOWANIE

@ Wyposazenie poszczegolnych modeli
sie rézni.

5.1 Rozmieszczanie potek

5

SN

L7
7
>0
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Swiezo$¢. Naciskac przycisk Mode, az pojawi
sie wskaznik Super Cooling. Temperatura
zostaje ustawiona na 2°C.

Aby wytgczy¢, nalezy nacisngé przycisk Mo-
de. Funkcja wytacza sie automatycznie po
2,5 godz. i przywraca poprzednie ustawienie
temperatury.

4.4 Super Freezing

Aktywowac te funkcje, aby przyspieszyc¢ za-
mrazanie. Naciskac przycisk Mode, az zacz-
nie miga¢ wskaznik Super Freezing. Tempe-
ratura zamrazarki zostaje ustawiona na
-25°C.

Aby dezaktywowadé, nacisng¢ przycisk Mode.
Funkcja wytgcza sie automatycznie po 50
godz. i przywraca poprzednie ustawienie tem-
peratury.

4.5 Alarm otwartych drzwi

Jesli drzwi urzgdzenia pozostang otworzone
diuzej niz 1 min, wigczy sie alarm dzwigkowy.
Wewnetrzna os$wietlenie LED wylgcza sie au-
tomatycznie po 10 min.

Aby wylgczy¢ alarm, zamkna¢ drzwi.

( Ostroznie obchodzi¢ sie ze szklanymi
czesciami i pojemnikami na drzwiach. Nie
zarysowac ich, obcigzac ani nie narazac¢ na
nagte zmiany temperatury. Nie my¢ szkla-
nych czesci w zmywarce.

® Czujnik temperatury znajduje sie na le-
wej Sciance urzadzenia. Aby zapewni¢ jego
prawidtowe dziatanie, zamrozong zywnosé
nalezy trzymac z dala od czujnika tempera-
tury.

5.2 Wyjmowanie szuflad

Aby wyjgc¢ szuflady:

1. Catkowicie otworzy¢ drzwi.

2. Wyciggnac szuflade do oporu.

3. Podnies¢ przéd i wysuna¢ szuflade.

Aby zamontowac szuflady, wykona¢ powyz-
sze kroki w odwrotnej kolejnosci.



5.3 Szuflada FreshZone

@ Gdy suwak temperatury jest ustawiony
catkowicie w pozycji gora (mieso i ryby),
temperatura w szufladzie FreshZone moze
spasc¢ ponizej 0 °C. Moze to wptyng¢ na ja-
kos¢ delikatnych produktéw spozywczych.
Dlatego suwak nalezy ustawi¢ w odpowied-
nim potozeniu. Temperatura zalecana do
ustawienia w komorze chtodziarki to 4°C
lub nizsza. Powietrze musi swobodnie
przeptywac¢ wokoét przechowywanej zyw-
nosci. Zywno$¢ moze zamarzngg¢, gdy
przeptyw powietrza jest utrudniony.

W szufladzie FreshZone utrzymywana jest
nizsza temperatura dzieki wymuszonej cyrku-
lacji zimnego powietrza. W tej szufladzie na-
lezy przechowywac¢ $wiezg zywnos$¢, na przy-
ktad migso i ryby. Szuflada pozwala utrzymac
wysokg wilgotnosé i zachowac¢ wartosci odzy-
wcze zywnosci. Za pomocg suwaka na tylnej
Scianie urzadzenia mozna ustawic¢ temperatu-
re w szufladzie. Aby obnizy¢ temperature, na-
lezy ustawié¢ suwak w potozeniu gora (mieso

i ryby). Aby podwyzszyé temperature, nalezy
ustawi¢ suwak w potozeniu dot (warzywa

i owoce).

/—\
Csgivy

Sl

N

6. WSKAZOWKI | PORADY

6.1 Wskazowki dotyczace
oszczedzania energii

» Zamrazarka: Pierwotna konfiguracja
zapewnia najbardziej efektywne
wykorzystanie energii.

» Chtodziarka: Konfiguracja z szufladami w
dolnej czesci urzadzenia i rbwnomiernie
rozmieszczonymi potkami zapewnia
najbardziej efektywne wykorzystanie
energii. Umiejscowienie pojemnikéw na

5.4 Zamrazanie swiezej zywnosci
Komora zamrazarki jest przeznaczona do
dtugotrwatego zamrazania Swiezej zywnosci
oraz przechowywania zamrozone;j i gteboko
zamrozonej Zywnosci.

Maksymalng ilos¢ zywnosci, jaka mozna za-
mrozi¢ w ciggu 24 godzin bez dodawania ko-
lejnych porcji S$wiezej zywnosci podano na
tabliczce znamionowej (naklejce znajdujacej
sie wewnatrz urzgdzenia).

5.5 Cooling360

Urzgdzenie jest wyposazone w system Coo-
ling360 umozliwiajacy szybsze i skuteczniej-
sze chtodzenie zywnosci oraz utrzymanie
bardziej jednolitej temperatury w kazdej czes-
ci urzadzenia.

@ Nie nalezy blokowaé otworéw wentyla-
cyjnych.

drzwiach nie ma wptywu na zuzycie
energii.

* Nie otwiera¢ zbyt czesto drzwi urzgdzenia

i nie zostawiac ich otworzonych dtuzej niz
jest to konieczne.

e Zamrazarka: Im nizsze ustawienie

temperatury, tym wigksze zuzycie energii.

* Chiodziarka: Nie ustawia¢ zbyt niskiej

temperatury, o ile nie jest to konieczne ze
wzgledu na wiasciwosci
przechowywanych produktow.
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» Jesli temperatura otoczenia jest wysoka,
regulator temperatury jest ustawiony na
niskg temperature i urzgdzenie jest w petni
zatadowane, sprezarka moze pracowac
bez przerwy, co powoduje osadzanie sie
szronu lub lodu na parowniku. Wtedy
ustawi¢ regulator temperatury na wyzsza
temperature, aby umozliwi¢ automatyczne
odszranianie.

» Nie zakrywa¢ kratek ani otworéw
wentylacyjnych.

» Tak utozy¢ przechowywane produkty
spozywcze, aby umozliwi¢ przeptyw
powietrza przez otwory w tylnej czesci
urzadzenia.

6.2 Czas przechowywania w
komorze zamrazarki

Okres trwa-
Rodzaj produktu :::is'ecsii(qv_v
cach)

Chleb 3
Owoce (z wyjatkiem owocéw cytruso- 6-12
wych)

Warzywa 8-10
Pozostatosci potraw bezmigsnych 1-2
Produkty mleczne:

Masto 6-9
Miekki ser (np. mozzarella) 3-4
Twardy ser (np. parmezan, cheddar) 6
Owoce morza:

Thuste ryby (np. toso$, makrela) 2-3
Chude ryby (np. dorsz, fladra) 4-6
Krewetki 12
Omutki i matze bez muszli 3-4
Gotowane ryby 1-2
Mieso:

Dréb 9-12
Wotowina 6-12
Wieprzowina 4-6
Jagniecina 6-9
Kietbasa 1-2
Szynka 1-2
Pozostatosci potraw miesnych 2-3

102 POLSKI

6.3 Wskazowki dotyczace
zamrazania

* Nie wolno zamrazac¢ butelek ani puszek
Z napojami — zwtaszcza gazowanymi —
poniewaz mogg wybuchng¢ podczas
zamrazania.

* Nie wktadac gorgcych potraw do
zamrazarki.

* Nie umieszczac zywnosci Swiezej,
niezamrozonej bezposrednio obok
zywnosci juz zamrozone;.

* Aby unikng¢ odmrozen, nie spozywac
kostek lodu, lodow sorbetowych ani lodow
na patyku bezposrednio po ich wyjeciu
z zamrazarki.

* Nie wolno ponownie zamrazaé
rozmrozonej Zywnosci.

6.4 Wskazowki dotyczace
przechowywania zamrozonej
Zywnosci

« Odpowiednie ustawienie temperatury,
ktére zapewnia wtasciwe warunki do
przechowywania zamrozonej zywnosci, to
wartos¢ nizsza lub réwna -18°C.

*  Wyzsza temperatura wewnatrz urzgdzenia
moze prowadzi¢ do skrécenia czasu
przechowywania.

» Cata komora zamrazarki jest
przystosowana do przechowywania
zamrozonych produktéw spozywczych.

* Nalezy pozostawi¢ wystarczajgcy ilos¢
wolnej przestrzeni wokét zywnosci, aby
umozliwi¢ swobodny obieg powietrza.

6.5 Wskazowki dotyczace
przechowywania zywnosci
w chtodziarce

* Odpowiednie ustawienie temperatury
zapewniajgce wtasciwe warunki
przechowywania swiezej zywnosci to
maksymalnie +4°C.

* Aby unikngc¢ przenikania smakow
i zapachoéw, nalezy przechowywac napoje
i zywnos¢ w szczelnych pojemnikach.

* Aby unikng¢ zanieczyszczenia
ugotowanych potraw przez surowe
produkty, nalezy przykrywa¢ ugotowane
potrawy i przechowywac je oddzielnie.

* Zawing¢ mieso i umiescic¢ je na szklanej
potce nad szufladg na warzywa.

* Rozmrazanie produktéw w chtodziarce

* Nie wktadac do urzadzenia gorgcych
potraw.

« Oczysci¢ owoce i warzywa i umiescic je
w specjalnej szufladzie (szufladzie na
warzywa).



* Nie przechowywaé w chtodziarce owocow
egzotycznych.

* Nie przechowywaé w chtodziarce warzyw,
jak pomidory, ziemniaki, cebula i czosnek.

« Zamykac butelki przed umieszczeniem ich
w chtodziarce.

7. PIELEGNACJA | CZYSZCZENIE

@ Przed przystapieniem do konserwacji
urzadzenia nalezy wyjaé¢ jego wtyczke
z gniazdka.

Przed pierwszym uzyciem oczysci¢ wnetrze

i akcesoria letnig wodg z mydtem o odczynie
neutralnym, a nastepnie je osuszy¢. Regular-
nie czyscic¢ urzgdzenie i uszczelki drzwi.
Wyczysci¢ panel sterowania wilgotng $cie-
reczka i osuszy¢ miekka Sciereczka. Nie sto-
sowac detergentow.

Nie uzywac¢ ostrych narzedzi. Ostre narzedzia
mogg zarysowac powierzchnie.

Regularnie czysci¢ otwér odptywowy wody
pochodzgcej z rozmrazania.

Rozmrazanie urzgdzenia odbywa sie automa-
tycznie.

@ Akcesoriow i czgsci urzadzenia nie nale-
zy my¢ w zmywarce.

8. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Urzadzenie nie dziata.

» Prawidlowo podtaczy¢ wtyczke do gniazda
elektrycznego.

*  Wigczy¢ urzadzenie.

» Sprawdzi¢, czy wylgcznik obwodu
i bezpiecznik dziatajg.

Temperatura urzadzenia jest
niezadowalajaca.

*  Wyregulowac temperature.
* Zamkna¢ prawidtowo drzwi.

Urzadzenie witacza sie i wytacza.

* Zamkng¢ prawidtowo drzwi.
» Sprawdzi¢ uszczelke drzwi.

Urzadzenie jest glosne lub generuje
drgania.

*  Wypoziomowac urzadzenie.

» Sprawdzi¢ tylng cze$¢ urzadzenia.
Upewnic sie, ze urzadzenie nie dotyka
Sciany.

Na podtoge kapie woda.

+ Prawidtowo ustawi¢ pojemnik na wode
z rozmrazania i rurke.

9. DANE TECHNICZNE

Informacje techniczne mozna znalez¢ na ety-
kiecie energetycznej i tabliczce znamionowej
urzgdzenia znajdujgcej sie na urzgdzeniu lub
wewnatrz urzadzenia.

W zamrazarce pojawia sie silny szron.

e Zamkngc¢ prawidtowo drzwi.
* Sprawdzi¢ wyloty powietrza.

Sciany boczne urzadzenia sg gorace.

« Jest to normalne zjawisko. W razie
koniecznosci dotkniecia $cianek bocznych
nalezy zatozy¢ rekawice odporne na
wysokg temperature.

Drzwi nie zamykaja si¢ prawidiowo.

«  Wypoziomowac urzgdzenie.

* Prawidtowo zmienic¢ kierunek otwierania
drzwi.

*  Wiozy¢ pétki w prawidtowy sposdb.

e Sprawdzi¢ uszczelke drzwi.

(® Jesli problem nadal wystepuije lub jesli
nalezy wymieni¢ lampe i uszczelki drzwi,
nalezy skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Tylko dla Szwajcarii
Napiecie: 220-240 V
Czestotliwos¢: 50 Hz
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Tylko dla Uni Europejskiej

Kod QR znajdujacy sie na etykiecie dotaczo-
nej do urzagdzenia z oznaczeniem klasy ener-
getycznej zawiera tacze do strony interneto-
wej z informacjg o parametrach urzadzenia
z bazy danych UE EPREL. Etykiete z ozna-
czeniem klasy energetycznej wraz instrukcjg
obstugi i innymi dokumentami dostarczonymi
z urzadzeniem nalezy zachowac¢ do ewen-
tualnego wykorzystania w przysztosci. Infor-
macje te mozne réwniez znalez¢ w bazie da-
nych EPREL klikajgc tacze
htips://eprel.ec.europa.eu i podajac nazwe
modelu oraz numer produktu z tabliczki zna-
mionowej urzadzenia. Szczegotowe informa-

cje na temat etykiety z oznaczeniem klasy
energetycznej mozna znalezé na witrynie in-
ternetowej www.theenergylabel.eu.

Tylko dla Wielkiej Brytanii

Kod QR znajdujgcy sie na etykiecie dotgczo-
nej do urzgdzenia z oznaczeniem klasy ener-
getycznej zawiera tgcze do witryny interneto-
wej z informacjg o parametrach urzadzenia.
Etykiete z oznaczeniem klasy energetycznej
wraz instrukcjg obstugi i innymi dokumentami
dostarczonymi z urzgdzeniem nalezy zacho-
wac do ewentualnego wykorzystania w przy-
sztosci.

10. INFORMACJA DLA INSTYTUCJI WYKONUJACYCH TESTY

Instalacja i przygotowanie urzadzenia do we-
ryfikacji pod wzgledem wymogéw Ekoprojek-
tu majg by¢ zgodne z norma:

UK BS EN 62552
UE, Szwajcaria, lzrael EN 62552
Australia IEC 62552
Republika Potudniowej Afryki  SANS 62552

11. OCHRONA SRODOWISKA

A%
Segreguj materiaty oznaczone symbolem T,
Umie$¢ opakowanie w odpowiednich pojem-
nikach do recyklingu. Chroni¢ $rodowisko
i zdrowie ludzi poprzez recykling odpadéw
elektrycznych i elektronicznych. Nie wyrzucaj
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1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

inainte de instalarea si de uti-
lizarea aparatului, cititi cu
atentie instructiunile furniza-
te. Producatorul nu este res-
ponsabil pentru eventuale va-
tamari sau pagube rezultate
din instalarea sau utilizarea
incorecta. Pastrati permanent
instructiunile intr-un loc sigur
Si accesibil pentru consultare
ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a
persoanelor vulnerabile

» Acest aparat poate fi utilizat
de copiii cu varsta mai ma-
re de 8 ani, de persoanele
cu capacitati fizice, senzo-
riale sau mentale reduse
sau de persoanele fara cu-
nostintele necesare sau ex-
perienta doar sub suprave-
ghere sau dupa o scurta in-
struire care sa le ofere in-
formatiile necesare despre
utilizarea in siguranta a
aparatului si care sa le per-
mita sa inteleaga pericolele
la care se expun. Copiilor
cu varsta cuprinsa intre 3 si
8 ani si persoanelor cu di-
zabllltatl foarte extinse si
complexe li se permite sa
incarce si sa descarce apa-
ratul, cu conditia sa fi fost

instruiti in mod corespunza-
tor. Copiii cu varsta mai mi-
ca de 3 ani nu trebuie lasati
sa se apropie de aparat da-
ca nu sunt supravegheati
permanent.

» Copiii trebuie suprave-
gheati pentru a va asigura
ca nu se joaca cu aparatul

 Copiii nu vor realiza ope-
ratiunile de curatare sau de
intretinere care revin utili-
zatorului aparatului fara a fi
supravegheati.

* Nu lasati ambalajele la in-
demana copiilor si aruncati-
le conform reglementarilor.

1.2 Informatii generale
despre siguranta

* Acest aparat este destinat
numai pentru depozitarea
alimentelor si a bauturilor.

» Acest aparat este proiectat
pentru utilizarea in locuinte
individuale la interior

* Acest aparat electrocasnic
poate fi utilizat in birouri,
camere de oaspeti, camere
de oaspeti cu paturi si mic
dejun, case de oaspeti in
cadrul fermelor si alte spatii
de cazare similare, in care
aceasta utilizare nu depa-
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seste (media) nivelurile de
utilizare domestica.

* Pentru a evita contamina-
rea alimentelor, respectati
urmatoarele instructiuni:

— nu deschideti usa pentru
perioade mari de timp;

— curatati cu regularitate
suprafetele care au in-
trat in contact cu alimen-
tele si sistemele de scur-
gere accesibile;

— pastrati carnea si peste-
le nepreparate in reci-
piente adecvate in frigi-
der pentru a nu intra in
contact sau a se scurge
pe alte alimente.

« AVERTISMENT: Asigurati-
va ca nu exista obstructii
pe deschiderile pentru ven-
tilatie din carcasa aparatu-
lui sau din structura in care
este incorporat.

« AVERTISMENT: Nu utilizati
dispozitive mecanice sau
alte mijloace pentru a acce-
lera procesul de dez-
ghetare, altele decat cele
recomandate de produca-
tor.

« AVERTISMENT: Nu dete-
riorati circuitul agentului fri-
gorific.

« AVERTISMENT: Nu utilizati
aparate electrice in interio-
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rul compartimentelor de de-
pozitare a alimentelor ale
aparatului, decat daca sunt
de tipul recomandat de pro-
ducator.

Nu folositi apa pulverizata
Si aparatul de curatat cu
abur pentru curatarea apa-
ratului.

Curatati aparatul cu o lave-
ta moale si umeda. Utilizati
numai detergenti neutri. Nu
folositi niciun produs abra-
ziv, burete abraziv, solvent
sau obiect metalic.

Atunci cand aparatul este
gol pentru o perioada mare
de timp, opriti-l, dezghetati-
|, spalati-l, uscati-l si lasati
usa deschisa pentru a pre-
veni formarea de mucegai
in aparat.

Nu depozitati in acest apa-
rat substante explozive,
cum ar fi recipiente cu ae-
rosoli cu un combustibil in-
flamabil.

In cazul in care cablul de
alimentare este deteriorat,
acesta trebuie inlocuit de
producator, centrul de ser-
vice autorizat sau persoane
cu o calificare similara pen-
tru a se evita orice pericol.



2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

2.1 Instalarea

/N AVERTISMENT!

Doar o persoana calificata trebuie sa in-
staleze acest aparat.

Indepértati toate ambalajele.

Daca aparatul este deteriorat, nu il
instalati sau utilizati.

Urmati instructiunile separate pentru
instalare si inversarea usiidisponibile pe
site-ul nostru.

Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.

Folositi intotdeauna manusi de protectie si

incaltaminte inchisa.

Asigurati-va ca aerul poate circula n jurul
aparatului.

Dupa prima instalare sau dupa inversarea
usii, asteptati cel putin 4 ore inainte de a
conecta aparatul la sursa de curent. Acest
lucru permite uleiului sa curga inapoi in
compresor.

Inainte de a efectua orice operatie asupra
aparatul (de ex. inversarea dechiderii usii),
scoateti stecherul din priza.

Nu instalati aparatul aproape de
radiatoare sau aragaze, cuptoare sau
plite, cu exceptia cazului in care se
specifica altfel in instructiunile de
instalare.

Nu expuneti aparatul la precipitatii.

Nu instalati aparatul in lumina directa a
soarelui.

Nu instalati acest aparat in zonele cu
umiditate ridicata sau prea reci.

Cand mutati aparatul, ridicati din partea
frontala pentru a evita zgarierea podelei.
Protejati podeaua de zgarieturi atunci
cand inversati deschiderea usii aparatului.

2.2 Conexiunea la reteaua electrica

/N AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si electrocutare.

/N AVERTISMENT!

Atunci cand amplasati aparatul, asigurati-
va ca nu blocati sau deteriorati cablul de
alimentare.

/N AVERTISMENT!

Nu utilizati adaptoare multiple si cabluri
prelungitoare.

/\ ATENTIE!

Orice lucrare electrica necesara instalarii
acestui aparat trebuie efectuata de catre
un electrician calificat.

» Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.

* Aparatul trebuie legat la pamant.

» Utilizati intotdeauna o priza cu protectie la
electrocutare corect instalata.

« Daca priza de alimentare nu este
impamantata, conectati aparatul la o
impamantare separata in conformitate cu
reglementarile in vigoare, consultand un
electrician calificat.

« Ai grija sa nu deteriorezi componentele
electrice (de ex. stecherul, cablul de
alimentare, compresorul). Contactati
Centrul de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba
componentele electrice.

» Cablul de alimentare trebuie sa raméana
sub nivelul stecherului.

» Introduceti stecherul in prizé numai dupa
incheierea instalarii. Asigurati accesul la
priza racordata la reteaua electrica
principala dupa instalare.

* Nu deconectati aparatul trdgand de cablul
de alimentare. Scoateti intotdeauna
stecherul din priza.

» Acest aparat este dotat cu un stecar cu o
siguranta de 13 A. Daca este necesara
schimbarea sigurantei din stecar, folositi
doar o siguranta de 13 A ASTA (BS 1362)
(doar pentru Regatul Unit si Irlanda).

2.3 Utilizarea

/N AVERTISMENT!

Pericol de vatamare, arsuri, electrocutare
sau incendiu.

A Aparatul contine gaz inflamabil, izobu-
tan (R600a), un gaz natural cu un nivel ridicat
de compatibilitate cu mediul. Aveti grija sa nu
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deteriorati circuitul agentului frigorific care
contine izobutan.

» Nu modificati specificatiile acestui aparat.

» Acest aparat este conceput pentru a fi
folosit la o temperatura a mediului cu
valori intre 10°C si 43°C. Intervalul de
temperatura specificat garanteaza
functionarea corecta a aparatului.

* Nu introduceti aparate electrice (de ex.,
aparate de facut inghetata) in aparat,
decét daca acest lucru este indicat de
producator.

» Daca circuitul agentului frigorific este
deteriorat, asigurati-va ca nu exista flacari
Si surse de aprindere Tn camera. Aerisiti
incaperea.

* Nu permiteti ca articolele fierbinti sa
atinga piesele din plastic ale aparatului.

* Nu puneti bauturi racoritoare n
compartimentul congelator. Acest lucru va
crea presiune pe recipientul pentru
bauturi.

» Nu introduceti gaz si lichide inflamabile in
aparat.

» Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse in aparat, nici puse alaturi sau
deasupra acestuia.

» Nu atingeti compresorul sau
condensatorul. Sunt fierbinti.

» Nu scoateti si nu atingeti articolele din
compartimentul congelator daca aveti
mainile umede sau ude.

* Nu congelati din nou alimentele care au
fost decongelate.

* Respectati instructiunile de pastrare de pe
ambalajul preparatelor congelate.

+ Impachetati alimentele in orice material
care intra Tn contact cu alimentele Thainte
de a le pune in compartimentul
congelator.

» Nu permiteti alimentelor sa intre in contact
cu peretii interiori ai compartimentelor
aparatului.

* Nu puneti alimente foarte sarate sau acide
in contact cu componentele din aluminiu
ale aparatului (de ex. capacul
ventilatorului).

2.4 lluminare interioara

/\ AVERTISMENT!
Pericol de electrocutare.

» Acest produs contine una sau mai multe
surse de lumina din clasa de eficienta
energetica F.

* In ceea ce priveste becul (becurile) din
acest produs si becurile ca piese de
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schimb vandute separat: Aceste becuri
sunt destinate sa reziste la conditiile fizice
extreme din aparatele electrocasnice, cum
ar fi temperatura, vibratiile, umiditatea sau
au scopul de a oferi informatii despre
starea de functionare a aparatului.
Acestea nu sunt destinate utilizarii in alte
aplicatii si nu sunt adecvate pentru
iluminarea camerelor din locuinta.

2.5 ingrijire si curatare

/N AVERTISMENT!

Pericol de vatamare personala sau dete-
riorare a aparatului.

Tnainte de a efectua operatiunile de
intretinere, dezactivati aparatul si scoateti
stecherul din priza.

Acest aparat contine hidrocarburi in
unitatea de racire. Numai o persoana
calificata trebuie sa efectueze intretinerea
si reincarcarea unitatii.

Verificati produsul in mod regulat pentru a
depista semne de deteriorare care il pot
face impropriu pentru contactul cu
alimentele, cum ar fi crapaturi, basici,
delaminare, contractie, aderenta,
coroziune sau alte modificari vizibile ale
texturii sau aspectului. Urmati
instructiunile de curatare si ingrijire pentru
a preveni deteriorarea.

2.6 Serviciul de asistenta tehnica

Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.

Retineti ca reparatiile facute in regie
proprie sau care nu sunt facute de
profesionisti pot afecta siguranta si pot
anula garantia.

Urmatoarele piese de schimb sunt
disponibile timp de cel putin 7 ani dupa ce
modelul nu mai este produs: termostate,
senzori de temperatura, placi cu circuite
imprimate, surse de lumina, méanere de
usa, balamale de usa, tavi si cosuri.
Garniturile usii sunt disponibile timp de cel
putin 10 ani dupa ce modelul a fost
intrerupt. Durata poate fi mai mare in tara
dvs. Pentru mai multe informatii, va rugam
sa vizitati site-ul nostru web.

Retineti ca unele piese de schimb sunt
disponibile doar la reparatorii profesionisti
Si nu toate piesele de schimb sunt
relevante pentru toate modelele.



2.7 Gestionarea deseurilor dupa
incheierea ciclului de viata al
aparatului

/\ AVERTISMENT!
Pericol de ranire sau sufocare.

» Deconectati aparatul de la sursa de
alimentare electrica.

+ Taiati cablul electric si indepartati-I.

» Scoateti usa pentru a preveni inchiderea
copiilor sau a animalelor de companie in
aparat.

« Circuitul frigorific si materialele de izolare
a acestui aparat nu afecteaza stratul de
ozon.

* Spuma izolatoare contine gaze
inflamabile. Contactati autoritatea locala
pentru informatii privind aruncarea
adecvata a acestui aparat.

* Nu deteriorati partea unitatii de racire
apropiata de schimbatorul de caldura.

3. POZITIONAREA APARATULUI

3.1 Nivelare

Cand asezati aparatul, asigurati-va ca este
perfect orizontal. Acest lucru se poate realiza
prin intermediul celor doua picioare reglabile
din partea de jos in fata.

3.2 Nivelarea usii

Pentru a nivela usa:

1. Ridicati usor usa si introduceti saiba.

\

2. Daca este necesar, repetati pasii pe
cealalta parte a aparatului.

3.3 Suport pentru deschiderea usii

Aerul de racire din interiorul aparatului se
contracta, determinand aparitia efectului de
vidare ceea ce face dificila deschiderea usii.
Fiecare usa are un bloc de cauciuc care
functioneaza ca un arc pentru a elibera efec-
tul de vidare.
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4. PANOU DE COMANDA

T

_D B_

Freezer Fridge

Mode

R TERR ¥
*

Lock
ot

N—

Butonul Lock
Tineti apasata tasta timp de 3 secunde
pentru a bloca sau debloca panoul de
comanda. Indicatorul de blocare se
aprinde. Cand panoul de control este
blocat, nu pot fi modificate setarile.

Butonul Mode
Apasati butonul pentru a activa modul
Smart, Holiday, Super Cooling sau Super
Freezing .

Butonul Zona congelator

Apasati butonul pentru a seta
temperatura in compartimentul
congelator. Interval de temperatura:
-14°C - -22°C.

Indicatorul pentru modul Super Freezing
Se aprinde cand functia este activa.

Indicatorul Lock
Se aprinde cand functia este activa.

Indicatorul pentru modul Smart

Se aprinde cand functia este activa.
Afisaj temperatura zona frigider
Arata setarea temperaturii in
compartimentul frigiderului.

Afisaj temperatura zona congelator
Arata setarea temperaturii in
compartimentul congelator.
Indicatorul Holiday

Se aprinde cand functia este activa.

Indicatorul pentru modul Super Cooling
Se aprinde cand functia este activa.

2 =

E =&
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Buton Zona frigider
Apasati butonul pentru a seta
temperatura in compartimentul
frigiderului. Interval de temperatura: 2°C -
8°C.

4.1 Modul Smart

In acest mod, aparatul Tsi ajusteaza automat

performanta de racire in functie de tempera-

tura ambianta pentru a optimiza consumul de
energie si a mentine conditii stabile de depo-
zitare.

Apasati butonul Mode pentru a activa modul.
Smart Indicatorul de mod se aprinde. Apasati
din nou Mode butonul pentru a dezactiva mo-
dul.

Nu este posibila reglarea manuala a tempera-
turii in acest mod.

4.2 Functia Holiday

Activeaza acest mod pentru a reduce consu-
mul de energie in perioade mai lungi de neu-
tilizare. Pentru a activa, apasa butonul Mode
pana cand se aprinde indicatorul Holiday.
Temperatura compartimentului frigider este
setata la 17°C. Compartimentul congelator
pastreaza setarea anterioara a temperaturii.

Pentru a dezactiva, apasa butonul Mode.
Aparatul revine la setarea anterioara a tem-
peraturii.

® Indepéarteazi toate alimentele din com-
partimentul frigider inainte de a activa
functia.

4.3 Super Cooling

Activati aceasta functie pentru a raci alimen-
tele mai repede si pentru a le mentine proas-
pete mai mult timp. Apasati butonul Mode pa-
na cand clipeste indicatorul Super Cooling.
Temperatura este setata la 2°C.

Pentru a dezactiva, apasati butonul Mode.
Functia se opreste automat dupa 2,5 ore si
restabileste setarea anterioara a temperaturii.

4.4 Super Freezing

Activati aceasta functie pentru a accelera in-
ghetarea. Apéasati butonul Mode péana cand
clipeste indicatorul Super Freezing. Tempera-
tura congelatorului se seteaza la -25°C.



Pentru a dezactiva, apasati butonul Mode.
Functia se opreste automat dupa 50 ore si se
restabileste setarea anterioara a temperaturii.

4.5 Alarma usa deschisa

Daca usa aparatului este |dsata deschisa mai
mult de 1minute se activeaza alarma sonora.

5. UTILIZARE ZILNICA

@ Echipamentul variaza in functie de mo-
del.

5.1 Pozitionarea rafturilor

.

>

@ Manipulati cu grija piesele de sticla si
cosurile usilor. Nu le zgériati, nu le stresati
si nu le expuneti la schimbari bruste de
temperatura. Nu curatati piesele de sticla
din masina de spalat vase.

@ Senzorul de temperatura este situat pe
peretele stang al aparatului. Tineti alimen-
tele congelate departe de senzorul de tem-
peratura pentru a asigura o functionare co-
recta.

5.2 Scoaterea sertarelor
Pentru a scoate sertarele:
1. Deschideti complet usa.

2. Trageti sertarul in afara pana cand se
opreste.

Sistemul intern LEDiluminare cuptor se stinge
automat dupa10 minute.

Pentru a dezactiva alarma, inchideti usa.

3. Ridicati partea din fata si glisati sertarul
afara.

Pentru a instala sertarele, inversati pasii de
mai sus.

5.3 Sertar FreshZone

® cand cursorul de temperatura este in
pozitia sus (carne si peste)maxim, tempe-
ratura din sertarFreshZone poate scadea
sub 0 °C. Alimentele sensibile pot fi dete-
riorate. Reglati cursorul de temperatura
pentru a preveni deteriorarea. Temperatura
recomandata pentru compartimentul frigi-
der este4°C sau mai jos. Asigurati-va ca
aerul se poate misca in jurul alimentelor.
Daca fluxul de aer este blocat, alimentele
pot ingheta.

Sertarul FreshZonementine o temperatura
mai scazuta prin utilizarea circulatiei active a
aerului rece. Foloseste acest sertar pentru a
pastra alimente proaspete, cum ar fi carnea si
pestele.Sertarul ajutd la mentinerea unei umi-
ditati ridicate si la conservarea valorii nutritio-
nale a alimentelor. Utilizati glisorul de pe pe-
retele din spate al aparatului pentru a regla
temperatura din sertar. Pentru o temperatura
mai scazuta, mutati glisorul catre sus (carne
si peste). Pentru o temperatura mai ridicata,
mutati cursorul catre jos (legume si fructe).

/\
& &
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5.4 Congelarea alimentelor
proaspete

Compartimentele din congelator sunt adecva-
te pentru congelarea alimentelor proaspete si
pentru conservarea pe termen lung a prepa-
ratelor congelate.

Cantitatea maxima de alimente care poate fi
congelata, fara a mai adauga alte alimente
proaspete pentru o perioada de 24 de ore,
este specificata pe placuta cu date tehnice
(eticheta situata in interiorul aparatului).

6. SFATURI UTILE

6.1 Recomandari pentru
economisirea energiei

+ Congelator: Configuratia originala asigura
cea mai eficienta utilizare a energiei.

+ Frigider: Configuratia cu sertarele in
partea de jos a aparatului si rafturile
distribuite uniform asigura cea mai
eficienta utilizare a energiei. Asezarea
cutiilor pe usa nu influenteaza consumul
de energie.

* Nu deschideti usa prea des si nu o lasati
deschisa mai mult decat este necesar.

+ Congelator: Cu cat temperatura setata
este mai mica, cu atat este mai mare
consumul de energie.

+ Frigider: Nu setati o temperatura prea
ridicata pentru, cu exceptia cazului in care
este necesara pentru respectivele
alimente.

» Daca temperatura camerei este ridicata si
comanda temperaturii este setata la
temperatura redusa, iar aparatul este
complet incarcat, compresorul poate
functiona Tn mod continuu, iar pe
evaporator se poate forma bruma sau
gheata. In aceasta situatie, setati
comanda temperaturii la o temperatura
mai mare pentru a permite decongelarea
automata.

* Nu acoperiti grilajele sau orificiile de
ventilatie.

» Asigurati-va ca produsele alimentare din
aparat permit circulatia aerului prin
orificiile din peretele interior din spate al
aparatului.
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5.5 Cooling360

Compartimentul congelator este prevazut cu
sistemul Cooling360, care permite racirea
mai rapida si mai eficienta a alimentelor, pre-
cum si mentinerea unei temperaturi mai uni-
forme peste tot in oricare compartiment al
dispozitivului.

@ Nu blocati orificiile de ventilatie.

6.2 Durata de pastrare pentru
compartimentul congelator

Durata de
Tip de mancare pastrare

(luni)
Paine 3
Fructe (mai putin citrice) 6-12
Legume 8-10
Mancare fara carne ramasa 1-2
Produse lactate:
Unt 6-9
Branza moale (de ex. mozzarella) 3-4
Branza tare (de ex. parmezan, ched- 6
dar)
Fructe de mare:
Peste gras (de ex. somon, macrou) 2-3
Peste slab (de ex. cod, platica) 4-6
Creveti 12
Scoici si midii scoase din cochilie 3-4
Peste gatit 1-2
Carne:
Pasare 9-12
Vita 6-12
Porc 4-6
Miel 6-9
Céarnati 1-2




Durata de
Tip de mancare pastrare
(luni)
Sunca 1-2
Mancare cu carne ramasa 2-3

6.3 Recomandari privind congelarea

* Nu congelati sticle sau cutii care contin
lichide, Tn special bauturi care contin
dioxid de carbon. Acestea pot exploda in
timpul congelarii.

* Nu puneti alimente fierbinti in
compartimentul frigider.

* Nu puneti alimente proaspete,
necongelate, direct langa alimentele deja
congelate.

* Nu consumati cuburile de gheata, apa
inghetata sau inghetata imediat dupa ce
le-ati scos din congelator pentru a evita
degerarea.

* Nu recongelati alimentele dezghetate.

6.4 Recomandari pentru
conservarea preparatelor congelate

» O temperatura care asigura pastrarea in
conditii bune a preparatelor congelate
este o temperatura mai mica sau egala cu
-18°C.

» Setarile la o temperatura mai mare in
interior pot duce la o durata mai mica de
pastrare.

» Tot compartimentul congelator este
adecvat pastrarii preparatelor congelate.

7. INGRIJIREA S| CURATAREA

® Scoateti aparatul din priza Thainte de a
efectua orice operatiune de intretinere.

Inainte de prima utilizare, curatati interiorul si
accesoriile cu apa calduta si sapun neutru,
apoi uscati. Curatati echipamentul si garnitu-
rile usilor in mod regulat.

Curatati panoul de control cu o carpa umeda
si uscati-I cu o carpa moale. Nu folositi deter-
gent.

8. DEPANARE

Aparatul nu functioneaza.

* Introdu stecherul corect in priza.
» Porneste aparatul.

» Lasati suficient spatiu in jurul alimentelor
pentru a permite circulatia libera a aerului.

6.5 Recomandari privind pastrarea
in frigider a alimentelor

« O temperatura care asigura pastrarea in
conditii bune a alimentelor proaspete este
o temperatura mai mica sau egala cu
+4°C.

» Folositi intotdeauna recipiente inchise
pentru lichide si alimente pentru a evita
formarea de arome si mirosuri in
compartiment.

» Pentru a evita contaminarea incrucisata
intre alimentele gatite si cele crude,
acoperiti alimentele gatite si separati-le de
cele crude.

* Ambalati si puneti carnea pe raftul de
sticla de deasupra sertarului pentru
legume.

» Decongelati alimentele din interiorul
frigiderului.

* Nu introduceti alimente fierbinti in
interiorul aparatului.

» Curatati fructele si legumele si puneti-le
intr-un sertar dedicat (sertar pentru
legume).

* Nu pastrati fructe exotice in frigider.

* Nu pastrati legume precum rosiile, cartofii,
ceapa si usturoiul in frigider.

* Inchideti sticlele Tnainte de a le pune in
frigider.

Nu folositi instrumente ascutite. Ele pot zga-
ria suprafata.

Curatati regulat gaura de drenaj a apei de
decongelare.

Decongelarea aparatului se face automat.

@ Nu spalati accesoriile Si piesele aparatu-
lui intr-o masina de spalat vase.

« Verificati daca intrerupatorul si siguranta
functioneaza.
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Temperatura aparatului este
nesatisfacatoare.

* Reglati temperatura.

* Inchideti usa corect.

Aparatul se porneste si se opreste.

+ Tnchideti usa corect.

* Verificati garnitura usii.

Aparatul este zgomotos sau vibreaza.

+ Echilibrati aparatul.
+ Verficati partea din spate a aparatului.
Asigurati-va ca acesta nu atinge peretele.

Apa picura pe podea.

+ Pozitionati corect tava de decongelare si
tubul.

Se formeaza gheata groasa in congelator.

+ Inchideti usa corect.

9. DATE TEHNICE

Informatiile tehnice se gasesc pe eticheta
energetica si pe placuta de identificare a apa-
ratului, care poate fi amplasata pe sau in inte-
riorul aparatului.

Numai pentru Elvetia
Voltaj: 220-240 V
Frecventa : 50 Hz

Numai pentru UE

Codul QR de pe eticheta energetica furnizata
impreuna cu aparatul ofera un link web catre
informatiile referitoare la performanta apara-
tului aflate in baza de date EPREL UE. Pas-
trati eticheta energetica pentru referinta im-
preuna cu manualul utilizatorului si toate cele-
lalte documente furnizate impreuna cu acest

« Verificati iesirile de aer.
Peretii laterali ai aparatului sunt fierbinti.

» Acest lucru este normal: Utilizati manusi
rezistente la caldurd daca trebuie sa
atingeti panourile laterale.

Usa nu se inchide corect.

« Echilibrati aparatul.

* Monteaza corect usa in pozitia inversata.
« Introduceti rafturile corect.

 Verificati garnitura usii.

@ Contactati Centrul de service autorizat
daca problema persista sau pentru a inlo-
cui lampa si garniturile usii.

aparat. Aceleasi informatii pot fi gasite in
EPREL folosind linkul
https.//eprel.ec.europa.eu impreuna cu nume-
le modelului si numarul de produs pe care le
gasiti pe placuta cu date tehnice a aparatului.
Consultati linkul www.theenergylabel.eu pen-
tru informatii detaliate despre eticheta ener-
getica.

Numai pentru Marea Britanie

Codul QR de pe eticheta energetica furnizata
impreuna cu aparatul include un link web ca-
tre informatiile referitoare la performanta apa-
ratului. Pastrati eticheta energetica pentru re-
ferinta impreuna cu manualul utilizatorului si
toate celelalte documente furnizate impreuna
cu acest aparat.

10. INFORMATII PENTRU INSTITUTELE DE TESTARE

Instalarea si pregatirea aparatului pentru ori-
ce verificare EcoDesign se va face in confor-
mitate cu:

UK BS EN 62552
UE, Elvetia, Israel EN 62552
Australia IEC 62552
Africa de Sud SANS 62552
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UAE
GCC

UAE.S 5010-3:2022

SAS0-2892_2018

Cerintele privind ventilatia, dimensiunile lo-
casului si distantele minime pentru spate tre-
buie sa fie cele mentionate in acest manual
de utilizare in ,Instalarea”. Contactati produ-
catorul pentru orice alte informatii suplimen-
tare, inclusiv pentru planurile de incarcare.



11. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

Reciclati materialele marcate cu simbolul C/:l)
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie
puse in containerele corespunzatoare. Ajutati
la protejarea mediului inconjurator si a sana-
tatii umane recicland deseurile de aparate
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1. A UHCTPYKLWUU NO BE3OINACHOCTH

[Mepen ycTaHOBKOW N 3K-
cnnyartauunen npnbopa BHU-
MaTenbHO 0O3HAaKOMbTECH C
npunaraemMon K Hemy UH-
CTpykuunen. NlarotoButens He
HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a
nobble TpaBMbl Unu yuwepb,
BO3HUKLUNE BCNeaCTBUE He-
NpaBUIbHOW YCTAHOBKM NNK
akcnnyartaumn. Becerga xpa-
HUTE 3TY UHCTPYKUUIO B Be3-
ONacHOM M JOCTYNHOM MecCTe
ANs nocneayroLero ncnorb-
30BaHu4.

1.1 Be3onacHoOCTb aeTeun
W N1 C OrpaHUYeHHbIMU
BO3MOXHOCTAMM

* OTOT Npnbop MOXET nC-
NoNb30BaTbCA 4ETbMU
cTapwe 8 net v nuuamu c
OorpaHuyeHHbIMU pusmnye-
CKMMW, CEHCOPHbBIMWN UK
YMCTBEHHbIMW CNOCOBHO-
CTSIMU N C HEAOCTATOYHbIM
ONbITOM MY 3HAHUSIMA
TOMbKO NPW YCNOBUN HaXo-
XOEeHUs nog, NPUCMOTPOM
nuua, oTBeYaloLLero 3a nx
6esonacHOCTb, Unn nocre
NONy4YeHNa COOTBETCTBYIO-
LLIMX MHCTPYKLUWUKA, NO3BO-
nawwmx nm 6e3onacHo ak-
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cnnyaTupoBaTb Usgenue u
Aarowmx UM npegcrasre-
HMe o6 onacHOCTKU, CBA3aH-
HOW C ero akcnyaraumen.
[deTam B BO3pacTe OT Tpex
00 BOCbMMU FET, a TakKe
nvuam C SIpKO BblpaXKEeHHbI-
MW 1 KOMIMIEKCHBbIMWN Hapy-
LUEHUSIMW 300POBbS paspe-
LIaeTcs 3arpyxaTb 1 pas-
rpyxartb npubop npu ycro-
BUW Hagnexawlero nH-
cTpykTtaxa. etam mnaawe
Tpex neT 3anpeLlaeTcs Ha-
XOOUTbCA pAaoOM ¢ Npubo-
POM, €CN TONbKO 32 HAMM
He obecrneymBaeTcs no-
CTOSIHHbIV HaA30p B3pO-
CnbIX.

[deTn 0omKHbI HaxoaMTbCs
nog NPUCMOTPOM ANS He-
AonyLeHns urp ¢ npmnbo-
poM.

OuuncTka n goCTynHoe no-
Nb30BaTeNo TEXHNYECKOE
obcnyxmsaHme npudopa He
OOJSDKHbI BbIMOMHATLCS
AeTbMun 6e3 npucmoTpa.
XpaHuTte BCce ynakoBOYHbIE
MaTepuanbl BHe Jocdarae-
MOCTU eTen n yTunmsm-
pynTe UX Hagnexawmm ob-
pasom.

1.2 Obwana 6e3onacHOCTb

OT0T npnbop npeaHasHa-
YeH TONbKO AN XpaHeHus
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NPOAYKTOB NUTAHUA N Ha-

MUTKOB.

[aHHbI npnbop npegHas-

Ha4eH ans 6eITOBOro Npu-

MEHEeHUs B OTAEeNbHOM [0-

MOXO3SINCTBE.

[aHHbI Npnbop MOXHO UC-

nonb3oBaTb B opucax, ro-

CTUHUYHbIX HOMepax, Mu-

HU-FOCTUHULAX TUMNA «HOY-

ner n 3aBTpak», CEeNbCKNX

XuUnbIX goMax U apyrux

aHanorM4HbIX XWUINbIX NOMe-

LLIEeHWSIX, rae Takoe ucnorb-

30BaHue He npeBblaeT

(cpegHero) ypoBHsi ObITO-

BOro NCMOSb30BaHWS.

Bo n3bexxaHue 3arpsizHe-

HUSA NPOAYKTOB cobnogan-

Te cnefyoLwne NHCTPYK-

Lnn:

— He oCTaBnaAnTe ABepuy
OTKPbITOW Ha Jonroe
BpeMS;

— perynspHo oyvianTe
NMOBEPXHOCTU, KOTOPbIE
MOTYT KOHTaKTMpOBaTb C
NULLEN N JOCTYNHBIMU
4YacTsAMM CUCTEM CrMBa;

— NPV XpaHeHUn B XOmno-
ANNBHUKE CbIpbIX Msca U
pblbbI NnoabupanTe nm
noaxoasLume KoHTelHe-
pbl TaK, YTOObI OHU HE
Kacanucb Apyrux npo-
AYKTOB N He 3aKarbiBanu
nx.



« BHUMAHWE! He nepekpbl-

BanTe BEHTUNSUNOHHbLIE OT-

BEpPCTMS B kopnyce npnbo-

pa unm BO BCTPOEHHOW KOH-

CTPYyKLUUN.
« BHUMAHWE! He ncnonb-
3ynTe MexaHu4yeckue yc-

TpPOWCTBa Unu apyrue cpea-

CTBa 4119 YCKOpPEHUs npo-
Llecca pa3mopaKuBaHus,
KpOMe peKkomMeHO0BaHHbIX
npovsBoguTenem.

« BHWUMAHWME! He nospe-
XOauTe KOHTYP XONoAurb-
HUKa.

« BHUMAHWE! He ncnons.-
3yunTe anekTponpubopsl B
oTOeneHnax Ansa XxpaHeHns
NPOAYKTOB, €CIIN OHUN He
peKoOMeHA0BaHbI MPON3BO-
antenem.

* He ncnonb3synte ons

OYUNCTKK an6opa nogasae-

MYO NoA AaBfeHNEM BOAy
n nap.

* [NpoTpute Npndop MArkom
BNaKHOU TKaHbtO. crnonb-

3yMTE TOMbKO HEUTparbHble

MoloLLme cpeacTea. He uc-

nonb3yrTe abpasnBHble
cpenctea, abpasunBHble
rybkn, pactBopuTenu nnu
MeTannmyeckne npeamMeThbl.
Mpw octaBneHuu npmnbopa
NyCTbIM B TEYEHME ANN-
TENbHOro BPEMEHW BbIKIHO-
4YnTe ero, pasmoposbTe,
O4YMCTUTE, BLITPUTE U OC-
TaBbTe OABEPLY OTKPbITON
BO nsbexaHme obpasosa-
HWSA NIIECEHN BHYTPU Npu-
Gopa.

He ncnonb3yiite npnbop
ANS XpaHeHUs1 B3pbIBOO-
MacHbIX BELLECTB, TakNX Kak
a’po3oribHble 6annoHbl ¢
B3pbIBOOMACHbLIM ra3oM-Bbl-
TECHUTENEM.

B cnyyae noBpexaeHus
LUHYpa NUTaHnsa BO n3bexa-
HWe Hec4YacTHOro criyyas
OH AOJSTKEH OblTb 3aMeHeH
N3roToBUTENEM, aBTOPU3O-
BaHHbIM CEPBUCHbIM LIEH-
TPOM MK crneynanmcTom c
aHanorn4yHom keanudumka-
Lnen.

2. YKA3AHUA MO BE3OMNACHOCTU

2.1 YcTaHOBKa

/N BHUMAHME!

YcTaHoBka npubopa AomkHa ocyLe-
CTBNSATHCS TONBbKO KBaNUMULMPOBaHHbBIM
cneyuvan1cTom.

« Ypanute BClO ynaKoBKy.

He yctaHaBnuBanTe 1 He nogkntovante
npubop, NMeoLLMIA NOBPEXAEHMS.
Cnepnyite oTAeNbHbIM UHCTPYKLUMSIM MO
yCTaHOBKe npubopa v nepeBeLlMBaHnIO
[ABepLbl pa3MelLeHbl Ha Hallem Be6-
cavite.

Bcerpa OyabTe OCTOPOXHbI Npu
nepemelLleHnm npnbdopa, NOCKONbKY OH
TsKenbIn. Beceraa ucnonbayite 3awutHble
nepyaTku 1 3aKpbITyto 00YBb.
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Y6enutechb, 4TO BOKpYr npnbopa nmeetcs
LMpKynaums Bosgyxa.

Mpv nepBom 3anycke unu nocne
nepeBeLUVBaHNA ABEPLbl NOAOXKANTE He
MeHee 4 yacoB, npexae YeM NoAknyaTh
npubop K ceTn aNeKTponuTaHns. ATo
No3BONWT Macny cTekaTb 06paTHO B
Komnpeccop.

[Mepepn BbinonHeHMem NoboN onepayumn ¢
npubopom (Hanpumep, nepeseLLnBaHne
[OBepLbl) BbIHbTE BUIIKY U3 CETEBOW
PO3ETKM.

He yctaHaBnusanTe npubop psigom ¢
paguatopamu unu NaMTaMmu, 4yxXoBbIMU
LwkadaMu Uy BapoYHbIMU NaHeNsIMu,
€CInM MHOE He yKa3aHO B UHCTPYKLUMAX MO
yCTaHOBKE.

He noasepraliite npubop BO3gencTBuio
OoXas.

He yctaHaBnvBainte npubop nog npsimbie
COJTHEYHbIE NyYun.

He yctaHaBnvBainTe npubop B CAMLLKOM
BNaXXHbIX UM XONOAHBLIX MECTaX.

Mpu nepemeLleHnn npubopa NogHUMUTE
ero nepeaHuin kpaw, 4Tobbl He
nouapanaTtb Mof.

Mpv nepeBelmBaHuy ABepLbl npubopa
obecneybTe 3aWwMTy Nona oT LapanuH.

2.2 MNMoakno4veHue K anekTpoceTun

/N BHUMAHME!

CyLecTByeT pUck noxxapa 1 MopaxeHust
3MNEKTPUYECKIM TOKOM.

/N BHUMAHME!

Mpw BbIGOPE MecTa ycTaHOBKM npubopa
y6eauTech, YTo LUHYP 3MEKTPONUTaHMUS
He 3aXaT 1 He MOBPEXAEH.

/N BHUMAHME!

He ncnonbayiite passeTButTEn” 1 yanu-
HUTENN Kabenen.

/N MPEAYNPEXOEHWE

JTtoBble aneKTPOMOHTaXHbIe PaboThl, He-
06Xx0AuMble AN YCTaHOBKM 3TOro Npuo-
pa, LOMKHbI BEIMOMHATLCS KBaNMULMPO-
BaHHbLIM 3MEKTPUKOM.

Y6enntech, YTO NapameTpbl, ykadaHHble
Ha Tabnunyke ¢ TeXHUYECKUMUN [aHHbIMK,
COOTBETCTBYIOT 3MEKTPUYHECKUM
napameTpam CeTU SMeKTPOnUTaHus.
Mpnbop HeobxoaMMOo 3a3eMnuUTb.
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* Bkniovante npnbop TonbKo B
YCTaHOBMEHHYI Haanexawym obpasom
3MNEKTPOPO3ETKY C 3aLUUTHLIM KOHTAKTOM.

* Ecnu poseTka aneKkTpuyeckor ceTn He
3a3eMreHa, BbINosHUTE OTAENbHOe
3a3emrneHne npubopa B COOTBETCTBUM C
[OeNCTBYIOLWMMU HOPMamu, MOPYYMB 3Ty
onepayuio KBanMuumpoBaHHOMY
SMEKTPUKY.

* Cnegute 3a Tem, YTobbl HE NOBPEANTb
3MNEeKTPUYECKMEe KOMMOHEHTLI (Hanpumep,
BWIKY CETEBOrO LUHYypa, CeTeBON kabenb,
komnpeccop). ObpatuTech B
aBTOPU30BaHHbI CEPBUCHbIV LEHTP UMK K
3NEKTPUKY ANs 3aMeHbl AEKTPUYECKUX
KOMMOHEHTOB.

« CeTeBoWi kabenb AOMKEH OCTaBaTbCA
HWXXEe YPOBHSI CETEBOTO LUTEKEPA.

* BcraBnsiite Bunky kabens nutaHusa B
PO3EeTKY TOMBbKO B KOHLIE YCTaHOBKM
npubopa. Yoeautecb, 4To nocne
YyCTaHOBKM Nprbopa K BUIIKE CETEBOro
kabensa nveeTca cBOOOAHLIN AOCTYM.

* [lpu oTknNOYeHUN Npubopa He TAHUTE 3a
kabenb nuTaHus. TAHUTE TONbKO 3a BUMKY.

* [aHHbIN NpnbOp OCHALLLEH CETEBOM
Bunkon 13 A. MNpwn 3ameHe
npeaoxpaHuTens B CETEBOW BUINKE
crnefyeT Ucnonb3oBaTb TOMbKO
npepoxpanutens 13 A ASTA (BS 1362)
(Tonbko ans BenukobputaHum un
WpnaHgnn).

2.3 Ucnonb3oBaHue

/N BHUMAHME!

CyLecTByeT pUck MomnyyYeHnst TpaBMbl,
oXora, NoPaXeHNs ANEKTPUYECKUM TOKOM
Unu noxapa.

& Mpnbop cooepxuT roprounii ras n3ob-
yTaH (R600a). 3To npupoaHbIv ras, 6e3spes-
HbIA AN OKpy>xatoLlen cpebl. Cnegute 3a
TeMm, Y4ToObl He NOBPEeANTb KOHTYP XONoAuMb-
HVKa, codepXallmin n3obyTaH.

* He BHOCUTE N3MEHeHUsI B KOHCTPYKLMIO
AaHHoro npubopa.

» [Mpunbop npegHasHayveH Ans akcnnyaTaumm
npu TemnepaTtype oKpyxatoLLen cpeabl B
nuanasoHe ot 10°C go 43°C.
Hapnexauwas pabota npnbopa MoxeT
6bITb rapaHTVpOBaHa TOMbKO B Npeaenax
yKa3aHHOro gnanasoHa TemnepaTtyp.

* He nomewariTe B Nnpnubop
anekTponpmbopsl (Hanpuvep,
MOPOXEHUL|bI), ECAIN UX NPOU3BOANTENEM



He ykasaHo, 4To nofo6HOe NpuMeHeHue
[onycTumo.

 [pun noBpexaeHUn KoHTypa
xonoaunbHuka ybeanutech, 4To B
MOMELLEHUM HET NamMeHn Y UCTOYHUKOB
BO3ropaHusi. NpoBeTpUTE NOMELLEHME.

* He ponyckarite KOHTaKTa ropsaumnx
npeamMeToB C NacTMacCoBbIMU YaCcTAMMU

ApYrux npubopax 1 He NoaxoasaT Ans
OCBELLEHSA BbITOBbIX MOMELLIEHWIA.

2.5 Yxoa n ouncTkKa

/N BHUMAHME!

CyLiecTByeT pUck nospexaeHus npuéo-
pa unu Nony4eHVsi TpaBMbl.

npubopa.

He knagmTe B MOPO3uUnbLHOE OTAENEHNE
HanuTku. OTO Co3aacT AaBneHne Ha
KOHTEMHEep ANs HanNUTKOB.

He xpaHuTe B npubope roptoune rasbl 1
XXMOKOCTW.

He ctaBbTe Ha npubop unu psaom ¢ HUM
nNerkoBocCnameHsLLmMecs: matepuvarnsl
UMY NponUTaHHbIE UMW NPeaMeTbI.

He kacavitecb Komnpeccopa nnm
koHaeHcaTtopa. OHU ropsiuve.

He poctaBaiite npegmeTsbl 13
MOPO3WIbHOWM Kamepbl 1 He NpuKacanTech
C HVM, ECNM BaLLW PYKU MOKPbIE NN
BNaXHble.

He 3amopaxuvBaiTe NnpoaykTbl, KOTOpble
yxe Gblnu PasMOpPOXKEHbI.

BbINONHANTE MHCTPYKLMU MO XPaAHEHWIO,
npuvBeAeHHbIE Ha ynakoBke
3aMOPOXKEHHbIX NPOAYKTOB.

[Mepepn yknagkor NpoaykToB B
MOpPO3UIbHOE OTAENEHNE 06EepHUTE KX B
no6yto NULLIEBYIO YNaKOBKY.

He ponyckanTe kKOHTaKTa nuLLEBbIX
NPOAYKTOB C BHYTPEHHUMMW CTEHKaMu
oTAeneHuii npubopa.

He ponyckaiiTe KOHTaKTa NPoOAYKTOB C
BbICOKMM COAEPXKaHUEM COMNU UK
KMCIOTbI C antoMUHUEBBIMU YacTSMU
npubopa (Hanpumep, KpbILLKOWA
BEHTUNSTOPA).

2.4 BHyTpeHHee ocBelleHune

/N BHUMAHME!

CyLLecTByeT OnacHOCTb NopaXeHus
3MEKTPUYECKIM TOKOM.

[aHHbIA NpoAYKT COAEPXKUT OOMH U
HECKOMNMbKO MCTOYHMKOB CBETA Kracca
3HeproadpekTmBHoCTH F.

O namnax BHyTpu npubopa n namnax,
npogaBaeMbIX OTAENbHO B KayecTBe
3anacHbIX YacTen: 3Tu namnbl
paccuutaHbl Ha paboTy B GbITOBbLIX
npubopax B yCroBusIX 3KCTpeManbHO
BbICOKOV TemnepaTypbl, BUGpauum n
BMaXXHOCTW UMK NpefHasHa4YeHbl Ans
oTobpaxeHnsa nHgopmauum o paboyem
cocTosiHUM npudopa. OHU He
npegHasHayeHbl Ans UCNonb30oBaHus B

[Mepen BbINONHEHMEM ornepayuin no
0YMCTKE 1 yxo[y BbIK/4YMTE Npubop n
N3BIEKNTE BUMKY CETEBOrO LUHYpa K3
po3eTKu.

B 6noke oxnaxaeHus cogepxarcs
yrnesogopodbl. TexHnyeckoe
obcnyxrBaHue 1 3apsgky 61oka MoxeT
BbIMOSHATb TOMbKO KBannMULMPOBaHHbIN
crneumanmcr.

PerynsipHo nposepsiniTe npnbop Ha
Hanm4yme NpU3HaKoB YXYALIEHUS
XapakTepucTuK, KoTopble MOryT caenatb
€ro HeMpUrogHbIM Ans KOHTaKTa ¢
nuLeBbIMU NPOAYKTaMW, B YaCTHOCTH
TPELUMH, B3AYTUIA, PACCNOEHUs], yCaaKu,
TIUNKOCTMW, KOPPO3UWN UNWN APYTUX BUAUMBIX
N3MEHEHWI TEKCTYPbI UM BHELLHErO
Buaa. Cobnogante NHCTPYKLUMK MO
OYMCTKE 1 yxoay, YTobbl nsbexaTb
YXyOLEHNst XapaKTePUCTUK.

2.6 CepBuc

[nsa pemoHTa npubopa obpaTuTech B
aBTOPWU30BaHHbIV CEPBUCHbIN LIEHTP.
Vcnonb3yiTe TonNbKo OpurnHasbHble
3anacHble YacTu.

O6paTnTe BHUMaHWE, YTO
CaMOCTOSATESbHbIV PEMOHT UMW PEMOHT,
NPOU3BELEHHbIN HE Ha
npodeccuoHanbHOM ypOBHE MOXET
ckasaTbcsl Ha 6e3onacHocTu npubopa, a
rapaHTuiiHble obs3aTenbcTBa MOryT
noTepaTb cuny.

CnepytoLme 3anacHble YacTu JOCTYMHbI B
TeYeHue He MeHee 7 NeT Nocne CHATUS
MOZenu ¢ NPOM3BOACTBA: TepMOCTaThl,
TepMoaaTuMKy, nevaTHbIe NnaThbl,
WCTOYHUKMN CBETa, ABEPHbIE PYYKH,
[OBEpPHbIE NETNU, NOAAOHBI, NPOTUBHMU U
KOp3uWHbl. [IBepHble yNnoTHUTENN
[OCTYMHbI B TeyeHne He meHee 10 neT
nocne CHATUSA MOAenNn ¢ NPOM3BOACTBA.
MpoAoMKUTENBHOCTL MOXET BbITh
Oonblue B Ballen cTpaHe. [Ana nonyyeHus
OOMNOMHUTENBHON MHDOPMALIMK NOCETUTE
Haw Beb-canT.

O6paTnTe BHUMaHMWE, YTO PAa AaHHbIX
3anacHbIX YacTeln JOCTyNeH TONbKOo Ans
npodeccuoHanbHbIX 6I0po PeEMOHTa, U
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YTO He BCe 3anacHble 4YaCTu noaxoaAaT Ko
BCEM MOoaenam.

2.7 YTunusauua

/N BHUMAHME!

CyLLecTByeT OnacHOCTb MosyyYeHus
TPaBM MM yayLIbS.

*  OTknoynTe NpMbop OT SNEKTPOCETU.

*  OTpexbTe 1 yTunuampyinte kabenb
3NEKTPONUTAHMS.

* Ypanute aBepuy, 4ToObl NPefoTBPaTUTL
pYCK ee 3anvMpaHusi Npu nonagaHunm

3. PASMELLEHUE NPUBOP

3.1 BolpaBHUBaHue

Mpwu ycTtaHoBKe npubopa ybeanteck, YTO OH
CTOUT POBHO. OTO AOCTUrAeTCs C MOMOLLbHO
OBYX PETYNUPYEMbIX HOXEK, PACMOMNOXEHHbIX
crnepeav BHU3Y.

3.2 BolpaBHMBaHMe ABepLbl

YT06b! BEIPOBHSATH ABEPLLY:

1. TpunogHWmWTe ABEpLY U BCTaBbTe
wanby.

=

2. T[lpu HeOBXOAMMOCTM MOBTOPUTE TE Xe
OelCTBUSI Ha Jpyron cTtopoHe npubopa.
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BHYTpb Npubopa aeten n goMaLllHUX
JKMBOTHbIX.

* Copepxumoe XonoannbHOro KoOHTypa u
N30MNSALMOHHBIE MaTepuarbl 4aHHOTo
npubopa He BpeasAT 030HOBOMY CIIOH0.

*  VI30n5IUMOHHbIV NEHONNACT COAEPXKUT
roptouni ras. [ins nonyyenus
MHGOPMALMKN O TOM, KaK HaANEXNT
YTUNM3NPOBATb AaHHbIN Npubop,
o6paTnTeCh B MECTHbIE MyHULMNAMbHbIE
opraHbl BacTu.

¢ He noBpexpanTte 4actb y3na
oxnaxaeHusl, KoTopas HaxoauTcs PSAoM C
TEeNnnooGMEHHUKOM.

3.3 Ynop Ansa oTKpbIBaHMA ABeEpLbI

OxnaxaaroLuii Bo3gyx BHYTpY npubopa Cxu-
mMaeTcs, co3gaBas 9 eKT BcacblBaHWS,
BBMAY Yero ABepua MOXET OTKPbIBATLCS C
TpyaoMm. [ToaTomy Ha Kaxaow ABepLe ycTaHo-
BIEH Pe3MHOBbIV YNOp, KOTOPbIN AEeNCTBYeT
Kak NpyxuHa, kKomneHcmpys adeKkT Bcachl-
BaHUS.




4. NAHENDb YMNMPABJIEHUA

_D B_

Freezer Fridge

Mode

R TERR ¥
*
BEE B

KHonka Lock
HaxmuTe n yaepxusainTte B TedeHne 3
CeKyHA, 4Tobbl 3a6nokmMpoBaTh Unm
pa3bnoknpoBaTh NaHesb ynpaBreHus.
3aroputcs nHamkatop 6nokuposku. Mpu
3a610KMpOBaHHON NaHenu ynpaeneHns
HaCTPOWVKM U3MEHUTb HEMb3S.

KHonka Mode
HaxmuTte 3Ty KHOMKY AN BKIOYEHNS
pexvuma Smart, Holiday, Super Cooling
unmn Super Freezing.

KHonka 3oHa MOpO3unbLHOro
oTaeneHus

HaxxmuTte KHomKy , 4ToGbl 3aaaTh
TemnepaTypy B MOPO3UIIbHOM
otaeneHun. [lnanasoH TemnepaTypbl:
-14°C - -22°C.

MuonkaTop pexuma Super Freezing
3aropaeTtcs, Korga yHKLMA BKIlOYeHa.

MuankaTtop Lock
3aropaeTcsi, korga yHKUMS BKNOYEHa.

MHaukaTtop pexuma Smart
3aropaeTtcs, korga yHKUMS BKIOYeHa.

Oucnnen Temnepatypbl 3oHa
XOJOAUIILHOrO oTAEeNneHnst
MokasbiBaeT HACTPOIiKy TeMnepaTypbl B
XONoAWNbHOM OTAENEHUN.

Bl Avcnneii Temnepatypbl 3oHa
MOPO3UINbLHOro oTAeneHus
MokasbiBaeT HACTPOiiKy TeMnepaTypbl B
MOPO3WIBbHOM OTAENEHUN.

El Vnoukatop Holiday

E B @ 8

3aropaeTcs, korga yHKUMS BKIHOYEHA.

MHavkatop pexuma Super Cooling
3aropaeTcs, korga dyHKLUS BKNoYeHa.

KHonka 3oHa xonoausnbHOro
oTaeneHus

HaxmunTe 3Ty KHOMKy, 4Tobbl 3aaaTb
TemnepaTypy B XONoAUIbHOM
otaeneHuun. [inanasoH temnepatypsbl: 2°C
-8°C.

—_
—

4.1 Pexxum Smart

B aTOM pexunme ycTporcTBO aBTOMaTUYECKU
perynupyeT MOLLHOCTb OXNaXAeHUs B 3aBU-
CMMOCTU OT TemMnepaTypbl OKpy>atoLlen cpe-
Abl, 4TOGLI ONTUMM3MpPOBATL NoTpebnexHne
3HEeprumn 1 NnogaepXKunBaTb CTabunbHble yCno-
BUS XpaHEHUS.

HaxmuTe kHonky Mode, 4ToObl BKNIOUYNTL
3TOT pexum. 3aropaeTcs HauKaTop pexuma
Smart. Haxxmute kHonky Mode elue pas, 4to-
Obl OTKIIOUYNTL PEXUM.

B naHHOM pexxvMe HEBO3MOXHO BPYYHYHO pe-
rynupoBaTb Temneparypy.

4.2 ®yHkuma Holiday

AKTUBMPYWTE 3TOT PEXMUM OS5 CHDKEHUS NO-
TpebneHusa aHeprum, ecnu Nnpubop He nc-
nonb3yeTcsa gonroe Bpems. [insa BknioveHns
HaXxmuTe 1 yaepxmsanTe kHonky Mode, noka
He 3aroputca nHamkatop Holiday. Temnepa-
Typa B XONoAWNbHOM OTAENEHUN YCTaHOBME-
Ha Ha 17°C. B Mopo3unbHOM oTaeneHun co-
XpaHsieTca npeabiayLias HacTponka Temne-
paTypbl.

[ns oTknoveHns HaxmuTe kHonky Mode.
[Mpnbop Bo3BpaLyaeTcs K npeablayLlen Ha-
CTpOWKe Temnepatypsbl.

® Mepepn BkntoveHnem yHkUunn yoepute
BCE NPOAYKTbI M3 XONOANIIbHOrO OTAene-
HUS.

4.3 Super Cooling

AKTUBMPYWiTE 3Ty (DYHKLUMIO, YTOOBLI BbICTpee
oXnaauTb NPOAYKTbI U AOMbLUE COXPaHSATL UX
CBeXeCTb. Haxmute n yaepxumsBante KHOMKy
Mode, noka He 3aropuTtcs nHamkatop Super
Cooling. Temnepatypa yctaHaBnuBaeTcs Ha
2°C.

[ns oTknoveHns Haxmute kHonky Mode.
DYHKLNS aBTOMATUYECKM OTKIMIOYaeTcsa Yyepes
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2,5 yaca v Bo3BpaLlaeTcs k npeabiayLei Ha-
CTpolike TemnepaTtypbl.

4.4 Super Freezing

AKTUBMPYINTE 3TY PYHKLMIO, YTOObI YCKOPUTL
npoLecc 3aMmopaxusanHus. Haxvure n yaep-
Xuanite kHornky Mode, noka He 3aropuTcs
nHamkatop Super Freezing. Temnepatypa B
MOPO3WIbHOW Kamepe yCTaHaBnMBaeTcs Ha
-25°C.

[nsa oTknoveHns HaxmuTe kHonky Mode.
DyHKLUSI aBTOMATUYECKM OTKITIOYaETCsa Yepes

50 yaca 1 Bo3BpalLaeTcs K npeabiayLei Ha-
CTpOiike TemnepaTypbl.

4.5 MNpepynpexaeHne 06 OTKPLITON
asepue

Ecnun gBepb npubopa octaeTcst OTKpbITON
ponblue 1 MUHYTbI, BKIOYaAETCS 3ByKOBast
curHanunsauus. BHyTpeHHee ocselerve LED
aBTOMaTU4ecky BblknoyaeTtcs vyepes 10 mu-
HYT.

YT06bl OTKNIOYMTE 3BYKOBOW CUrHaI, 3aKpoM-
Te ABepuy.

5. EXEOHEBHOE UCMOJIb30OBAHUE

(1) OBopygoBaHMe pasnuuaeTcs B 3aBUCH-
MOCTM OT MOZESN.

5.1 Pa3melueHue nonok

!

77
7
Vi

@ Cobniopaiite OCTOPOXXHOCTb Npu 06pa-
LLIEHNM CO CTEKNSAHHBIMW AETansMm1 U no-
noykamu Ha ABepuax. He yapanaiite ux un
He NoABepranTe HanNpPsXKEHNIO NN PE3KUM
nepenagam Temnepatypbl. He moiite cre-
KNSIHHBIE AeTanu B NOCY40MOEYHONM MaLlu-
He.
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( faTumk TemnepaTypbl PaconoxeH Ha
neBon CTeHke npubopa. He knagute 3amo-
POXEHHbIE NPOAYKTbI PSAOM C A4aTUYMKOM
TemnepaTypbl, YTOObI 06ecneynTb ero npa-
BUNbHYO paboTy.

5.2 U3BneyeHune AWMUKOB
[na ns3BneyYeHus ALWUKOB:

1. TMonHoCTbIO OTKpONTE ABEpPLY.
2. T1onHOCTbIO BbIABUHBTE SLLMK.

3. TpunogHumMuTE NEepegHo YacTb U
BbITAHUTE SALLUK.

[na ycTaHOBKU AILYMKOB BbINOMHUTE ONMCaH-
Hble AecTBMA B 0GpaTHOM MNOpSiAKe.

5.3 Awnk FreshZone

® Korga Non3yHOK TeMnepaTypbl HAXOAUT-
Cs1 B KpaiHEM MOMOXeHUK BBEPX (MsCO U
pbiba), TemnepaTtypa B swmke FreshZone
MoXeT onycTutbes Huxke 0 °C. YyBcTBu-
TenbHble NPOAYKTbl MOFYT UCMOPTUTLCS.
OTperynupyiite non3yHok TemnepaTtypsbl,
4YTOObI HE JoNyCTUTL 3TOro. PekomeHaye-
Masi TeMrnepaTtypa A5t XONOoAUIbHOro oT-
neneHus coctaensieT 4°C unu Huxe. Yoe-
OWTeCh, YTO BO3ayX MOXeT cBo6oaHO Lmp-
KynvMpoBaTb BOKPYr MPoAyKToB. Ecnv noTtok
BO34yxa GrokmpyeTcs, NpoAyKTbl MOryT 3a-
MEP3HYTb.

B awwuke FreshZone nogaepxvnBaeTcs CHu-
XXeHHas TemnepaTtypa 3a CYeT aKTUBHOWN Limp-
KynsiLMmn XonogHoro Bo3agyxa. Vicnonb3yiTe
3TOT ALWMK AN XPAHEHUS CBEXMUX NPOAYKTOB,
Hanpumep mMsica U pbibbl. ALmK cnocob-
CTBYET NoAAepKaHMI0 BbICOKON BAAXHOCTU 1
COXPaHEHWIO NUTATENbHON LIEHHOCTM NPOAYK-
TOB. cnonb3yiTe Non3yHoOK Ha 3agHel CTeH-
ke npubopa Ansa perynupoBaHnsa Temnepary-



pbl B Aluke. [Ins CHKeHWUs TeMnepaTypsl
nepemecTuTe Non3yHoK BBEPX (MSICO U
pbi6a). [Ina noBbILWEHUsI TeMMepaTypbl nepe-
MEeCTUTE NMON3yHOK BHU3 (OBOLLM U (OPYKTHI).

/—\
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5.4 3amMopaxuBaHue CBEXUX
NpoayKToB

MOpO3VIJ'IbeIe oTaeneHna npegHasHa4vYeHbl
OnAa 3aMopaxXnBaHUa CBEXUX NMPOAYKTOB U

6. COBETbl " PEKOMEHAOALINMA

6.1 PekomeHaaUmm no 3KOHOMUM
3NIeKTPO3HEPrumn

*  MopoaunbHuk. OpurnHansHas
KOHurypauusi obecnednsaeT Hanbonee
ahdeKkTUBHOE MCNONb3oBaHNe
3NEKTPOIHEPTUM.

»  XonogunbHuk: KoHdurypayms,
npegycmaTtpuBaroLLasi yCTaHOBKY
BbIABWKHbBIX SILLIMKOB B HUXHIOKO 4acTb
npubopa 1 paBHOMepPHOEe pacnpeneneHne
nosnok, obecneyvBaeT Havbonee
AP PEKTUBHBIN PACXO SHEPTrUN.
PacnonoxeHvie ABepHbIX NOMOK HE BNUSiET
Ha aHepronoTpebneHue.

* He oTkpblBaiiTe ABEPLY CMMLLIKOM YacTo U
He [epXuTe ee OTKPbITON AonbLUe
HeobxoaMmoro.

*  MoposunbHuk. Yem HuxXe 3HadeHne
TemnepaTypbl, TEM BbiLLe
3HepronoTpebneHune.

»  XonoaunbHuk: He yctaHaBnueawnTte
CNULLKOM BbICOKYIO Temneparypy, ecnu
TOMbKO 3TOro He TpebytoT CBOCTBA
XPaHSLLMXCS NPOAYKTOB.

» Ecnu Temnepatypa okpyxatoLien cpeabl
BbICOKA, PErynaTop Temneparypbl
YCTaHOBMNEH Ha BbICOKWI YPOBEHb
OXNaXAEHUs1, @ XONOAUITbHUK NOMHOCTbIO
3arpyxeH, komnpeccop MoxeT paboTaTb
NOCTOSIHHO, YTO NPUBOAUT K 0Gpa3oBaHUIO

ANs NPOAOIKUTENBHOIO XpaHeHNs 3aMopo-
JKEHHbIX NPOAYKTOB, a TaKXKe NPOAYKTOB ry-
©OKOl 3aMOpPO3KM.

MakcrmanbHoe KonM4YecTBO NPOAYKTOB, KOTO-
pble MOXHO 3amMmopo3nTb 6e3 fobaBneHus
CBEXWX MPOAYKTOB B TeYeHne 24 4acos, yka-
3aHO Ha Tabnunyke ¢ TEXHUYECKMMN OaHHLIMMU
(Haknerika, pacnonoxeHHas BHyTpu npubo-
pa).

5.5 Cooling360

Mpubop ocHaueH cuctemori Cooling360, ko-
Topas obecneunBaeT ObicTpoe 1 bonee adp-
(HEKTUBHOE OXNaxOeHNe NPoaYKTOB C Noa-
AepxaHnem 6onee paBHOMeEpPHO Temnepa-
Typbl BO BCEX YacTsix npubopa.

@ He 3aKprBaI71Te BEHTUNALNOHHbIE OT-
BEPCTUA.

MHes unu nbga Ha ucnaputene. B atom
criyyae crniegyeT 3afaTb 6onee BbICOKYO
TemnepaTypy, 4Tobbl caenatb
BO3MOXHbIM aBTOMaTU4yecKoe
pasmopaxvBaHue.

* He 3akpblBaniTe BEHTUNALMOHHbIE
npopesn unun oTBepcTUs.

* Ybeautechb, YTO pasMeLLEHHbIe BHYTPU
npubopa NPoAyKTbl He NPenaTCTBYOT
LMPKYNALMM BO34yXa CKBO3b
creumanbHble 0TBEPCTUS B 3a4HEN YacTu
npubopa.

6.2 Cpok rogHoCcTU ons
MOPO3UNLHOro oTAaeneHns

Cpok rog-
Twvn npoaykTa HoCcTM (B
MecsiLax)
Xne6 3
PpyKTbl (KPOME LUTPYCOBbIX) 6-12
OBoLumn 8-10
OcTtatku nuwpm 6e3 msica 1-2
MornouHble NpoAyKThbI:
CnunBo4yHoe macno 6-9
Msrkuii ceip (Hanpumep, mouyapenna) 3 -4
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Cpok rog-
Twvn npoaykTa HoCTM (B

MecsiLax)
TBepablli cbip (Hanpyumep, NnapmMesaH, 6
yennep)
MopenpoayKTbl:
XKvpHas peiba (Hanpumep, nocochb, 2.3
cKymMb6pus)
MocTHas pbiba (Hanpumep, Tpecka,

4-6
kambana)
KpeBeTku 12
OuuLLieHHble paKyLIKX U MUANN 3-4
MpuroToBneHHas pbiba 1-2
Msco:
Mtyua 9-12
oBsiguHa 6-12
CBUHUHA 4-6
BapaHuHa 6-9
Cocuckn 1-2
BetunHa 1-2
OcTaTky NULM ¢ MSICOM 2-3

6.3 PekomeHgauum no
3amMopaxuBaHuIo

* He 3amopaxwuBaiite OyTbinku unu 6aHkn ¢

KpblLLKaMK1, 0OCOBEHHO HaNUTKK,
cofepxallye ABYOKUCb yrnepoaa: OHu
MOryT B30pBaTbCsl BO BPEMSI
3amopaxuBaHus.

* He knagute B MOpo3unbHoe oTaeneHve
ropsiune nNpoayKTbl.

* He pa3wmeLyanTte cBexuve
HEe3aMOPOXXEHHbIE NPOAYKTbI
HenocpeaCTBEHHO PSAOM C YXKe
3aMOPOXXEHHBIMW MPOAYKTaMMU.

* He ynoTtpebnsanTte kybuku neaa,
(hbpyKTOBOE MOPOXEHOE Ha BoAde Mnu

(bpyKTOBLIN Nej cpasy nocre U3BnedYeHus

13 MOPO3UIbHOM Kamepbl BO n3bexaHune
0BOMOpPOXEHUSI.

7.YX0oO N O4YUCTKA

(@ Nepep BLINOMHEHNEM KAKUX-TIMGO One-
pauui nNo TeEXHUYECKOMY OBCIYXUBAHNIO
OTKItouUTE NPUBOP OT SNEKTPOCETH.

124 PYCCKWUHA

He samopaxwBaiite pasmMopoXeHHble
NpOAYKTbI MOBTOPHO.

6.4 PekomeHaauum no xpaHeHUro
3aMOpPOXKEeHHbIX NPOAYKTOB

OnTumansHOW ANs COXpaHeHUs
3aMOPOXKEHHbIX NPOAYKTOB SIBNAETCA
TemnepaTypa, paBHasa unu Hmke -18°C.
Bbicokasi HacTpoiika TemnepaTypbl BHYTPY
npubopa MoXeT NPUBECTU K YMEHbLLEHNIO
CpoKa rogHOCTU NPOAYKTOB.

[ns XxpaHeHWs1 3aMOPOXEHHBIX MULLEBbBIX
NpoJyKTOB NOAXOAMT BCE NPOCTPaHCTBO
MOPO3UMbHOrO OTAENEHUS.

OcTaBbTe [OCTAaTOMHO MeCTa BOKpYrT
NpoayKToB, YTo6bl 06ecneynTb BOKPYT HUX
CcBOOOAHYIO LIMPKYMALMIO BO3ayXa.

6.5 PekoMmeHaauumn no oxnaxaeHuro
NpPoAyKTOB

OnTumanbHOW AN COXPaHEHNUsI CBEXMX
NpoayKTOB SBMSETCA TemnepaTypa,
paBHas unu He npesbiwatowasn +4°C.
Bcerga xpaHuTe XXuakocTu 1 NpoayKThl B
3aKpPbITbIX KOHTEHEpPaX BO n3bexaHue
NnosIBNEHNS B OTAENEHUN CUIbHBIX UK
HEMPUATHBIX 3anaxoB.

Bo nsbexaHne 3arpsisHeHus
NMPUrOTOBIEHHBIX U CbIPbIX NPOAYKTOB
HaKpblBaWiTe NPUrOTOBMEHHbIE MPOAYKTHI U
oTAEensnTE UX OT ChIPbIX.

Msco cnefgyeT ynakoBaTb U XpaHUTb Ha
CTEKINSIHHOW NOfKe, pacnonoXeHHON Hag,
ALLMKOM ANS OBOLLEN.

PasmopaxnBaiTe NnpoayKTbl BHYTPU
XOnoaunbHMKa.

He nomelaiite B npubop ropsyve
npoayKThl.

OumncTtute OPYKTHI 1 OBOLLM U BLINIOXKUTE
MX B cneynanbHbIi SWmK (AWwmk ans
oBOLLIEN).

He xpaHuTe ak30Tnyeckne ppykTol B
XONOAWNbHUKE.

He xpaHuTe B XonoaunbHuke Takne
OBOLLM, KaK MoOMUAOPbI, KapTodenb, nyk u
YeCHOK.

3akpbiBaiTe ByThINKK, Npexae Yem
NOMECTUTb UX B XONOAUSbHUK.

Mepen NepBbIM UCMONB30BAHNEM OUUCTUTE

BHYTPEHHIO0 Kamepy npubopa 1 akceccyapsbil
Tennow Bogon ¢ fobaBneHnem HerlTpanbHOro
MOIOLLIEr0 CPeACTBa, a 3aTeM BbITPUTE MX Ha-



cyxo. PerynapHo ouuwiarite npubop 1 ynnor-
HUTENW OBepLbl.

OumncTnTe NaHenb ynpasneHns BRaXHoOW Tka-
HeBOW cand)eTKon 1 BbITPUTE ee HAacyxo Msr-
KoW candpeTkon. He ncnonbaynte motoLme
cpefcrsa.

He ucnonb3yiite ocTpble MHCTPYMEHTbI. OHK
MOryT nouapanaTb NOBEPXHOCTb.

PerynsipHo ounwante otBepcTve crnvea Ta-
1101 BOAbI.

Pasmopo3ka npubopa npoMCcXoanuT aBTomMaT-
YecKu.

® He morite akceccyapbl U getanu npnbo-
pa B NOCYAOMOEYHON MaLunHe.

8. MOUCK U YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEN

Mpu6op He paboTaerT.

+ [paBunbHO BCTaBbTe BUIKY kabens B
CeTeBYH PO3ETKY.

* Bkntounte npmbdop.

« T[poBepbTe, UCTPaBHbI K
aBTOMaTUYECKMIA BbIKMOYaTENb U
npenoxpaHuTens.

Henpuemnemas Temnepartypa B npuGope.
« OTperynupyiTte Temnepartypy.

» Kak cnenyet 3akpovite ABepLy.

MpuGop BKNOYaAETCA U BbIKIOYAETCS.

» Kak cnegyer 3akpovite ABepLy.

» [poBepbTe ynnoTHeHWe ABepLbl.

Mpu6op paboTaeT WyMHO U BUGpuUpyer.

* BbipoBHsiiTe npmbop.
+ [poBepbTe 3agHIOK cTeHKY Npubopa.
Y6enuTech, 4TO OHa He KacaeTCs CTEHbI.

Kannu Boabl Ha nony.

+ [lpaBunbHO pasmecTuTe NOTOK Ans
oTTasBLUEN BOAbI C TPYOKOM.

9. TEXHUWHECKUE OAHHbLIE

TexHnyeckasa nHdopmMauus ykasaHa Ha aTu-
KeTKe aHeprodadPeKTMBHOCTA 1 Ha Tabnuyke
C TEXHUYECKMMU AaHHbIMU Npubopa, koTopasi
MOXeT ObITb pacnonoxeHa Ha npubope nnu
BHYTPM HEro.

Tonbko ans LlBeruapum

Hanpspkenune: 220-240 B
YactoTa: 50 'y,

Tonbko ansi EC

QR-koA Ha 3TUKeTKe 3HeproadPHEKTUBHOCTH,
npunaratoLencs k npubopy, cogepxuT Beb-
CCbINKY Ha CTpaHuLy ¢ uHdopmaLuen o npo-
13BOAMTENBHOCTM Nprbopa, NpvBeAeHHON B
6a3e gaHHbIx EU EPREL. CoxpaHute aTukeT-
Ky ANnsi cnpaBky Hapsidy ¢ pyKOBOACTBOM Mo-

B mMmopo3unbHOM oTaeneHun obpasyetcs
MHOro Hanegum.

« Kak cnegyert 3akponTte gsepuy.
* [lpoBepbTe BEHTUNSLMOHHbIE OTBEPCTUS.

BokoBble CTeHkU npubopa CUNbLHO
HarpeBatoTcsl.

« 3710 HopMmarnbHo. MNpu HeobxoanMOCTH
NPVYKOCHOBEHUS K HOKOBbBIM NaHemnsm
nonb3ynTecb TePMOCTONKUMU
nepyaTkamu.

[Bepua HenpaBUbHO 3aKpbITa.

* BblpoBHsiiTe npnbop.

» [lpaBunbHO NepeHaBecbTe ABEPLY.
* [paBunbHO BCTaBbTE MOSIKU.

* [lpoBepbTe ynnoTHeHne ABEPLbI.

@® Ecru npobrnema He ycTpaHeHa unu Bam
HeobX0AMMO 3aMEHUTb Namny UK ynnoT-
HeHue aBepLbl, obpaTuTecb B aBTOPU30-
BaHHbIN CEPBUCHbIN LEHTP.

nb3oBaTens U Apyrummn JOKyMeHTamu, npea-
OCTaBMEHHbIMU BMeCTe C Npubopom. STy UH-
dopmaLmio Takke MOXHO HanTh B 6ase
AaHHbIX EPREL, gocTtynHol no ccbinke
hitps.//eprel.ec.europa.eu, N0 HAUMEHOBAHUIO
Moenu 1 HoMepy n3aenus, NpuBeaeHHbIM
Ha Tabnuyke ¢ TEXHUYECKUMU AaHHLIMU NpK-
6opa. MNogpobHble cBeaeHnsa 06 aTUKETKe
3HeproadpeKkTMBHOCTM NPUBEAEHbBI MO CCbISI-
ke www.theenergylabel.eu.

Tonbko gna BenukobputaHuu

QR-kof Ha 3TMKETKE 3HEProadhPEKTUBHOCTH,
npunaratowencs kK npubopy, cogepxmt Bed-
CCbIIKY Ha CTpaHu1Ly ¢ MHopMaLmeit o Npo-
n3soauTensHocTn npnbopa. CoxpaHuTe aTu-
KETKy ONsi CNpaBky Hapsay ¢ PyKOBOACTBOM
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nonb3oBaTtenda n apyrumm JoKyMeHTamu,
npenocraBlieHHbIMU BMECTE C an60p0M.

10. UHOOPMALIUA ANA UCNbITATENbHbIX OPTAHU3ALIMA

YcTaHoBKa 1 noaroToBka npubopa kK TeCTUPO-
BaHMIO A1151 NPOBEPKM HA COOTBETCTBUE CTaH-
AapTam 9Konormsauum SOMmkHbl oTBeYaTb
TpeboBaHuaAM:

UK BS EN 62552
EC, Weeviyapus, N3pavnb EN 62552
ABcTpanus IEC 62552
tOxHas Adpuka SANS 62552

OA3 UAE.S 5010-3:2022

GCC SAS0-2892_2018

TpeboBaHUsi K BEHTUNSALUK, pasmepam HULLIN
1N MUHMManbHbBIM 3a3opaM c3aam npubopa
OOIMKHbI COOTBETCTBOBATb NEPEYHIO, NMPUBE-
OEHHOMY B rnaBe «YcTaHoBka» PykoBogcTea
nonb3oBarens. 3a nbon AoNONHUTENbHOM
WH(OpMaLMEN, BKIIOYasi CXeMbl 3arpy3Ku,
obpallanTech K NPON3BOAMUTENIO.

11. OXPAHA OKPYXXAIOLLEN CPE[bI

MaTepuarnsl ¢ CUMBOSIOM crieqyeT caaBaTh

Ha nepepaboTky LATOMECTUTE BreMeHTbI
ynaKkoBKV B COOTBETCTBYHOLLME KOHTEWHEPBI
ans cbopa BTOpMYHOro cbipbs. CaaBas anek-
TPUYECKNEe 1 ANEeKTPOHHbIE Npubopbl Ha ne-
pepaboTKy, Bbl BHOCUTE CBOW BKNaf B 3aLiu-
Ty OKpYy>KatoLLiei cpeapl 1 300pOBbs YernoBe-
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1. A BESBBEAHOCHE UH®OPMALIUJE

Mpe nHcTtanaumje n kopuwhe-
Ha ypehaja, naxromBo
npoynTajTe NPUNOXKEHO YNyT-
cTBO. [1pounsBohay Huje oaro-
BOpaH 3a 6uno kakee nospe-
Ae Vnu LWITETY Koju Ccy pesyr-
TaT HeMcnpaBHe MHCTanauyuje
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unu ynotpebe. Yysajte ynyT-
CTBO 3a ynotpeby Ha 6e36eq-
HOM M NPUCTYNa4YHOM MeCTy
3a byayhe kopuwhere.



1.1 Be3begHocT geue n
oceTrbUBUX ocoba

+ OBaj ypehaj mory ga kopu-
CTe geua ctapuja og 8 ro-
AnHa n ocobe ca cmame-
HUM OU3NYKUM, YYITHUM
NN MEHTanHMM crocobHo-
cTMMa, Kao ocobe kojuma
HeJocCTajy UCKYCTBO U 3Ha-
He, YKOIMKO UM ce obesbe-
OV Ha430p unn um ce gajy
ynyTCTBa Y Be3u ca ynoTpe-
6om ypehaja Ha 6e3benaH
Ha4YMH N YKOJIMKO cXBaTajy
moryhe onacHocTu. eua
y3pacTa namehy 3 roguHe u
8 rognHa n ocobe ca Beoma
OMNCEXHUM U CNIOXEHUM UH-
BanuauTeToM cMejy da ny-
He 1 nNpa3He ypehaj noa
YCrOBOM Aa Cy MNPOMUCHO
ynyhenu. [leuy mnahy o 3
rogunHe Tpeba ygarsutn og
ypehaja yKonumko Hucy noa
HenpekMaHUM HaA30pOM.
Heuy Tpeba koHTponucaTu
Kako ce He bu urpana ca
ypehajem.

» [leua He cmejy oa obaBrba-
jy uvwhere 1 KOPUCHUYKO
oapxaBane ypehaja 6e3
Haa3opa.

» [pxuTe cBy ambanaxy aa-
be o4 Aele 1 oarioxuTe je
Ha ogrosapajyhu Ha4uH.

1.2 OnwTe mepe
6e3b6eagHoCTU

Ypehaj je HamereH camo
3a JYyBahe xpaHe u nuha.
OBaj ypehaj je HamerEeH 3a
ynoTtpeby y jeqHom goma-
AMHCTBY y 3aTBOPEHNM
npocTopuma.

Ypehaj ce Moxe KoOpuUcTuTu
y KaHuenapwjama, xoTtern-
CkuM cobama, moTenuma,
NaHCMOHMMA, CEOCKUM Ty-
pUCTUYKUM AOMahNHCTBU-
Ma 1 Ccrin4yHUMm objekTmuma
3a cMmelTaj rge ynotpeba
He 6y npeBa3unasuna
(npoceyaH) HMBO MOTPOLL-
K€ Mo AoMahUHCTBY.

[a 6ucte cnpeunnu 3ara-
NuBawe xpaHe, npatute
cnepgeha ynyTcTBa:

— He OTBapajTe BpaTa Ha
AyxXe BpeMe;

— PedoBHO YUCTUTE NOBpP-
LUMHEe Koje mory gohuy
A0ANp ca XpaHOM U Jo-
CTyrMHe cucTeme oaBO-
Aa,

— CMpPOBO Meco 1 puby ap-
XWTe Y NOrogHuUM cyao-
BMMa y hpmxknaepy Tako
Aa He Joaupyjy Apyre
HaMUPHWLIE U He Kaniby
Ha HoMX.

* YIMNO30OPEHE: He posBo-

JMTe 3a4enibnBae BEHTU-
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2. BESBE[AHOCHA YINYTCTBA

naumoHnx oTeopa Ha Kyhu-
Wty ypehaja unm yrpagHor
ernemMeHTa.

YNO3OPEHE: He kopu-
CTUTE MexaHuyKka u gpyra
cpenctea na bucrte ybpasa-
nn npouec ogMp3aBansa,
OCUM OHa Koja je Npou3Bo-
hay npenopy4no.
YINO3OPEHE: Hemojte
OLITETUTW KOMNO pacxnagHo
cpencTea.

YNO3OPEHE: He kopu-
CTUTE eneKkTpu4yHe ypehaje
YHyTap ogerbaka 3a JyBa-
e XpaHe y ypehajy ocum
aKo TakBy BpCTY ypehaja He
npenopy4yyje nponssohau.
Hemojte kopuctntn mnas
BOAE unu napy 3a ymwhe-
e ypehaja.

Ypehaj ounctute BnaxHom
MeKkoMm Kpnom. Kopuctute
NCKIbYYMBO HeyTparnHe ge-

2.1 MoHTaxa

/N YNO3OPEHE!

Cawmo kBanundgumkoBaHa ocoba Moxe aa
MHCTanupa oBaj ypehaj.

*  YKNOHWUTE KOMMNNEeTHy ambanaxy.

* HewmojTe Aa uHctanupare unm Kopuctute

owTeheH ypeha;.

» [patute 3acebHa ynyTcTBa 3a
MOHTUpaHE U 3@ MOHTUPake BpaTa Ha
CYNPOTHOj CTpaHu JOCTYMNHAa Ha Hallem
BebG-cajTy.

* YBek BOAMTE payyHa npuivkom
nomepatra ypehaja 3arto LTO je Texak.
YBEeK KOPUCTUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLe 1
3aTBOpEHY 00yhy.
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TepyeHTe. HemojTe kopu-
cTUTK abpasnBHe NPon3Bo-
ae, abpasusHe jactyunhe
3a ynwhemre, pactBapade
UNn meTanHe npegmere.
Ako he ypehaj ctajatun npa-
3aH Ayxe Bpeme, Uc-
KibyyuTe ra, oAMp3HuTE,
O4YUCTUTE, OCyLUNTE N OCTa-
BUTE BpaTa OTBOpPEHa fa y
Hemy He Ou HacTana 6yh.
Hemojte y oBom ypehajy
ApXXaTn eKkcrnno3nBHe marte-
puje Kao WTO Cy NMMEHKe
aepocona ca 3anarsMemm
NOTUCHUM racom.

Ykonuko je kabn 3a Hanaja-
ke owTeheH, Mmopa fga ra
3ameHun nponssohay,
oBnawheHn cepBUCHU LIEH-
Tap unu KkBanmgukosaHa
nvua kako 6u ce nsberna
ONacHOCT.

MpoBepuTe fa nu Ba3gyx Moxe Aa
LuMpkynuwe oko ypehaja.

[Mpn NpBOj MHCTanaumju NN HakoH
npomeHe cMepa oTBaparsa BpaTa,
cayekajTe HajMane 4 caTa npe Hero wTo
ykreyunte ypehaj y ctpyjy. OBo he
omoryhutu ga ce yroe cnuje Hasag y
Komnpecop.

Mpe ob6aBrbara 6UNo kakBMX pagHK Ha
ypehajy, (Hnp. NnpoMeHa cmepa oTBapaha
BpaTta), UckrbyunTe ypehaj us crpyje.

He moHTupajTe ypehaj 6nnsy pagujatopa
unu wnopeta, nehHnua nnu nnovya 3a
KyBak-€, OCMMa ako apyradvje Huje
HaBe[EeHO Yy yNyTCTBY 3@ MOHTUpPaHsE.

He nanaxuTe ypehaj kuwn.



* He moHTUpajTe ypehaj Ha mecTMma Koja cy
N3noXeHa OUPEKTHO] CYHYEBO] CBETIIOCTH.

* Hewmojte ga nHctanuparte ypehaj y
obnacTtnma Koje Cy CyBULLIE BMaXHe Unu
CyBULUE XNagHe.

» Kapa nomeparte ypehaj, noguraute
npeary MBMLY Aa ce He 61 usrpebao nopa.

*  YKONMMKO MOHTMpATe BpaTa Ha CynpoTHOj
cTpaHu oTBOpa ypehaja, 3alwTnTe noa o4
rpebatba.

2.2 MNpukrbyyerse Ha eNeKTPUUHY
Mpexy

/\ YINO3OPEHSE!
Pu3nk og noxapa u cTpyjHor yaapa.

/N YNO3OPEHE!

[Mpwv nosnunoHupamwy ypehaja Boaute
payyHa [a He UCTErHeTe Unu owTeTuTe
kabn 3a Hanajake.

/N\ YNO3OPEHSE!

Hewmojte ga kopuctute agantepe ca Bu-
e yTMyH1La 1 npoayxHe kabnose.

/\ ONPE3

CBe enekTpuyHe pafoBe Koju cy Heon-
XOAHW 3a MHCcTanaymjy osor ypehaja mo-
pa aa o6aBun KBanMUKOBaHN enek-
Tpu4ap.

+ [lposepuTte fa nu cy napameTpu Ha
NAoYULM Ca TEXHUYKUM
KapakTepucTMKama KoMnaTnbunHm ca
ogrosapajyhum napameTtpuma
eneKkTpuYHe Mpexe 3a Hanajare.

* Ypehaj mopa aa 6yae y3emrbeH.

* YBeK KOpUCTUTE NPONUCHO yrpaheHy
YTUYHULY Ca 3aLUTUTOM Of, CTPYjHOT
yAapa.

* AKoO yTMyHMUa 3a KyhHO Hanajawe Huje
y3eMrbeHa, MoBexuTe anapar ca
3acebHUM y3eMIbereM y cknagy ca
TPEHYTHUM MponucrumMa, KoOHCynTyjyhu
KBanudunKoBaHor enekTpuyapa.

+ BoauTte payyHa ga He owTeTute
eN1eKTPUYHE KOMMOHEHTE (HMp. CTPYjHU
yTuKa4, kabn 3a Hanajakwe, KOMNPEecop).
3a 3aMeHy enekTpUYHUX KOMMOHEHTH
obpatuTe ce oBnalwheHom cepBucy unm
enekTpuyapy.

» Kabn 3a Hanajake Mopa ocTaTtu Ucnog
BUCWHE CTPYjHOT yTUKaya.

+ [pukrbyunTte rnaBHu kabn 3a Hanajare Ha
3UAOHY YTUYHULLY TEK Ha Kpajy MOHTaxe.

BoagwuTe payyHa aa noctoju npuctyn
CTPYjHOM yTUKa4y HakOH MOHTaxe.

* He nckrbyyyjTe ypehaj noBnaverem 3a
kabn 3a Hanajare. Kabn nckrbyynte Tako
wto hete M3ByhU yTuKay U3 yTUYHULE.

« OBaj ypehaj je onpemmeH yTukadem og 13
A. Ako je NoTpebHO NPOMEHUTU ocurypay
3@ YTUYHULY, KOPUCTUTE UCKIbYYUBO
ocurypad og 13 A ASTA (BS 1362) (camo
YK v Upcka).

2.3 YnoTtpeba

/N YNO3OPEHE!

MoCTOj1 PU3MK Ofl NOBPEAE, ONEKOTUHA,
CTpYjHOT yAapa unu noxapa.

A Ypehaj cagpxu npupoaaH 3anaruneu

rac n3obytaH (R600a), koju je Beoma noso-

IbaH Mo X1BOTHY cpeAunHy. BoauTe payyHa

[a He oWTeTUTE KOMOo pacxiafgHor cpeacTea

Koje cappXu n3obyTaH.

* HewmojTe ga mewaTe crneyndurkaLlmnjy osor
ypehaja.

» Ogaj ypehaj je npeasuneH 3a pag npu
cobHoj Temnepatypu og 10°C go 43°C.
MpasunaH pag ypehaja rapaHTyje ce camo
y Ha3Ha4YeHOM TemrnepaTypHOM PaCHoHY.

* He ctaBmajTe enektpuyHe ypehaje (Hnp.
anapare 3a cnagonen) y ypehaj ako ux
Huje ogo6pmo nponssohau.

* Ako gohe go owrtehewa pacxnagHor
Kona, yBepute ce ga y npoctopuju Hema
nnameHa v n3sopa nareta. [poseTpute
npocTopujy.

* He possonute Bpyhum npeametvma ga
[OoAMpPHY NnacTuyHe genose ypehaja.

* He craBmbajTe rasupana nuha y ogersak
3amp3uBaya. [lohu he go nosehawa
npuTncKa yHyTap cyaa.

* Y ypehajy He opxute 3anarouse racose u
TEeYHoCTU.

» 3anarbuBe maTepwuje unu npegmeTe
HaTonrbeHe 3anarb1BNUM MaTepujama
HEeMojTe CTaBrbaTu yHyTap u nopes
ypehaja nnu Ha wera.

* He pgoavpyjTe KoMnpecop 1 KoHAEeH3aTop.
OHu cy Bpenu.

* HewmojTe yknawaTv unv goampmeatu
npegmeTe U3 oferbka 3ampansaya ako cy
BaM pyKe MOKpE WINN BraxHe.

* He 3amp3aBajTe NOHOBO XpaHy Koja ce
Beh ogmpana.

» [lpatuTe ynyTcTBa 3a cknaguwTerwe gata
Ha ambanaxu CMp3HyTe XpaHe.
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* YMOTajTe HaMUpHULLE ¥ HEKN MaTepujan
3a YyBa€e XpaHe npe Hero LUTO UX
CTaBuUTe y oferbak 3amp3unsava.

* He possonuTte fa xpaHa gofe y KOHTakT
ca yHyTpaLlhVM 3140BMMA oferbaka 3a
kKyhHe anapare.

+ Beoma cnaHa nnu kucena xpaHa He cme
[0MasnTh Y KOHTaKT ca anyMUHUjyMCKIUM
aenosuma ypehaja (Hnp. noknonuem
BEeHTUnarTopa).

2.4 YuyTpawme ocBeT/bete

/\ YINO30PEHE!
Pu3uk og cTpyjHor yoapa.

» OBaj Npou3Boa cagpXu jefaH unum BuLle
CBETIIOCHUX M3BOpPaA Krace eHepreTcke
edmkacHocTu F.

» LLTo ce Tn4e jegHe vnu BuULLE crjanuua 'y
OBOM MPOM3BOAY M pe3epBHUX AenoBa
Koju ce npopaajy 3acebHo: Te cujanuue cy
Hamer-eHe Ja U3fpxe ekcTpemHe
dusmnyke ycrose y KyhHum ypehajuma, kao
LWTO cy Temnepatypa, Bubpaymje n
BMaXHOCT Ba3gyxa, Unv cy HaMekeHe 3a
npukas nHdopmaumja o pagHoM cTaTtycy
ypehaja. Hucy HameweHe 3a gpyre
NPUMeEHe 1 HUCY NoroaHe 3a
ocBeTIbaBake nNpocTopuja y
OomanuHCTBY.

2.5 Hera n ynwhewe

/N YNO3OPEHE!

[MocToju pusmk og noBpeae mnu owtehe-
Ha ypehaja.

» [lpe ogpxaBara Uckrbyunte ypehaj n
N3BYLMTE CTPYjHU yTMKaY 13 3ugHe
yTUYHMLE.

» PacxnagHa jeanHuua osor ypehaja
cagpxu yrrboBofoHuk. Camo
kBanudukoaHa ocoba cme ga obasrba
pagoBe Ha oApXKaBakby U NyHere
ypehaja.

* PepoBHO NpoBepaBajTe Aa nu Ha
npon3BoAy VMa 3HaKoBa MoropLuama Koju
ra Mory yYMHUTU HEMOTOAHMM 3@ KOHTaKT
ca XpaHOM, Kao LUTO Cy NyKOTUHE,
NAVKOBW, AeNamuHauuja, ckynrbare,

3. NTO3ULUNOHUPAHKE YPEHAJA

3.1 HuBenucamwe

[Mpun nocTaBrbawy ypehaja nasute Ha To Aa
CTOju BOAOPaBHO. TO MOXe Aa ce NocTurHe
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NEenrbUBOCT, KOpo3uja Unu Apyre BUArbLMBE
NpoMeHe y TEKCTYpU UK narneay.
MpaTuTe ynyTcTea 3a unwhere 1 Hery
Kako B1cTe cnpeynnu nponagatse.

2.6 CepBucupame

Pagn onpaBke ypehaja obpatute ce
oBnawwheHoM CepBUCHOM LIEHTPY.
Kopuctute camo opuruHanHe pesepsHe
fAernose.

VimajTe Ha ymy Aa camocTanHa unm
HecTpy4Ha nonpaska MOXe yrposutu
6e36e4HOCT 1 MNOHULITUTU rapaHuujy.
Cnepehu pesepBHY AenoBW AOCTYMHN Cy
Gapem 7 roamMHa HaKoH ykuaawa mogena:
TepMocTaTtu, TEPMOCEH30PY, LUTaMnaHa
Kona, N3BOpU CBETOCTM, KBaKe, LUapKe,
nnexosu u kopne. 3anTueke BpaTta cy
poctynHe 6apem 10 rogmMHa HakoH
ykngawa mogena. Tpajare Tor nepvoaa
MoXxe BUTK ayxe y Baloj 3emibn. 3a
BULLE MHOpMaLMja noceTuTe Hall Be6-
cajT.

VMmajte Ha ymy Aa Ccy HeKku of, OBUX
pesepBHMX AenoBa AOCTYMNHU caMo
CTPYYHUM CepBuUcepuMa 1 Aa He
ogrosapajy CBM pe3epBHUN AeNoBY CBUM
mMoAenuva.

2.7 Ognarame

/N YNO3OPEHE!
OnacHocT o noBpehrBama Unu ryllexa.

OpBojTe kabn 3a Hanajawe ypehaja og
MPEXHOr Hanajana.

Opceuunte kabn 3a Hanajawe 1 bauute ra
y cmehe.

YknoHuTe BpaTta Aa 6ucte cnpeunnu aa
ce deua v KyhHu reybrmum 3aTBOpE
yHyTap ypehaja.

CTpyjHO KOMo pwkuaepa n n3onawumoHn
martepujanu osor ypehaja He owwTehyjy
030H.

M3onaunoHa neHa cagpxu 3anarvee
racoBe. Obpatute ce ONWTUHCKUM
opraHuma ga 6ucte casHanu kako ga
npaBunHo oanoxuTe ypehaj y otnag.
HewmojTe ga owrteTtute Aeo 3a xnahewe
Koju je 6nu3y rpejHor Tena.

nomohy ABe NofecrBe HOXULE ca NpeaHe
Oowe cTpaHe ypehaja.



oTBapatbe BpaTa. CBaka BpaTa 1Majy rymeHy

3.2 HuBenucawe Bpata Briokagy koja (hyHKLMOHMLLE Kao onpyra 3a

[la GucTe HMBENMCANM BpaTa: MoNyLUTaE YCUCABaHsA.

1. JlaraHo nogurHuTe Bpata u ymeTHUTE
MalLVHY 33 Npatbe Bella. —

2. Ao je notpe6HO, NOHOBUTE KOpake ca
apyre ctpaHe ypehaja.
3.3 Moapwka 3a oTBapake BpaTta

XnapaH Basgyx yHyTap ypehaja ce ckynma,
cTBapajyhu ycmcaBahe Koje MOXe oTexaTu

4. KOMAHOHA TABJ1A

MputucHuTe gyrme ga bucte akTnsupanm
pexum Smart, Holiday, Super Cooling

| _ unu Super Freezing.

- Oyrme 3oHa 3amp3uBaya

il MpuTucHnTe ayrme aa nogecute
TemnepaTypy Y o4erbky 3amp3nsaya.
PacnoH Temneparype: -14°C - -22°C.

WupunkaTtop pexuma Super Freezing
CeeTnu kaga je pyHKUMja aKTUBHA.

MupunkaTtop Lock
CeTnu kaga je yHKUMja akTUBHA.

WHankaTtop pexuma Smart
CeeTnu kaga je yHKUMja aKTUBHA.

Ovcnnej Temnepatype 3oHa

Mode cdprxmnpepa
- Mokasyje nofeluasame Temnepartype y
ofersky hpvxunaepa.
Oucnnej Temnepatype 3oHa
3amp3uBaya
[Mokasyje nogelwaBsake TemnepaType y
oferbKy 3ampavBava.

>
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Freezer Fridge

[~
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Lock
Hod ssec

——

JOyrve Lock
MpuTucHuTe N apxute 3 cekyHam aa
3aKrbyyaTe Ny OTKIby4yaTe KOMaHaHy .
Tabny. Havkatop 3akbyuasarba ceetnv. | Bl VHavkatop Holiday

Kapa je komaHaHa Tabna sakrbyyaHa, CeeTnu kafa je yHKumja akTBHa.
nofellaBara ce He Mory MeraTu. WHankatop pexuma Super Cooling
Oyrme Mode CBeTnu kaga je yHKUMja aKTUBHA.

Oyrme 3oHa hpuxkmaepa
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MpuTrcHWTe ayrMe ga nogecute
TemnepaTypy Y ogersky dpwkuaepa.
PacnoH Temnepatype: 2°C — 8°C.

4.1 Pexxum Smart

Y oBom pexumy, ypehaj aytomatckv nogetua-
Ba CBoje nepdopmaHce xnahewa y cknagy
ca TemMnepaTypom npoctopuje aa 6u ontumu-
30Ba0 NOTPOLLHY EHEpPruje n oapxao cra-
O6unHe ycrnose cknaguuTera.

MputucHuTe gyrme Mode pa 6ucte akTuBu-
panu pexum. Nhagnkatop pexuma Smart
ceeTnu. NoHoBo npuTtucHute gyrme Mode aa
OvcTe AeakTUBUPann pPeXnm.

Huje moryhe py4Ho nogecutun temneparypy
TOKOM OBOT pexuma.

4.2 dyHkumja Holiday

AKTUBMpajTE 0Baj pexum aa bucte cmakunu
NOTPOLLHY eHepruje TOKOM AyXuUX nepuoga
BaH ynotpebe. [1a 6ucte aktuBmpanu, nputu-
cHute gyrme Mode ok ce He ynanu nHauka-
Top Holiday. TemnepaTypa ogereka cpvxu-
aepa je nogelweHa Ha 17°C. Opgerbak 3amp-
3uBava 3agpxaBa NPETXOAHO NOAELLEHY TEM-
neparypy.

[a bucte peaktnBupanu, NpUTUCHUTE gyrme
Mode. Ypehaj ce Bpaha Ha npeTxogHo noa-
eluaBake TemnepaTtype.

@ YknoHuTe cBY XpaHy 13 oferbka hpuku-
Aepa npe Hero LTO akTuBmpare yHKuujy.

5. CBAKOOHEBHA YNOTPEBA

() Onpema ce pasnuikyje y 3aBUCHOCTY of
mozena.

5.1 MNocTaBrbawe nonuua

>
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4.3 Super Cooling

KopucTtute oBy (hyHKLMj)y Oa oxnaguTe XpaHy
Gpxe 1 Aa je pyro ogpxute ceexom. MNputu-
cHuTe gyrme Mode gok ce He ynanu uHguka-
Top Super Cooling. Temnepatypa ce nog-
ewasa Ha 2°C.

[a 6ucte peakTnBupanu, NpUTUCHUTE Ayrme
Mode. ®yHkuMja ce ayTomMaTCKM UCKIbYYYje
HakoH 2,5 catu n Bpaha npeTxogHo nogetue-
Hy TemnepaTypy.

4.4 Super Freezing

AkTMBMpajTe oBY DYHKUMjy Aa yop3aTe 3amp-
3aBame. [putucHnTe gyrme Mode ok nHam-
katop Super Freezing He 3aTpenepu. Temne-
patypa y dhpwxuaepy ce nogeliasa Ha
-25°C.

[a 6ucte geakTBupanu, NPUTUCHUTE Ayrme
Mode. ®yHkumMja ce ayTOMaTCKN UCKIbYYYje
HakoH 50 catu 1 Bpaha npeTxo4Ho nogeLue-
Hy Temnepartypy.

4.5 Anapwm 3a oTBOpeHa Bparta

Ako cy BpaTa ypehaja ocTaBrbeHa 0TBOpeHa
Ayxe of 1 MVHyTa, ornaiuasa ce 3ByYHU CUr-
Han. YHyTpawhe ceetno LED ce aytomatcku
racu nocrie 10 MuHyTa.

[a 6ucTte feakTusmpanu anapm, 3saTsopuTe
BpaTa.

Wt N

@® Naxrbueo pyKOBak-€ CTaKMeHUM Aeno-
BMMa U KyTujama 3a Bpata. Hemojte aa nx
rpebete, ontepehyjete nnu n3naxerte Ha-
rIvMm npomMeHama Temnepartype. He nepute
CTakneHe AenoBe y MalluvHKU 3a Npaxe cy-
nosa.



@ Censop TemnepaType ce Hanasu Ha ne-
BOM 3uay ypehaja. Jpxute 3amp3HyTy Xpa-
Hy farbe of CeH3opa Temnepartype Kako
6ucte ocurypanv ncnpaBHO yHKLMOHMCA-
He.

5.2 Yknawame puoka

[a 6ucTe yknoHunu gpuoke:

1. TotnyHo oTBOpUTE BpaTta.

2. Ws3ByuuTe MOKY [JOK Ce He 3ayCcTaBu.

3. TloawrHute npeghy 4eo 1 n3ByumTe
oKy .

[a bucte nHctanupanu proke, npatuTe Ha-

BeZleHe kopake OOpHYTUM peaocnenom.

5.3 ®unoka FreshZone

@ Kapa je knu3ay 3a Temnepatypy notny-
HO y nonoxajy rope (Meco u puba), Temne-
patypa y duouuFreshZone moxe nactu
ucnog 0 °C. OceTrbuBa xpaHa ce Moxe
owteTuTu. MNogecute knNmM3ay Temnepartype
Aa bucte cnpeyuunu owTehetsa. Mpeno-
pyyeHa TemnepaTtypa 3a ogerbak puxu-
aepa je 4°C vnu Huxa. MobpuHuTe ce aa
Ba3fyX MOXe [a LIMPKyIM1LLE OKO XpaHe.
AKO je NpoTOK Ba3gyxa 6nokupaH, xpaHa
MOXe [a ce 3aMp3He.

duroka FreshZone ogpxaBa HXy Temnepary-
py kopucTehn akTUBHY LiMpKynauujy xnagHor
Ba3gyxa. KopucTturte oBy MoKy 3a YyBare
CBeXe XpaHe Kao LWTo cy Mmeco u puba. dno-
Ka nomaxe y ofpxaBay BUCOKE BMaXHOCTU
1 O4yBakby XpaHIbMBUX BPEAHOCTU HAMUPHW-
ua. Kopucture knmsay Ha 3agwem 3ngy ype-

6. HATOMEHE U CABETHU

6.1 CaBeTu 3a ywiteay enekrpuiHe

eHepruje

* 3ampauBay: OpuruHanHa koHdurypaumja
06e36ehyje HajedurkacHuje kopuwhere
eHepruje.

»  Opwxungep: KoHdurypaumja y Kojoj cy
duoke y aowem geny ypehaja n nonvue
paBHOMepHO pacnopeheHe 06e3behyje
HajedmKacHuje Kopuwhere eHepruje.
[Monoxaj kopnu Ha BpaTuMa He yTu4e Ha
MOTPOLLHY ENEKTPUYHE eHepruje.

* HewmojTe YyecTo oTBapaTtu BpaTa Unm ux
ApXaTy OTBOPEHa AyXKe Hero LWTo je
notpebHo.

haja ga nogecuTe TemnepaTtypy y dvoun. 3a
HVXY TEMMNepaTypy NOMEpUTE Knnsay Ha ro-
pe (meco n puba). 3a BuLy TemnepaTypy no-
MepuTe Knn3ad Ha gone (nosphe n Bohe).

/‘\
& &
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5.4 3amp3aBake cBeXe XpaHe

Opferbak 3amp3aunBava je norogaH 3a 3amp3aa-
Batbe CBEXE XpaHe 1 3a Ayro YyBarbe 3amp-
3HyTe 1 3aneheHe xpaHe.

MakcumanHa KonvynHa xpaHe Koja Moxe aa
ce 3amp3He 6e3 fodaBarsa Apyre CBexe xpa-
He TOKOM 24 caTa HaBefeHa je Ha nnounum
ca TEXHUYKUM KapakTepucTrkama (HanenHu-
LK Koja ce Hamnasu y yHyTpallHhocTh ypehaja).

5.5 Cooling360

Ypehaj je onpemrbeH cuctemom Cooling360
koju omoryhaBa 6p30 1 edukacHuje xnahewe
XpaHe U oapaBake paBHOMEPHMje TeMme-
paTtype y cBakom Aeny ypehaja.

® He OnokupajtTe BeHTUnauujy.

« 3ampsuBau: WT0 je nogeleHa
TemnepaTypa Huxa, To je Beha noTpoLwa
enekTpu4He eHepruje.

*  Opwxungep: Hemojte nopewasatu
NPeBNCOKY TeMMNepaTypy OCMM aKo TO He
3axTeBajy KapakTepUCTUKe XpaHe.

* Ao je TemnepaTypa y NpocTopuju BUCOKa
1 KOHTpOna TemnepaType nogeLleHa Ha
HUCKY TemnepaTypy, a NpuTom je ypehaj y
NOTMNYHOCTM HanykeH, komnpecop he
paauTy HenpecTaHo, NPoy3pokyjyhn
CTBapawe uksa Unu neja Ha ucnapvsady.
Y Tom cnyyajy nogecuTe perynaTtop
TemnepaType Ha BULLY TeMMepaTypy Kako
61 ce omoryhuno aytomatcko
oaMp3aBame.
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* He npekpvBajTe BEHTUNALMOHE peLueTke
unm pyne.

» ObaBe3Ho ocurypajte aa npexpambenu
npou3soau yHyTap ypehaja omoryhasajy
LMpKynaumjy Basgyxa Kpo3s pyne y
3aAHeM Aeny yHyTpawrocTn ypehaja.

6.2 Pok yyBak-a y 3amp3uBavy

Pok yyBa-
Bpcta HamupHuue Ha (Mece-
un)

Xne6 3
Bohe (ocum umntpyca) 6-12
Mosphe 8-10
OcTtauu xpaHe 6e3 meca 1-2
Mneynu npousBoam:

MyTep 6-9
Mekwu cup (Hnp. mouapena) 3-4
TBpau cup (HNp. NnapmesaHx, Yegap) 6
Mnoposu mopa:

MacHa puba (Hnp. nococ, ckyLia) 2-3
MocHa puba (Hnp. 6akanap, nucT) 4-6
amBopu 12
OuunwheHe LIKOIbKE U Aarke 3-4
KyBaHa puba 1-2
Meco:

YKusuHa 9-12
[oBeaunHa 6-12
CBumeTnHa 4-6
JarwetuHa 6-9
Kobacuua 1-2
LLyHka 1-2
OcTauu xpaHe ca Mecom 2-3

6.3 CaBeTu 3a 3amp3aBame

* He 3amp3aBajTe 6oLe nnm KoH3epBe Koje
cajgpxe Te4YHOCTM, HapoumTo nuha Koja
cagpxe yri.eH-anokcua — Mory
eKCnoampaTyi Npu 3amp3aBatby.
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* He cTtaBrmbajte Bpeny xpaHy y oferbak
3amMp3unBaya.

* He cTaBmbajTe cBexxy oagMp3HYTY XpaHy
OVpeKTHO nopep Beh 3aMp3HyTe xpaHe.

* He ctaBmajte y ycTa Kouke neaa, negeHe
HanuTKe 1 cnagonen ogMax HakoH
Bafera 13 3amp3avBava aa brcte nsdernu
NpoMp3nuHe.

* He 3amp3aBajTe Beh 0ogMp3HYyTYy XpaHy.

6.4 CaBeTu 3a YyBaH€ 3aMp3HyTe
XpaHe

* OuyBare CMP3HYTUX NpexpambeHnx
npov3BoAa ocuUrypaHo je npu
TemnepaTypu of -18°C unum Hmxoj.

* Bwuwa temnepartypa yHyTap ypehaja moxe
[oBecTn Ao ckpahekwa poka Tpajara
HamupHuLUa.

* Lleo opgerbak 3amp3vBava je norogaH 3a
YyyBa-€ CMP3HYTUX NpexpaMmbeHnx
npovssoga.

« OcTaBuTe JOBOILHO NPOCTOPA OKO XpaHe
Aa Ba3gyx cnoboaHo LMpKynuLle.

6.5 CaBeTu 3a yyBaH-€e XpaHe y

b puxunaepy

*  OuyBame CBEXUX HAMUPHMLIA OCUTypaHo
je npu Temnepatypu og +4°C unu HUXoj.

* YBeK KOpUCTUTEe 3aTBOPEHe NocyAe 3a
YyyBaH-€e YBPCTE N TeYHe XpaHe ga bucte
Cnpeynnu na3nasak ykyca n mupuca y
OKOJHM NPOCTOP.

« [la 6ucte n3bernu yHakpcHy
KOHTaMuHauujy CKyBaHe 1 CMpPOBeE XpaHe,
MOKIONWUTE CKyBaHy XpaHy W OABOjTe je o4
cupose.

* YMOTajTe 1 NoCTaBuUTE MECO Ha CTakneHy
nonuuy m3Hag dpuoke 3a nosphe.

*  Ogmp3HuTe xpaHy y hpwxuaepy.

* He cTaBrbajTe Bpeny xpaHy y ypeha;.

* Ouuctute Bohe 1 nosphe n crasute y
HameHcKy roky (hmoky ca nosphem).

* HewmojTe apxute ersotnyHo Bohe y
pwxuaepy.

* HemojTe ga vyysaTte nosphe nonyT
napapgajsa, kpomnupa, nyka n 6enor nyka
y pwkuaepy.

» 3aTBOpUTE GOLE Npe Hero LWTOo NX CTaBuTe
y pwkuaep.



7. HETA W HUWURhEHWE

@ Wckrbyunte ypehaj npe Hero wto 6uno
KaKkBor pagja oap)KaBama.

Mpe ynotpebe NpBO O4UUCTUTE YHYTPALLIHOCT
1 npnbop MNakom BOAOM U HeyTpanHum ca-

nyHOM, @ 3aTum ocywnTe. PejoBHO ynuctute
onpemy 1 3anTuBKe Ha BpaTuma.

O6puLnTe KOMaHAHY Tabny BNaXHOM Kprom
1 ocyLuMTe je MekoM Kprnom. Hemojte aa ko-

puCTWTE AeTepLieHTe.

8. PELUABAHKE NMPOBJIEMA

Ypehaj He paaw.

+ [MpaBUMHO yKIby4uTeE yTUKaY y 3UOHY
YTUYHALLY.

*  Ykrbyuute ypeha;.

« [lpoBepuTe ga nu npekugay n ocurypad
page.

Temnepatypa ypehaja je

He3agoBosbaBajyha.

* [logecute TemnepaTypy.

» 3arBopuTe obpo Bpara.

Ypehaj ce ykribyuyje 1 uckrobyuyije.

+ 3artBopute gobpo Bpara.

» [lpoBepute 3anTuBKy BpaTa.

Ypehaj je 6yyaH nnu Bubpupa.

* HusenuwwuTte ypehaj.

» [lpoBepute nonefuHy ypehaja. Yeepute
ce Aa He goavpyje 3ua.

Bopga kanrybe Ha nog.

« [ocTaeuTte NpaBuIHO TaLHy 3a BOAy Of
ofMp3aBara 1 LeBymLly.

9. TEXHUYKU NMOAALN

TexHn4ke nHdopmaumje cy Ha eHepreTckoj
03HauM 1 Ha NNOYULM Ca HOMUHANHUM NoA-
aumma ypehaja, koja ce MoXe HanasuTu Ha
ypehajy unu yHyTap wera.

Cawmo 3a LliBajuapcky

HanoH: 220-240 V

dpekseHymja: 50 Hz

Hewmojte ga kopuctute owTtpe anatke. Mory
Aa orpeby nospLUMHY.

PenoBHO unctute oTBOP 32 0OAMp3aBake BO-
ae.

Opamp3saBare ypehaja je aytomarcko.

® He nepute npubop n genose ypehaja y
MaLUMHK 3a Npakbe CyaoBa.

He6enu cnoj mpa3sa ce nojaerbyje y
3amp3uBavy.

« 3artBopuTe 4obpo BparTa.
« [lpoBepute ns3nase 3a Basgyx.

BouHu 3upoBum ypehaja cy Bpyhu.

* To je HopmanHo. Kopuctute pykasuue
OTMNOpHE Ha TonmnoTy ako Tpeba aa
poavpHeTte 6oyHe naHene.

Bparta ce He 3aTBapajy npaBusHo.

*  HusenuwwuTe ypehaj.

+ [paBunHo okpeHuTe BpaTta.

*  YMeTHUTe nonuue ncnpasHoO.

+ [poBepuTe 3anTuBKy BpaTa.

(D OGpatuTe ce oBnaLNEHOM CEPBUCHOM
LIEHTPY ako ce Npobnem 1 Aarbe jaBra unm
na bucTe 3ameHVnNY cujanuy 1 3anTrBKe
Ha BpaTuma.

Camo 3a EY

QR kof Ha eHepreTcKoj HanenHUuUM Koja ce
ncrnopydyje ca ypehajem HaBoau Beb Besy ka
MH(opMaLjama Be3aHM 3a yumHak ypehaja
y 6a3un nogataka EU EPREL. CauyBajTe
eHepreTcKy HanenHuuy 3a 6yayhe notpebe
3ajeqHo ca ynyTCTBOM 3a yrnoTpeby v CBUM
ocTanum AOKyMEHTMMa KOju Ce Ucropydyjy ca
oBuM ypehajem. MHdopmaumje HaBeaeHe y
EPREL-y moryhe je npoHahu n nomohy Bese
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https://eprel.ec.europa.eu v HasuBa mogena v
Opoja nponsBoaa Koju Cy HaBeAeHU Ha
NNoYnLM ca TEXHUYKUM KapakTepucTukama
ypehaja. MNornenajte Besy
www.theenergylabel.eu 3a peTarnHe NHPOpP-
Mauuje 0 eHepreTcKoj 03HaLM.

Camo 3a YK

QR Kop Ha eHepreTckoj HanenHWUwM Koja ce
ncnopyuyje ca ypehajem HaBoam Beb Besy ka

MHpopmaLMjama Be3aHM 3a yumHak ypeha-

ja. CauyBajTe eHepreTcKy HanenHuuy 3a 6y-

ayhe notpebe 3ajeqHo ca ynyTcTBOM 3a yno-
Tpeby 1 CBUM OCTanum AOKYMEHTMMA Koju ce
ncrnopy4yjy ca osum ypehajem.

10. UH®OPMALIUJE 3A UHCTUTYTE 3A TECTUPAKE

Yrpagwa u npunpema ypehaja 3a cBaky Be-
pudmkaymjy eko-gusajHa buhe ycarnaiueHa
ca:

UK BS EN 62552
EY, Weajuapcka, V3paen EN 62552
AycTpanuja IEC 62552
JyxxHa Adpuka SANS 62552

11. EKOJIOLUKA NMUTAHA

Peuvknupajte matepujane o3HayeHe cumobo-

nom LO. CraeuTe ambanaxy y ogrosapajyhe
KOHTejHepe aa bucTe je peyuknupanu. NMomo-
3UTe y 3aLUTUTU XMBOTHE CpeavHe U JbyaCcKor
30paBrba peunknMparmemM oTnaga Koju no-
TUYe Of, eNeKTPUYHUX N eNEKTPOHCKUX ype-
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3axTeBu 3a BeHTUNaUMjy, AUMEH3Mnje Nexu-
LWTa M1 MMHMManHa pacTtojaka no3aamn Tpeba
Aa byay kao wTo je HaBeAeHO y 0BOM YnyT-
CTBY 3a ynoTpeby y ogerbky ,MoHTaxa“. Ob-
paTuTe ce npon3Bohady 3a cBe fodaTHe UH-
dopmaumje, ykrbyuyjyhu nnaHoBe nywera.

haja. He ognaxuTe ypehaje o3Ha4yeHe cnm-

6onom = 3ajeagHo ca kyhHum otnagom. Op-
HecuTe NPOu3BOA, NOKanHoj cnyxou 3a peuu-
Knaxy unu ce obpartuTe nokanHoj agMuHu-
cTpauujn.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.

1. A\ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred inStalaciou a pouziva-
nim spotrebica si precitajte
priloZzeny navod na pouziva-
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nie. Vyrobca nezodpoveda za
zranenia ani za Skody spéso-
bené nespravnou instalaciou



alebo pouzivanim. Tieto po-
kyny uchovavajte na bezpec-
nom a pristupnom mieste,
aby ste do nich mohli v bu-
ducnosti nahliadnut’.

1.1 Bezpecnost’ deti
a zranitelnych oséb

+ Tento spotrebi¢ smu pouzi-
vat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzic-
kou, zmyslovou alebo psy-
chickou spdsobilostou ale-
bo nedostatkom skusenosti
a znalosti, iba ak su pod
dozorom zodpovednej oso-
by alebo ak boli zodpoved-
nou osobou poucené
0 bezpenom pouzivani
spotrebiCa a rozumeju pri-
padnym rizikam. Deti od
3 do 8 rokov smu nakladat’
spotrebi€ a vykladat' z neho
za predpokladu, ze boli
spravne poucené. Deti do
3 rokov nesmu mat’ pristup
k spotrebicu, pokial nie su
pod nepretrzitym dohladom
zodpovednej osoby.

* Deti by mali byt pod dozo-
rom, aby sa zabezpecilo,
Ze sa so spotrebicom nebu-
du hrat..

» Deti nesmu spotrebi€ bez
dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebi-
Ci.

* Obaly vzdy uschovajte mi-
mo dosah deti a nalezite
ich zlikviduijte.

1.2 VSeobecna
bezpecnost’

* Tento spotrebi€ je urCeny
len na skladovanie potravin
a napojov.

* Tento spotrebi€ je urCeny
na jedno pouzitie vdomac-
nosti v interiéri.

» Tento spotrebi€ sa mbze
pouzivat’ v kancelariach,
hotelovych host'ovskych iz-
bach, izbach s postelou
a ranajkami, v domovoch
polnohospodarskych hosti
a inych podobnych ubyto-
vacich zariadeniach, ak ta-
kéto pouzivanie nepresiah-
ne (priemerne) urovne pou-
Zivania v domacnosti.

» Aby ste predisli kontamina-
cii potravin, dodrziavajte
nasledovné pokyny:

— neotvarajte dvierka na
dihsie doby;

— pravidelne Cistite po-
vrchy, ktoré prichadzaju
do kontaktu s jedlom a
pristupné odtokoveé sy-
stémy;

— surové maso a ryby
skladujte vo vhodnych
nadobach v chladnicke,
aby neboli k kontakte s
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inymi potravinami ani na
nich nemonhli kvapkat'.

+ UPOZORNENIE: Vetracie
otvory na skrini spotrebica
alebo konstrukcii zabudo-
vatelného spotrebiCa musia
zostat’ volné a nezakryté.

+ UPOZORNENIE: Na ury-
chlenie rozmrazovania ne-
pouzivajte iné mechanické
zariadenia alebo prostried-
ky ako tie, ktoré odporuca
vyrobca.

« UPOZORNENIE: Neposko-
dzujte chladiaci okruh.

« UPOZORNENIE: V spotre-
bi€i vo vnutri priehradiek na
uchovavanie potravin ne-
pouzivajte elektrické spo-
trebiCe, ak dany typ neod-
poruca vyrobca.

» Na Cistenie spotrebi¢a ne-
pouzivajte prud vody ani
paru.

» Spotrebic Cistite vihkou
makkou handri¢kou. Pouzi-

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 InStalacia

/\ VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

Odstrante vSetky obaly.

Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

Riad'te sa samostatnymi pokynmi na
inStalaciu spotrebi¢a a zmenu smeru
otvarania dvierok alebo dostupnymi na
nasej webovej lokalite.
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vajte len neutralne Cistiace
prostriedky. Nepouzivajte
abrazivne vyrobky, Cistiace
Spongie s abrazivnou
vrstvou, rozpustadla ani ko-
vové predmety.

Ked je spotrebi¢ dlho
prazdny, vypnite ho, odm-
razte, vyCistite, vysuste a
nechajte otvorené dvierka,
aby ste predisli tvorbe ples-
ne v spotrebici.

V tomto spotrebici neskla-
dujte vybusné latky, ako
napriklad aerosodlove nad-
oby s horlavymi hnacimi
latkami.

Ak je napajaci kabel posko-
deny, musi ho vymenit’ vy-
robca, nim autorizované
servisné stredisko alebo
podobne kvalifikované oso-
by, aby sa predislo nebez-
pecenstvu.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebi¢, pretoze je tazky. Vzdy
pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

Uistite sa, ze okolo spotrebi¢a moze prudit’
vzduch.

Pri prvej instalacii alebo po zmene smeru
otvarania dvierok pockajte minimalne 4
hodiny pred pripojenim spotrebi¢a do
napajania. Je to potrebné na to, aby olej
stiekol spat’ do kompresora.

Pred vykonavanim Uprav na spotrebici
(napr. zmena smeru otvarania dvierok)



vytiahnite sietovu zastréku zo sietovej
zasuvky.

+ Spotrebi¢ neinstalujte blizko radiatorov,
sporakov, rur ani varnych panelov, pokial
nie je v instalaénych pokynoch uvedené
inak.

» Spotrebi¢ nevystavujte dazdu.

» Neinstalujte spotrebi¢ na priamom
slne¢nom svetle.

+ Spotrebic¢ neinstalujte do oblasti, ktoré su
prili§ vihké alebo prili§ studené.

» Pri prestvani spotrebi¢a nadvihnite jeho
prednu hranu, aby ste neposkriabali
podlahu.

* Pri zmene smeru otvarania dveri
spotrebica chrarte podlahu pred
poskriabanim.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/N VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym pradom.

/N VAROVANIE!

Pri umiestiiovani spotrebica sa uistite, ze
nie je elektricky napajaci kabel zachyteny
alebo poskodeny.

/\ VAROVANIE!

Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predlZzovacie kable.

/\ UPOZORNENIE!

Elektrické prace potrebné na instalaciu
tohto spotrebi¢a by mal vykonat kvalifiko-
vany elektrikar.

» Uistite sa, Ze parametre na typovom Stitku

su kompatibilné s parametrami elektrickej
siete.

» Spotrebi¢ musi byt’ uzemneny.

» Vzdy pouzivajte spravne nainstalovanu
prepatovu zasuvku.

» Ak domaca napdjacia zasuvka nie je
uzemnena, pripojte spotrebic k
samostatnému uzemneniu v sulade s
platnymi predpismi, pricom sa poradte s
kvalifikovanym elektrikarom.

» Davaijte pozor, aby ste neposkodili
elektrické komponenty (napr.: sietovu
zastréku, sietovy kabel, kompresor). Ak
potrebujete vymenit’ elektrické sucasti,
obratte sa na autorizované servisné
stredisko alebo elektroinstalatéra.

« Sietovy kabel musi byt pod Urovrfiou
sietovej zastrcky.

« Sietovu zastréku zapojte do sietovej
zasuvky az na konci instalacie. Po
inStalacii sa uistite, Ze mate pristup k
elektrickej zasuvke.

* Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

» Tento spotrebic je vybaveny 13 A sietovou
zastrékou. Ak je potrebné vymenit’ poistku
sietovej zastrcky, pouzite iba 13 A ASTA
(BS 1362) poistku (iba Spojené kralovstvo
a Irsko).

2.3 Pouzitie

/N VAROVANIE!

Riziko poranenia, popalenia, zasahu elek-
trickym prudom alebo riziko poziaru.

A Spotrebi¢ obsahuje horiavy plyn, izo-
butan (R600a), prirodny plyn s vysokou urov-
flou environmentalnej kompatibility. Davajte
pozor, aby ste neposkodili chladiaci okruh,
ktory obsahuje izobutan.

* Nemerite technické parametre spotrebica.

« Tento spotrebic je urCeny na pouzivanie
pri okolitej teplote v rozsahu od 10°C do
43°C. Uvedeny teplotny rozsah zarucuje
spravnu ¢innost’ spotrebica.

« Do spotrebi¢a nevkladajte elektrické
spotrebi€e (napr.: zariadenia na vyrobu
zmrzliny), ak ich neoznacil za vhodné
vyrobca.

« Ak sa poskodi chladiaci okruh, uistite sa,
Ze v miestnosti nie su plamene a zdroje
vznietenia. Miestnost’ dobre vyvetrajte.

* Nedovolte, aby sa plastovych Casti
spotrebica dotykali horuce predmety.

» Do mraziaceho priestoru nedavajte sytené
nealkoholické napoje. Vytvoril by sa tlak
na nadobu s napojom. y

* V spotrebici neskladujte horlavé plyny ani
kvapaliny.

» Horlave latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horlavymi latkami, nekladte do
spotrebi¢a, do jeho blizkosti ani nan.

* Nedotykajte sa kompresora ani
kondenzatora. Su horuce.

* Ak mate mokré alebo vlhké ruky, z
mraziaceho priestoru nevyberajte ziadne
predmety ani sa ich nedotykajte.

* Rozmrazené potraviny nikdy znovu
nezmrazuijte.
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» Dodrziavajte pokyny tykajluce sa
spravneho uskladnenia uvedené na obale
mrazenych potravin.

» Potraviny pred vlozenim do mraziaceho
priestoru zabalte do materialu uréeného
na styk s potravinami.

» Nedovolte, aby sa potraviny dostali do
kontaktu s vnatornymi stenami prie€inkov
spotrebica.

» Potraviny s vysokou Uroviiou slanosti
alebo kyslosti neumiestiujte tak, aby boli v
kontakte s hlinikovymi €astami spotrebic¢a
(napr. kryt ventilatora).

2.4 Vnutorné osvetlenie

/N VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo zasahu elektric-
kym pradom.

» Tento vyrobok obsahuje jeden alebo viac
zdrojov svetla s triedou energetickej
ucinnosti F.

» Informacie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto Ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam
v domacich spotrebi¢och, ako napr.
teplota, vibracie, vihkost, alebo slizia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi¢a. Nie sU uréené na pouzivanie
inym spbsobom a nie st vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.5 Osetrovanie a Cistenie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia alebo
poskodenia spotrebica.

* Pred vykonavanim udrzby spotrebic
vypnite a vytiahnite jeho zastréku zo
sietovej zasuvky. .

+ Tento spotrebi¢ obsahuje uhlovodiky
v chladiacej jednotke. Udrzbu spotrebi¢a a
doplnanie naplne méze vykonavat’ len
kvalifikovana osoba.

» Produkt pravidelne kontrolujte, Ci
nevykazuje znamky poskodenia, ktoré by

3. UMIESTNENIE SPOTREBICA

3.1 Vyrovnanie

Pri umiestnovani spotrebi¢a dbajte na to, aby
bol uvedeny do vodorovnej polohy. Dosiahne-
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mohli spdsobit, Ze nebude vhodny na styk
s potravinami, ako su praskliny, vydutia,
odlupovanie, zmrs$tenie, lepkavost’,
korézia alebo iné viditelné zmeny v
Struktare alebo vzhlade. Dodrziavajte
pokyny na Cistenie a udrzbu, aby ste
predisli poSkodeniu.

2.6 Servis

« Ak treba dat’ spotrebi€ opravit', obratte sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.

* Nezabudnite, Ze vlastnoruéna alebo
neprofesionalna oprava méze mat’
bezpecnostné nasledky a mohla by
spOsobit’ zanik zaruky.

* Nasledujuce nahradné diely budu
dostupné pocas najmenej 7 rokov od
ukonéenia predaja modelu: termostaty,
snimace teploty, dosky s ploSnymi spojmi,
zdroje osvetlenia, rukovate dvierok,
zavesy dvierok, nadoby a koSe. Tesnenia
dvierok budu dostupné pocas najmenej
10 rokov od ukoncenia predaja modelu.
Dostupnost’ méze byt' vo vasej krajine
dihSia. DalSie informacie najdete na nasej
webovej lokalite.

« Upozornujeme, ze niektoré z tychto dielov
mdzu byt dostupné iba pre
profesionalnych opravarov, a ze nie vsetky
nahradné diely st vhodné pre vSetky
modely.

2.7 Likvidacia

/\ VAROVANIE!
Riziko zranenia alebo udusenia.

* Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.

» Odrezte elektricky kabel a zlikvidujte ho.

« Odstrante dvierka, aby ste zabranili
uviaznutiu deti a domacich zvierat v
spotrebici.

« Chladiaci okruh a izolac¢né materialy tohto
spotrebi¢a neposkodzuju ozénovu vrstvu.

» Penova izolacia obsahuje horlavy plyn.
Informacie o spravnej likvidacii spotrebica
vam poskytne vas miestny urad.

* Neposkodte tu Cast’ chladiacej jednotky,
ktora sa nachadza blizko vymennika tepla.

te to pomocou dvoch nastavitelnych nozigiek
vpredu naspodku.

3.2 Vyrovnanie dvierok
Na vyrovnanie dvierok:



1. Mierne zdvihnite dvierka a vlozte
podlozku.

2. V pripade potreby zopakuijte dany postup
na druhej strane spotrebica.

3.3 Podpera otvorenia dvierok

Chladiaci vzduch vo vnutri spotrebica sa st'a-
huje, ¢o spdsobuje nasavanie, ktoré mbze

4. OVLADACI PANEL

i o

_Q B_

Freezer Fridge

Mode

ne 'FIFTE’F B

Lock
Hold sec

N—

Tlacidlo Lock
Stlacenim a podrzanim tlacidla na3
sekundy zablokujete alebo odblokujete
ovladaci panel. Rozsvieti sa indikator
blokovania. Ked je ovladaci panel
zablokovany, nastavenia nie je mozné
zmenit'.

Tlacidlo Mode
Stlacte tlacidlo na aktivaciu rezimu Smart,
Holiday, Super Cooling alebo Super
Freezing.

Tla¢idlo Zéna mrazni¢ky

st'azit’ otvaranie dvierok. Kazdé dvierka maju
gumeny blok, ktory funguje ako pruzina na

uvolnenie sania.

Stlacte tla¢idlo na nastavenie teploty v
priestore mraznicky. Teplotny rozsah:
-14°C - -22°C.

Indikator rezimu Super Freezing
Rozsvieti sa, ked je funkcia aktivna.

Indikator Lock
Rozsvieti sa, ked je funkcia aktivna.

Indikator rezimu Smart

Rozsvieti sa, ked je funkcia aktivna.
Displej teploty Zoéna chladnicky
Zobrazuje nastavenie teploty v priestore
chladnicke.

Displej teploty Zéna mrazni¢ky
Zobrazuje nastavenie teploty v priestore
mraznicke.

Indikator Holiday
Rozsvieti sa, ked je funkcia aktivna.

Indikator rezimu Super Cooling
Rozsvieti sa, ked je funkcia aktivna.

Tlacidlo Zéna chladnicky

Stlacte tlaCidlo na nastavenie teploty v
priestore chladnicke. Teplotny rozsah:
2°C -8°C.

B 9
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4.1 Rezim Smart

V tomto rezime spotrebi¢ automaticky prispo-
sobuje svoj chladiaci vykon okolitej teplote,
aby optimalizoval spotrebu energie a zacho-
val stabilné skladovacie podmienky.
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Stlacenim tlacidla Mode aktivujete dany re-
zim. Rozsvieti sa Smart indikator rezimu.
Opatovnym stlacenim tla¢idla Mode deakti-
vujte dany rezim.

V tomto rezime nie je mozné manualne na-
stavit’ teplotu.

4.2 Funkcia Holiday

Aktivujte tento rezim, ak chcete znizit’ spotre-
bu energie pocas dlhsich obdobi nepouziva-
nia. Ak chcete tuto funkciu aktivovat, tlacidlo
Mode stlacajte dovtedy, kym sa nerozsvieti
indikator Holiday. Teplota v priestore chlad-
ni¢ky je nastavena na 17°C. Priestor mraznic-
ky si zachova predchadzajuce nastavenie te-
ploty.

Ak chcete tato funkciu deaktivovat,, stlacte
tlacidlo Mode. Spotrebi€ sa vrati na predcha-
dzajuce nastavenie teploty.

@ Pred aktivaciou funkcie vyberte vietky
potraviny z priestoru chladnicky.

4.3 Super Cooling

Aktivujte tato funkciu, aby ste potraviny rych-
lejSie schladili a udrzali ich dlhSie Cerstvé.

5. KAZDODENNE POUZIVANIE

® Vybavenie sa |i§i podia modelu.

5.1 Umiestnenie poli€iek
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Tlacidlo Mode stlacajte dovtedy, kym sa ne-
rozsvieti indikator Super Cooling. Teplota sa
nastavi na 2°C.

Ak chcete tato funkciu deaktivovat’, stlacte
tlaCidlo Mode. Funkcia sa automaticky vypne
po 2,5 hodine a obnovi predchadzajuce na-
stavenie teploty.

4.4 Super Freezing

Aktivujte tuto funkciu na urychlenie mrazenia.
Tlacidlo Mode stlacajte dovtedy, kym sa ne-
rozsvieti indikator Super Freezing. Teplota
mraznic¢ky sa nastavuje na -25°C.

Ak chcete tato funkciu deaktivovat’, stlacte
tlaCidlo Mode. Funkcia sa automaticky vypne
po 50 hodinach a obnovi predchadzajiuce na-
stavenie teploty.

4.5 Zvukovy signal Dvierka
otvorené

Ak zostanu dvere spotrebi¢a otvorené dihSie
ako 1 minutu, aktivuje sa zvukovy alarm.
Vnutorné svetlo LED sa automaticky vypne
po 10 minuatach.

Ak chcete alarm deaktivovat, zatvorte dvere.

OF sklenenymi ¢ast'ami a priehradkami
na dverach manipulujte opatrne. Nepo-
Skrabte ich, nenamahaijte ich ani ich nevy-
stavujte nahlym zmenam teploty. Neumy-
vajte sklenené Casti v umyvacke riadu.

® Teplotny snimac sa nachadza na lavej
stene spotrebi¢a. Mrazené potraviny ucho-
vavajte mimo dosahu teplotného snimaca,
aby ste zabezpecili spravnu prevadzku.

5.2 Vybratie zasuviek

Odstranenie zasuviek:

1. Uplne otvorte dvere.

2. Vytiahnite zasuvku az na doraz.

3. Zdvihnite prednu &ast’ a zasuvku vysunte
von.

Ak chcete nainstalovat’ zasuvky, uvedené
kroky vykonajte v opacnom poradi.



5.3 Zasuvka FreshZone

@ Ked je jazdec na nastavenie teploty upl-
ne v polohe horna ¢ast’ (maso a ryby), te-
plota v zasuvke FreshZone méze klesnut’
pod 0 °C. Citlivé potraviny sa mézu zne-
hodnotit. Jazdec na nastavenie teploty na-
stavte tak, aby ste predisli poskodeniu. Od-
poruc¢ana teplota pre chladiaci priestor je
4°C alebo nizsia. Uistite sa, Zze vzduch sa
moze pohybovat’ okolo jedla. Ak je prud
vzduchu zablokovany, jedlo sa méze zmra-
zit'.

Zasuvka FreshZone udrziava nizsiu teplotu
pomocou aktivnej cirkulacie studeného vzdu-
chu. Tuto zasuvku pouzite na skladovanie
Cerstvych potravin, ako su maso a ryby. Za-
suvka pomaha udrziavat’ vysoku vihkost a
zachovat' nutriénu hodnotu potravin. Pouzite
jazdec na zadnej stene spotrebi¢a na nasta-
venie teploty v zasuvke. Ak chcete nastavit’
niz8iu teplotu, jazdec posunte na horna ¢ast’
(maso a ryby). Ak chcete nastavit’ vyssiu te-
plotu, jazdec posunte na dolna ¢ast’ (zelenina
a ovocie).

/—\
Csgivy
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6. RADY A TIPY

6.1 Rady na usporu energie

* Mraznic¢ka: Pévodna konfiguracia
zabezpecuje najucinnejSie vyuzitie
energie.

» Chladni¢ka: Konfiguracia so zasuvkami
v spodnej Casti spotrebic¢a a rovnomerne
rozmiestnenymi polickami zabezpecuje
najucinnejSie vyuzitie energie. Poloha
priehradiek na dverach neovplyvriuje
spotrebu energie.

» Dvierka neotvarajte prili§ ¢asto
a nenechavaijte ich otvorené dlhsie, ako je
nevyhnutné.

5.4 Zmrazovanie €erstvych potravin

Mraznicka je vhodna na zmrazovanie Cer-
stvych potravin a uskladnenie mrazenych a
hlboko mrazenych potravin na dlht dobu.

Maximalne mnozstvo potravin, ktoré mézete
zmrazit’ bez pridania inych Cerstvych potravin
pocas 24 hodin, sa uvadza na typovom Stitku
(ktory sa nachadza v spotrebici).

5.5 Cooling360

Spotrebic je vybaveny systémom Cooling360,
ktory umoznuje rychle a ucinnejsie chladenie
potravin a zachovava jednotnejSiu teplotu

v kazdej Casti spotrebica.

® Nezakryvajte vetracie otvory.

« Mraznigka: Cim nizsia je nastavena
teplota, tym vySSia je spotreba energie.

» Chladnicka: Nenastavujte prili§ vysoku
teplotu, pokial to nie je pozadované
vlastnostami potravin.

* Ak je teplota okolia vysoka, regulator
teploty je nastaveny na intenzivne
chladenie a spotrebi¢ je Uplne piny,
kompresor méze byt' v Cinnosti nepretrzite,
pricom sa tvori namraza alebo lad na
vyparniku. V takom pripade nastavte
regulator teploty na vysSiu teplotu, aby
bolo zabezpecené automatické
rozmrazovanie.
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* Nezakryvajte ventilacné mriezky a otvory.

» Dbaijte na to, aby potraviny v spotrebici
umoznovali pridenie vzduchu cez
prislusné otvory v zadnej vnutornej Casti
spotrebica.

6.2 Trvanlivost’ potravin
Vv mraziacom priestore

Druh potravin ;I'nr;\;asril;li:;st’
Chlieb 3
Ovocie (okrem citrusovych plodov) 6-12
Zelenina 8-10
Zvysky bez masa 1-2
Mlie€ne vyrobky:

Maslo 6-9
Mékky syr (napr. mozzarella) 3-4
Tvrdy syr (napr. parmezan, ¢edar) 6
Morské plody:

Mastné ryby (napr. losos, makrela) 2-3
Chudé ryby (napr. treska, platesa) 4-6
Krevety 12
Lupané $kiabky a musle 3-4
Varené ryby 1-2
Méso:

Hydina 9-12
Hovadzie 6-12
Bravcové 4-6
Jahnacie 6-9
Klobasa 1-2
Sunka 1-2
Zvysky s masom 2-3

6.3 Rady na zmrazovanie

+ Nezmrazuje flage ani plechovky
s tekutinami, predovSetkym napoje
obsahujuce oxid uhli¢ity — mézu pocas
zmrazovania vybuchnut’.
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Do mraziaceho priestoru nevkladajte
hortce jedla.

Nekladte Cerstvé nezmrazené potraviny
hned vedla uz zmrazenych potravin.
Kocky ladu, zmrzliny ani nanuky
nekonzumuijte ihned po vybrati

z mraznicky, aby ste sa vyhli vzniku
omrzlin.

Rozmrazené potraviny opat nezmrazuijte.

6.4 Rady na uskladnenie mrazenych
potravin

Dobré nastavenie teploty, ktoré zaistuje
zachovanie mrazenych potravin,
predstavuje teplota nizSia alebo rovna
-18°C

VySSie nastavenie teploty v spotrebici
moze viest' ku skrateniu Zivotnosti
potravin.

Cela mraznicka je vhodna na uskladnenie
mrazenych potravin.

Nechajte dostatok miesta okolo potravin,
aby mohol volne cirkulovat’ vzduch.

6.5 Rady pre chladenie potravin

Dobré nastavenie teploty, ktoré zaistuje
zachovanie Cerstvych potravin,
predstavuje teplota nizSia alebo rovna
+4°C.

Na tekutiny a jedlo vZdy pouZivajte
uzatvaratelné nadoby, aby ste predisli
prenasaniu voni a pachov v spotrebici.
Aby ste sa vyhli kontaminacii medzi
uvarenymi a surovymi potravinami,
uvarené potraviny zakryte a skladujte
oddelene od surovych.

Mé&so zabalte a polozte na sklenenu policu
nad zasuvkou na zeleninu.

Potraviny rozmrazujte vo vnutri
chladnicky.

Do spotrebi¢a nevkladajte teplé potraviny.
Ovocie a zeleninu ocistite a vlozte do
prislusnej zasuvky (zasuvka na zeleninu).
Exotické ovocie neskladujte v chladnicke.
V chladniCke neskladujte zeleninu ako
paradajky, zemiaky, cibulu ¢i cesnak.
FlaSe pred vloZzenim do chladnicky
zatvorte.



7. OSETROVANIE A CISTENIE

@ Pred akoukolvek tdrzbou spotrebi¢ od-
pojte od elektrickej siete.

Pred prvym pouzitim vycistite vnutro a vSetko
prisluSenstvo vlaznou vodou s pridanym ne-
utralnym saponatom, potom ho osuste. Zaria-
denie a tesnenia dvierok pravidelne Cistite.

Ovladaci panel vycistite vihkou handri¢kou a
osuste makkou handri¢kou. Nepouzivajte
Ziadne pracie prostriedky.

8. RIESENIE PROBLEMOV

Spotrebi¢ nefunguje.

» Spravne zapojte sietovu zastréku do
sietovej zasuvky.

» Zapnite spotrebic.

» Skontrolujte, ¢i funguje isti¢ a poistka.

Teplota spotrebica nie je uspokojiva.

» Upravte teplotu.

» Dobre zavrite dvere.

Zariadenie sa zapina a vypina.

* Dobre zavrite dvere.

» Skontrolujte tesnenie dvierok.

Spotrebic je hluény alebo vibruje.

* Vyrovnaijte spotrebic.

» Skontrolujte zadnu Cast’ spotrebica. Uistite
sa, ze sa nedotyka steny.

Voda kvapka na podlahu.

» Spravne umiestnite zasuvku a hadic¢ku na
rozmrazovanie.

9. TECHNICKE UDAJE

Technické informacie su uvedené na energe-
tickom Stitku a typovom Stitku spotrebica, kto-
ry sa mdze nachadzat’ na spotrebici alebo vo
vnutri spotrebica.

Iba pre Svajéiarsko

Napatie: 220-240 V

Frekvencia: 50 Hz

Iba pre EU

Ciarovy kdd na &titku energetickych parame-
trov dodanom so spotrebi¢om poskytuje we-

Nepouzivajte ostré nastroje. M6zu posSkrabat’
povrch.

Pravidelne Cistite odtokovy otvor na rozmra-
zovanie.

Rozmrazovanie spotrebica je automatické.

@ Prislusenstvo a sugasti spotrebica ne-
umyvajte v umyvacke riadu.

V mraznicke dochadza k silnému
namraze.

* Dobre zavrite dvere.
» Skontrolujte vystupy vzduchu.

Bocné steny spotrebi¢a su horuce.

« Je to normalne. Ak sa potrebujete dotknut’
boénych panelov, pouzite rukavice odolné
voci ohrevu.

Dvere sa nezatvaraju spravne.

* Vyrovnajte spotrebic.

« Dvere spravne otocte.

» Spravne vlozte police.

« Skontrolujte tesnenie dvierok.

(D Ak problém pretrvava alebo chcete vy-
menit’ Ziarovku a tesnenia dvierok, obratte
sa na autorizované servisné stredisko.

bovy odkaz na informacie o vykone spotrebi-
¢a v databaze EU EPREL. Energeticky Stitok,
navod na pouzivanie a dalSie dokumenty si
odlozte, aby ste ich mali v pripade potreby
neskor k dispozicii. Tie isté informacie su do-
stupné aj v databaze EPREL na webovej
stranke hitps.//eprel.ec.europa.eu, kde treba
zadat’ model a Cislo vyrobku, ktoré najdete na
typovom §titku spotrebi¢a. PodrobnejSie infor-
macie o energetickom Stitku najdete na
www.theenergylabel.eu.
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Iba pre Spojené kralovstvo

QR kod na Stitku energetickych udajov doda-
nom so spotrebi¢om poskytuje webovy odkaz

na informacie o vykone spotrebi¢a. Energetic-

ky §titok, navod na pouzivanie a dalSie doku-
menty si odloZte, aby ste ich mali v pripade
potreby neskér k dispozicii.

10. INFORMACIE PRE SKUSOBNE USTAVY

Instalacia a priprava spotrebia na akékolvek
overenie ekologického dizajnu musi byt' v su-
lade s normou:

UK BS EN 62552
EU, Svajgiarsko, Izrael EN 62552
Australia IEC 62552
Juzna Afrika SANS 62552

SPOJENE ARABSKE EMIRA-
TY

GCC

UAE.S 5010-3:2022

SAS0-2892_2018

PoZiadavky na vetranie, rozmery otvoru a mi-
nimalne volné zadné vzdialenosti st uvedené
v tejto pouzivatelskej prirucke v kapitole Mon-
tdz. V pripade potreby akychkolvek dalSich
informacii vratane planov naplnenia kontak-
tujte vyrobcu.

11. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy oznacené symbolom C/:) recyklujte.
Obal vyhodte do prislusnych kontajnerov na
recyklaciu. Chrarte zivotné prostredie a zdra-
vie ludi a recyklujte odpad z elektrickych a
elektronickych spotrebicov. Spotrebite ozna-
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Pridrzujemo si pravico do sprememb.

¢ené symbolom 4 s komunalnym odpadom.
Vyrobok odovzdajte v miestnom recyklaénom
zariadeni alebo sa obratte na obecny alebo
mestsky urad.

7. SKRB IN CISCENJE.........ooorrrriirs
8. ODPRAVLJANJE TEZAV
9. TEHNICNI PODATKI....ooovvvvvvvvnns

1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo
naprave natancno preberite
priloZzena navodila. Proizvaja-
lec ni odgovoren za poskod-
be ali Skodo, nastalo zaradi
nepravilne namestitve ali
uporabe. Navodila vedno
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shranite na varnem in dostop-
nem mestu za poznej$o upo-
rabo.



1.1 Varnost otrok in
ranljivih oseb

1.2 Splosna varnost

* Ta naprava je namenjena

» To napravo lahko uporab- samo shranjevanju hrane in

ljajo otroci od osmega leta
naprej ter osebe z zmanjSa-
nimi telesnimi, ¢utnimi ali
razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izku-
Senj ter znanja uporabljajo
le pod nadzorom ali ¢e so
dobile ustrezna navodila
glede varne uporabe napra-
ve in Ce se zavedajo nevar-
nosti, ki obstajajo. Otroci od
3. do 8. leta starosti in ose-
be z zelo obsezno in kom-
pleksno invalidnostjo lahko
napravo polnijo in praznijo
pod pogojem, da so prejeli
ustrezna navodila. Otroci,
mlajSi od treh let, se ne
smejo priblizevati naprauvi,
¢e niso pod stalnim nadzo-
rom.

Otroci morajo biti pod na-
dzorom, da se ne igrajo z
napravo .

Otroci ne smejo izvajati Cis-
¢enja in uporabniskega
vzdrzevanja naprave, ¢e ni
zagotovljen nadzor.

Vso embalazo hranite zunaj
dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

pijace.

Ta naprava je namenjena

zgolj uporabi v gospodinj-

stvu v notranjem okolju.

Ta naprava se lahko upo-

rablja v pisarnah, hotelskih

sobah, sobah motelov, kjer
nudijo prenocCisca z zajtr-
kom, kmeckih turizmih in
drugih podobnih nastanitve-
nih objektih, kjer taksna
uporaba ne presega (po-
vprec€nih) ravni domace
uporabe.

Da bi preprecili onesnaze-

nje hrane, upostevajte na-

slednja navodila:

— ne odpirajte vrat za dalj
Casa;

— redno Cistite povrsine, Ki
lahko pridejo v stik s hra-
no, in dostopne odvodne
sisteme;

— surovo meso in ribe
shranjujte v primernih
posodah v hladilniku, ta-
ko da ne bodo v stiku z
drugimi zivili in njihovi
sokovi ne bodo kapljali
na druga Zzivila.

« OPOZORILO: Prezraceval-

ne odprtine na ohisju na-

SLOVENSCINA 147



prave ali vgradni konstruk-
ciji naj ne bodo ovirane.

* OPOZORILO: Za pospesi-
tev odtaljevanja ne uporab-
ljajte mehanskih naprav ali
drugih sredstev, razen ti-
stih, ki jih priporoCa proiz-
vajalec.

*« OPOZORILO: Ne posko-
dujte hladilnega tokokroga.

+ OPOZORILO: V predalih za
shranjevanje zivil v napravi
ne uporabljajte elektricnih
naprav, razen Ce jih pripo-
roCa proizvajalec.

» Za CisCenje naprave ne
uporabljajte parnega Cistil-
nika in brizganja vode.

» QO istite napravo z vlazno
mehko krpo. Uporabljajte
samo nevtralna Cistil-

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Namestitev

/\ UPOZORNENIE!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

+ Odstranite vso embalaZzo.

+ Ne namescajte ali uporabljajte
posSkodovane naprave.

» Upostevajte lo¢ena navodila za
namestitev naprave in zamenjavo strani
odpiranja vrat so na voljo na nasi spletni
strani.

» Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

» Poskrbite, da bo zrak lahko neovirano
krozil okrog naprave.

» Ob prvi namestitvi ali po zamenjavi strani
odpiranja vrat poCakajte vsaj Stiri ure,
preden napravo priklju¢ite na napajanje.
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na sredstva. Za CiSCenje ne
uporabljajte abrazivnih Ci-
stil, grobih gobic, topil ali
kovinskih predmetov.

Ko je naprava dalj Casa
prazna, jo izklopite, odtajaj-
te, oCistite, osusite in pusti-
te vrata odprta, da prepreci-
te nastanek plesni v njej.

V tej napravi ne shranjujte
eksplozivov, kot so embala-
ze z aerosoli z vnetljivim
plinom.

Ce je napajalni kabel po-
Skodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenijati pro-
izvajalec, zastopnik njego-
vega pooblas¢enega ser-
visnega centra ali druga
strokovno usposobljena
oseba.

Na ta nacin omogocite, da olje steCe nazaj
v kompresor.

Pred izvajanjem kakrsnih koli del na
napravi (npr. pred zamenjavo strani
odpiranja vrat) iztaknite vti¢ iz vti€nice.
Naprave ne namescajte v blizino
radiatorjev ali Stedilnikov, pecic ali
kuhalnih ploS¢, razen Ce je v navodilih za
namestitev navedeno drugace.

Naprave ne izpostavljajte dezju.

Naprave ne names$¢ajte na mesto, kjer je
izpostavljena neposredni son&ni svetlobi.
Naprave ne postavljajte v prevlazne ali
premrzle prostore.

Ko napravo premikate, jo dvignite za
spredniji rob, da ne opraskate tal.

Med obracanjem vrat naprave zascitite tla
pred praskami.



2.2 Elektricne povezave

/N\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in elektricnega udara.

/\ UPOZORNENIE!
Pri namesc¢anju naprave pazite, da napa-
jalnega kabla v kaj ne ujamete ali ga po-
Skodujete.

/N UPOZORNENIE!

Ne uporabljajte razdelilnikov in podalj-
Skov.

/\ POZOR!

Vse elektricne napeljave za namestitev
naprave naj izvaja usposobljen elektricar
ali kvalificirana oseba.

» Preverite, ali so parametri s ploS¢ice za
tehni¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

» Naprava mora biti ozemljena.

» Vedno uporabljajte pravilno namesceno
vti€nico z za$¢ito pred elektricnim udarom.

» Ce Vticnica za elektricno napajanje ni
ozemljena, napravo prikljucite na lo¢eno
ozemljitev v skladu z veljavnimi predpisi in
se posvetujte z usposobljenim
elektricarjem.

» Pazite, da ne poskodujete elektricnih
sestavnih delov (npr. vti¢a, napajalnega
kabla, kompresorja). Za zamenjavo
elektri¢nih sestavnih delov se obrnite na
pooblasceni servisni center ali elektricarja.

* Prikljuéni kabel mora ostati pod vticem.

» Vi€ vtaknite v vtinico Sele ob koncu
postopka namescanja. Poskrbite, da bo
omrezni vti€ dosegljiv tudi po namestitvi.

* Ne odklapljajte naprave tako, da
potegnete za napajalni kabel. Vedno
povlecite za omrezni vtic.

» Tanaprava_ima vti¢ s 13-ampersko
varovalko. Ce je treba zamenijati varovalko
vti€nice, uporabite samo 13 A ASTA (BS
1362) varovalko (samo za Veliko Britanijo
in Irsko).

2.3 Uporaba

/N UPOZORNENIE!

Nevarnost poskodbe, opeklin, elektri¢ne-
ga udara ali pozara.

& Naprava vsebuje vnetljiv plin izobutan
(R600a), zemeljski plin z visoko stopnjo okolj-
ske neoporecnosti. Pazite, da ne poskodujete
hladilnega krogotoka, ki vsebuje izobutan.

» Ne spreminjajte specifikacij te naprave.

« Ta naprava je namenjena uporabi pri
temperaturi okolice med 10°C in 43°C.
Pravilno delovanje je lahko zagotovljeno
samo znotraj navedenega temperaturnega
obmocdja.

» Elektri¢nih naprav (npr. aparatov za
sladoled) ne postavljajte v napravo, razen
Ce tega ne dovoli proizvajalec.

« Ce pride do posSkodbe hladilnega
krogotoka, se prepri¢ajte, da v prostoru ni
plamenov in virov vziga. Prostor
prezracite.

* Ne dovolite, da se vroci predmeti
dotaknejo plasti¢nih delov naprave.

* V zamrzovalnik ne postavljajte
brezalkoholnih pijac. To ustvarja pritisk na
posodo za pijaco.

* V napravi ne shranjujte vnetljivega plina in
tekocine.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

* Ne dotikajte se kompresorja ali
kondenzatorja. Predmeti so vroci.

* Predmetov iz zamrzovalnika ne
odstranjujte in se jih ne dotikajte z mokrimi
ali vlaznimi rokami.

» Odtajanih zivil ne zamrzujte ponovno.

« Upostevajte navodila za shranjevanje na
embalazi zamrznjene hrane.

« Preden zivila polozite v zamrzovalnik, jih
zavijte v poljuben material, namenjen za
stik z zivili.

* Ne dopustite, da Zivila ne pridejo v stik z
notranjimi stenami predelkov naprave.

* Naj zelo slana ali kisla zZivila nimajo stika z
aluminijastimi deli naprave (npr. pokrov
ventilatorja).

2.4 Notranja osvetlitev

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost elektricnega udara.

« Taizdelek vsebuje enega ali vec
svetlobnih virov razreda energijske
ucinkovitosti F.

« Obvestilo o zarnici/-ah v notranjosti tega
izdelka in o rezervnih Zarnicah, ki se
prodajajo lo¢eno: Te zarnice so izdelane,
da prenesejo skrajno zahtevne razmere v
gospodinjskih napravah, kot so
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temperatura, vibracije, vlaga; ali so
izdelane za signalizacijo, da je naprava
vklopljena. Niso namenjene za uporabo v
drugih napravah in niso primerne za
sobno razsvetljavo v gospodinjstvu.

2.5 Vzdrzevanje in CiSCenje
/\ UPOZORNENIE!

Nevarnost telesnih poskodb ali Skode na
napravi.

* Pred vzdrzevanjem izklopite napravo in
iztaknite vti¢ iz glavne vticnice.

» Ta naprava vsebuje ogljikovodike v
hladilni enoti. Vzdrzevanje in ponovno
polnjenje enote mora opravljati le
strokovno usposobljena oseba.

» Redno preverjajte izdelek glede znakov
poslabsanja, zaradi katerih je neprimeren
za stik z Zivili, kot so razpoke, pretisni
omoti, razslojevanje, kréenje, lepljivost,
korozija ali druge vidne spremembe
teksture ali videza. Upostevajte navodila
za CisCenje in nego, da preprecite
poskodovanije.

2.6 Servis

» Za popravilo naprave se obrnite na
pooblasceni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

« Samopopravila ali nestrokovna popravila
lahko vplivajo na varnost, zaradi Cesar
lahko preneha veljati garancija.

3. POLOZAJ NAPRAVE

3.1 Namestitev v vodoravni polozaj
Ko namescate napravo, se prepriCajte, da je
v vodoravni legi. To lahko dosezete z dvema
nastavljivima nogama, ki sta namescene na
dnu sprednjega dela naprave.

3.2 Izravnavanje vrat

Za izravnavo vrat:

1. Vrata rahlo dvignite in vstavite podlozko.
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* Naslednji nadomestni deli bodo na voljo
vsaj Se 7 let po tem, ko model ne bo ve¢ v
prodaji: termostati, tipala temperature,
plosc¢e s tiskanim vezjem, viri svetlobe,
roCaji za vrata, tecaji za vrata, reSetke in
kosSare. Tesnila za vrata bodo na voljo vsaj
Se 10 let po tem, ko model ne bo ve¢ v
prodaji. Trajanje je lahko daljSe v vasi
drzavi. Za dodatne informacije obiscite
naso spletno stran.

» Nekateri od teh nadomestnih delov so na
voljo samo usposobljenim serviserjem, vsi
nadomestni deli pa niso primerni za vse
modele.

2.7 Odstranjevanje

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost poskodbe ali zadusitve.

* Napravo izkljucite iz napajanja.

« Odrezite elektricni prikljucni kabel in ga
zavrzite.

» QOdstranite vrata in na ta nacin preprecite,
da bi se otroci in zivali zaprli v napravo.

« Hladilni krogotok in izolacijski material
naprave sta ozonu prijazna.

* lzolacijska pena vsebuje vnetljiv plin. Za
informacije o pravilnem odstranjevanju
naprave se obrnite na ob&insko upravo.

* Ne poskoduijte dela hladilne enote, ki se
nahaja v blizini kondenzatorja.

2. Po potrebi ponovite korake na drugi strani
naprave.
3.3 Podpora za odpiranje vrat

Hladilni zrak v notranjosti naprave se skr€i in
ustvari podtlak, zaradi katerega se vrata tez-



ko odprejo. Vsaka vrata imajo gumijast blok,
ki deluje kot vzmet za sprostitev prisesanja.

4. UPRAVLJALNA PLOSCA
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Freezer Fridge

BEE B

Mode

R DREEEE H

Lock
Hod Ssec

——

Lock gumb
Pritisnite in drzite za 3 sekund, da
zaklenete ali odklenete nadzorno plosco.
Indikator zaklepanja zasveti. Ko je
nadzorna plosc¢a zaklenjena, nastavitev ni
mogoce spreminjati.

Mode gumb
Pritisnite gumb za aktivacijo nacina
Smart, Holiday, Super Cooling ali Super
Freezing.

Gumb za zamrzovalno obmogcje
Pritisnite gumb za nastavitev temperature
v zamrzovalnem prostoru. Temperaturno
obmocgje: -14°C - -22°C.

Super Freezing indikator nacina

Zasveti, ko je funkcija aktivna.

Lock indikator
Zasveti, ko je funkcija aktivna.

B B

D

A Smart indikator nacina
Zasveti, ko je funkcija aktivna.

Prikazovalnik temperature hladilnega
obmogja
Prikazuje nastavitev temperature v
hladilnem prostoru.

Bl Prikazovalnik temperature
zamrzovalnega obmocja
Prikazuje nastavitev temperature v
zamrzovalnem prostoru.

El Holiday indikator
Zasveti, ko je funkcija aktivna.

Super Cooling indikator nacina
Zasveti, ko je funkcija aktivna.

Gumb za hladilno obmocje
Pritisnite gumb za nastavitev temperature
v hladilnem prostoru. Temperaturno
obmocgje: 2°C - 8°C.

4.1 Nacéin Smart

V tem nacinu naprava samodejno prilagodi
svojo hladilno zmogljivost temperaturi okolice,
da optimizira porabo energije in ohranja sta-
bilne pogoje shranjevanja.

Pritisnite gumb Mode za aktivacijo nacina. In-
dikator naCina Smart zasveti. Za deaktivacijo
nacina ponovno pritisnite gumb Mode.

V tem nacinu ni mogoce ro¢no nastaviti tem-
perature.

4.2 Funkcija Holiday

Ta nacin aktivirajte za zmanjSanje porabe
energije med daljSimi obdobji neuporabe. Za
aktivacijo pritisnite gumb Mode, dokler se in-
dikator Holiday ne zasveti. Temperatura v
hladilnem prostoru je nastavljena na 17°C.
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Zamrzovalni del ohrani prejSnjo nastavitev
temperature.

Za deaktivacijo pritisnite gumb Mode. Napra-
va se vrne na prejsnjo nastavitev temperatu-
re.

@ Preden vklopite funkcijo, odstranite vso
hrano iz hladilnega prostora.

4.3 Super Cooling

Uporabite funkcijo za hitrejSe hlajenje hrane
in njeno daljSo svezino. Pritisnite gumb Mode,
dokler se Super Cooling indikator ne prizge.
Temperatura se nastavi na 2°C.

Ce zelite deaktivirati, pritisnite gumb Mode.
Funkcija se samodejno izklopi po 2,5urah in
obnovi prej$njo nastavitev temperature.

5. DNEVNA UPORABA

@ Oprema se razlikuje glede na model.

5.1 Namescanje polic

@ S steklenimi deli in predali na vratih rav-
najte previdno. Ne praskaijte jih, ne obre-
menjujte in ne izpostavljajte nenadnim tem-
peraturnim spremembam. Steklenih delov
ne Cistite v pomivalnem stroju.
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4.4 Super Freezing

Aktivirajte to funkcijo za pospeSitev zamrz-
ovanja. Pritiskajte gumb Mode, dokler ne za-
¢ne utripati indikator Super Freezing. Tempe-
ratura zamrzovalnika se nastavi na -25°C.

Za deaktivacijo pritisnite gumb Mode. Funkci-
ja se samodejno izklopi po 50 urah in obnovi
prejSnjo nastavitev temperature.

4.5 Alarm za odprta vrata

Ce so vrata naprave odprta ved kot 1 minuto,
se aktivira zvocni alarm. Notranja lucka LED
se po 10 minutah samodejno izklopi.

Za izklop alarma zaprite vrata.

® Temperaturni senzor se nahaja na levi
steni naprave. Zamrznjeno hrano hranite
stran od temperaturnega senzorja, da za-
gotovite pravilno delovanje.

5.2 Odstranjevanje predalov

Za odstranitev predalov:

1. Odpri vrata do konca.

2. Predal vlecite ven, dokler se ne ustavi.
3. Dvignite sprednji del in izvlecite predal.

Ce zelite namestiti predale, storite obratno,
kot je opisano zgoraj.

5.3 FreshZone predal

® Ko je drsnik za temperaturo v popolno-
ma vrh (meso in ribe) polozaju, temperatu-
ra v predalu FreshZone lahko pade pod 0
°C. Obdutljiva hrana se lahko po$koduje.
Prilagodite drsnik temperature, da prepreci-
te poskodbe. Priporocena temperatura za
hladilni del je4°C ali nizje. Poskrbite, da se
zrak lahko giblje okoli hrane. Ce je pretok
zraka blokiran, lahko hrana zamrzne.

Predal FreshZone ohranja nizjo temperaturo
z aktivno cirkulacijo hladnega zraka. V tem
predalu shranjujte sveza Zzivila, kot so meso
ali ribe. Predal pomaga ohranjati visoko vlaz-
nost in ohranjati hranilno vrednost Zivil. Za
nastavitev temperature v predalu uporabite
drsnik na zadnji steni aparata. Za nizjo tem-
peraturo premaknite drsnik na vrh (meso in ri-
be). Za visjo temperaturo premaknite drsnik
na dno (zelenjava in sadje).
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5.4 Zamrzovanje svezih zivil

Zamrzovalnik je primeren za zamrzovanje
svezih Zivil ter dolgotrajno shranjevanje za-
mrznjenih in globoko zamrznjenih Zivil.

6. NASVETI IN NAMIGI

6.1 Namigi za var€evanje z energijo

» Zamrzovalnik: Izvirna konfiguracija
zagotavlja najucinkovitejSo izrabo
energije.

+ Hladilnik: Konfiguracija s predali v
spodnjem delu naprave in enakomerno
razporejene police zagotavlja
najucinkovitejSo uporabo energije. Polozaj
posodic na vratih ne vpliva na porabo
energije.

» Vrat ne odpirajte pogosto in jih ne puscajte
odprtih dlje, kot je treba.

« Zamrzovalnik: Nizja kot je nastavitev
temperature, vi$ja je poraba energije.

» Hladilnik: Ne nastavljajte previsoke
temperature, razen Ce je to potrebno
zaradi lastnosti zivil.

* Ce je temperatura okolja visoka in je
termostat nastavljen na nizko temperaturo
ter je naprava povsem napolnjena, lahko
kompresor neprestano deluje, zaradi
Cesar se na izparilniku nabere ivje ali led.
V tem primeru nastavite termostat na visjo
temperaturo, da na ta na¢in omogocite
samodejno odtaljevanje.

* Ne pokrivajte prezracevalnih resetk ali
odprtin.

* Prepricajte se, da zivila v napravi
omogocajo krozenje zraka skozi odprtine v
zadnjem delu naprave.

Najvecja koli¢ina Zzivil, ki jih lahko zamrznete
brez dodajanja drugih svezih Zivil v 24 urah,
je navedena na ploscici za tehni¢ne navedbe,
nalepki v notranjosti naprave.

5.5 Cooling360

Naprava je opremljena s sistemom Coo-
ling360, ki omogoca hitro in ucinkovitejSe hla-
jenje hrane ter vzdrzevanje bolj enakomerne
temperature v vsakem delu naprave.

® Ne blokirajte prezracevalnih odprtin.

6.2 Rok uporabnosti za
zamrzovalnik

Rok upo-
Vrsta jedi rabnosti
(meseci)

Kruh 3

Sadje (razen citrusi) 6-12
Zelenjava 8-10
Ostanki brez mesa 1-2
Mle€ni izdelki:

Maslo 6-9
Mehki siri (npr. mocarela) 3-4

Trdi siri (npr. parmezan, ¢edar) 6
Morski sadezi:

Mastne ribe (npr. losos, sku$a) 2-3
Pu§te ribe (npr. polenovka, bokoplavu- 4-6
tarica)

Rakci 12
Odprte Skoljke 3-4
Kuhane ribe 1-2
Meso:

Perutnina 9-12
Govedina 6-12
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Rok upo-
Vrsta jedi rabnosti
(meseci)
Svinjina 4-6
Jagnjetina 6-9
Klobasa 1-2
Sunka 1-2
Ostanki z mesom 2-3

6.3 Namigi za zamrzovanje

* Ne zamrzujte steklenic ali plocevink s
tekoCinami, zlasti pijac, ki vsebujejo
ogljikov dioksid, saj lahko med
zamrzovanjem eksplodirajo.

» V zamrzovalnik ne postavljajte vroc€ih Zivil.

» Sveza nezamrznjena zivila ne postavljajte
neposredno ob Ze zamrznjene jedi.

* Ne uzivajte ledenih kock, sorbetov ali
sladolednih lu€k takoj, ko jih vzamete iz
zamrzovalnika, da preprecite ozebline.

+ Odtajanih zZivil ne zamrzujte ponovno.

6.4 Shranjevanje zamrznjenih jedi

» Dobra nastavitev temperature, ki
zagotavlja ohranjanje zamrznjenih zivil, je
temperatura, ki je nizja ali enaka -18°C.

7. SKRB IN CISCENJE

@ Pred vzdrzevalnimi deli izkljucite napra-
Vo iz elektriénega omrezja.

Pred prvo uporabo ocistite notranjost in pripo-
mocke z mlaéno vodo in nevtralnim milom,

nato osusite. Redno izvajajte ¢iS¢enje opre-
me in tesnil vrat.

Ocistite nadzorno plo$¢o z vlazno krpo in jo
posusite z mehko krpo. Ne uporabljajte nobe-
nih pralnih sredstev.

8. ODPRAVLJANJE TEZAV

Naprava ne deluje.

*  Omrezni vti¢ pravilno povezite z omrezno
vtiénico.

* Napravo vklopite.

» Preverite, ali delujeta odklopnik in
varovalka.

Temperatura naprave ni zadovoljiva.

* Nastavite temperaturo.
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« Zaradi viSje nastavitve temperature v
napravi se lahko skraj$a rok uporabnosti.

* Celoten zamrzovalnik je primeren za
shranjevanje zamrznjenih Zivil.

« Okrog zivil pustite dovolj prostora, da
zagotovite prost pretok zraka.

6.5 Namigi za hlajenje zZivil

« Dobra nastavitev temperature, ki
zagotavlja ohranitev svezih zivil, je nizja ali
enaka +4°C.

« Da bi preprecili Sirjenje neprijetnih vonjav
po napravi, za tekocine in Zivila vedno
uporabljajte zaprte posode.

« Da se surova zivila ne bi navzela vonjav
kuhanih zivil, kuhana Zzivila pokrijte in jih
locite od surovih.

* Meso zavijte in postavite na stekleno
polico nad predalom za zelenjavo.

« Zivila odmrznite v hladilniku.

* V napravo ne postavljajte vro€ih Zivil.

« Ocistite sadje in zelenjavo ter jih polozite v
namenski predal (predal za zelenjavo).

* V hladilniku ne hranite eksoticnega sadja.

« Zelenjave, ko je paradiznik, krompir,
Cebula in Cesen, ne hranite v hladilniku.

« Steklenice zaprite, preden jih postavite v
hladilnik.

Ne uporabljajte ostrih orodij. Lahko opraskajo
povrsino.

Redno izvajajte CiSCenje odtocne luknje za
odtaljevanje.

Odtaljevanje aparata poteka samodejno.

® Pripomockov in delov aparata ne perite
v pomivalnem stroju.

* Pravilno zaprite vrata.

Naprava se vklopi in izklopi.
* Pravilno zaprite vrata.

* Preverite tesnilo vrat.
Naprava je hrupna ali vibrira.
« Poravnajte napravo.



* Preverite hrbtni dela naprave. Prepricajte
se, da se ne dotika stene.

Voda kaplja po tleh.

» Pravilno namestite pladenj za odtajano
vodo in cev.

V zamrzovalniku se pojavi mo¢na zmrzal.

* Pravilno zaprite vrata.

» Preverite zracne izhode.

Stranske stene naprave so vroce.

+ To je normalno. Ce se morate dotikati
stranskih ploS¢, uporabite rokavice,
odporne proti vro€ini.

9. TEHNICNI PODATKI

Tehni¢ne informacije so navedene na ener-
getski nalepki in na tipski ploS¢ici aparata, ki

je lahko namescena na napravi ali znotraj nje.

Samo za Svico
Napetost: 220-240 V
Frekvenca: 50 Hz

Samo za EU

Koda QR na energijski nalepki z naprave za-
gotavlja spletno povezavo do informacij, po-

vezanih z delovanjem naprave, v podatkovni
bazi EU EPREL. Energijsko nalepko hranite

za referenco skupaj z navodili za uporabo in

vsemi drugimi dokumenti, ki so prilozeni tej

Vrata se ne zapirajo pravilno.

« Poravnajte napravo.

* Pravilno obrnite vrata.

« Pravilno vstavite police.

* Preverite tesnilo vrat.

@ Ce tezava vztraja ali Zelite zamenjati za-
rnico in tesnila vrat, se obrnite na poobla-
Sc¢eni servis.

napravi. Iste informacije lahko v bazi EPREL
najdete tudi s pomocjo povezave
https://eprel.ec.europa.eu ter imena modela
in Stevilke izdelka, ki ju najdete na plos¢ici za
tehni¢ne navedbe naprave. Za podrobnejse
informacije o energijski nalepki si oglejte po-
vezavo www.theenergylabel.eu.

Samo za Zdruzeno kraljestvo

Koda QR na energijski nalepki pri napravi
omogoca spletno povezavo do informacij, po-
vezanih z delovanjem naprave. Energijsko
nalepko hranite za referenco skupaj z navodi-
li za uporabo in vsemi drugimi dokumenti, ki
so prilozeni tej napravi.

10. INFORMACIJE ZA TESTNE INSTITUTE

Namestitev in priprava naprave za vsako pre-
verjanje EcoDesign morata biti v skladu z:

UK BS EN 62552
EU, Svica, Izrael EN 62552
Avstralija IEC 62552
Juzna Afrika SANS 62552

11. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, oznacene s simbolom

L/:X Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagaijte varovati okolje in
zdravije ljudi z recikliranjem odpadkov elek-
tricnih in elektronskih naprav. Naprave, ozna-

UAE UAE.S 5010-3:2022
GCC

SAS0-2892_2018

Zahteve glede prezraCevanja, mere izreza in
najmanjsi razmiki zadnjih strani morajo biti
taksni, kot so navedeni v poglavju Montaza
tega uporabniskega priro¢nika. Za vse dodat-
ne informacije, vklju¢no z nacrti za natovarja-
nje, se obrnite na proizvajalca.

¢ene s simbolom, ne odlagajte i skupaj z
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite krajev-
nemu obratu za recikliranje ali se obrnite na
obginsko sluzbo.
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1. A IHOOPMALIA WLOAOO BEIINEKAU

[Mepen ycTaHOBKOK Ta eKc-
nnyarauieto npunagy yBaxHo
Oo3HanomTecd 3 HagaHUMU iH-
CTPYKUissMU. BUPOBHUK He He-
ce BignoBiganbHOCTI 3a TpaBs-
MU 4n 36UTKK, CNPUYNHEHI
HernpaBUITbHUM YCTaHOBJEH-
HAAM ab0 BUKOPUCTAHHAM. IH-
CTpyKUiT cnig 36epiratn B 6€3-
Ne4YHOMY W JOCTYMNHOMY MicCLi
A5s1 BAKOPUCTaHHA B MaW-
OyTHbOMY.

1.1 Be3neka pgiten i
Bpa3nuMBux ociod

« [itn Big 8 pokis Ta ocobu 3
obmexeHnMn PisnvHnMMU,
CEHCOpHUMM abo NCUXiYHK-
MU MOXITMBOCTSIMU YU He-
JOCTaTHIM JOCBIiAOM | 3Ha-
HHAMW MOXYTb KOPUCTYBa-
TUCA UMM Npunagom nuile
nig Harnsgom, abo 3a ymo-
BM nonepeaHboro oTpumaH-
HS IHCTPYKLUiN 3 6e3neYHoro
KOPUCTYBaHHSA Npunagom
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Ta PO3yMiHHS MOB’A3aHUX 3
UM pusukie. Litam Bikom
Big 3 oo 8 pokiB Ta ocobam
i3 Ay>Xe BeNuUKUMmn Ta
cKnagHuMun Bagamu 4O3BO-
NAETbCA 3aBaHTaXyBaTu Ta
po3BaHTaXyBaTu npunag
3a YMOBM, LLIO BOHW NpO-
NN HaNEeXHUN IHCTPYK-
Tax. He cnig 3anuwatu fi-
Ten oo 3 pokiB nobnmsy
npunagy 6e3 nocTinHoro
Harnagy.

* CnigkyuTe 3a Tum, Wob ai-

TV He 6aBunNMcS i3 UMM npum-
nagom.

* YunweHHa abo obecnyrosy-

BaHHA npunagy AitbMun 4oO-
3BOMNSAETLCA NuLLE Nig Ha-
rMAA0M.

* TpumanTe yci nakyBarsbHi

mMarepianu nogani Big giteun
Ta yTUnisdymnTe IX HanexHnm
YUHOM.



1.2 3aranbHa 6e3neka

 Llen npunag npusHavyeHum
nuwe gns 36epiraHHsa npo-
AYKTIB i HanoiB..

* Llen npunag npusHavyeHum
OS5 BUKOPUCTaHHSA B IOM-
allHiX ymMoBax y npuMiLLieH-
Hi.

 Llen npunag moxHa BUKO-
pucToByBaTu B odpicax, ro-
TeNbHUX HOMepax, HaniB-
rotensx, NPUMILLEeHHAX ans
doepMepCbKOro Typusmy Ta
iHWKWX NogibHMX NnpuMi-
LLIEeHHAX, e 3aCTOCyBaHHS
LbOro npunagy He nepesu-
Lye (cepenHin) piBeHb no-
BGyTOBOro KOPUCTYBaHHS.

* LWo® yHMKHYTKN 3apaXkeHHs
i, AOTPUMYMTECHA HACTYn-
HUX NpaBun:

— He BigKpuBanTe ABepus-
Ta Ha TpuBanum Yac;

— perynsapHo ouuLlymTte
MOBEPXHi, SKi MOXYTb
KOHTaKTyBaTu 3 NPoayK-
TaMu xapyyBaHHS Ta
BIOKPUTUMM CUCTEMAMMU
APeHaxy;

— 36epirarite cupe M'SCO |
pnby y BiANOBIAHMX KOH-
TenHepax y Xonogurb-
HWKY TakKuM YMHOM, abu
BOHW HE TOpKanucs Ta
He Kananu Ha iHWi npo-

AYKTW.

MOMNEPEOXXEHHA: Y wa-
i YM KOHCTPYKLUii, B sIKY
BOyaoBaHoO npunag, BEHTU-
NAUINHI OTBOPY NOBUHHI By-
TV He3abroKOBaHNMM.
MOMNEPEOXXEHHA: Ona
NPUCKOPEHHSA NpoLecy pos-
MOPOXXYBaHHA BUKOPUCTO-
BYWTE N1LLE peKkOMeHO0Ba-
Hi BUPOBHMKOM MeXaHi4Hi
NPUCTPOI YN iHLWWI 3acobu.
MOMNEPEOXXEHHA: He po-
MnycKanTe NOLUKOOKEHHS
KOHTYPY UMPKYNALil Xono-
AOoareHTy.
MOMNEPEOXXEHHA: He Bu-
KOPUCTOBYNTE €NEKTPUYHI
npunagi BcepeauHi sigai-
neHb Ans 36epiraHHsa Npo-
AYKTIB, AKLLO Le He nepe-
AbayeHe BUPOBHMKOM.

He BukopuctoBynTe napoo-
YuulyBadi Ta BOASAHI po3nu-
noBavi Ana OYULEHHS NpuU-
nagy.

Butpite npunag m'akoro
BOSOro0 raHyipkoto. 3acTo-
COBYWTE NuLle HeUTParsbHi
MUIHI 3acobun. He Bukopu-
CTOBYWTE abpasunBHi 3aco-
61, XKOPCTKi cepBeTKN Ans
OYMLLEHHS, PO3YNUHHUKM
abo meTanesi npegmMeTn.
Axkwo npunag 6yge 3anu-
LLIEHO NMOPOXHIM Ha TpuBa-
NN Yac, cnig BUMKHYTH,
PO3MOPO3UTUN, OYUCTUTMU,
BUCYLLUUTWN NOro Ta 3anuium-
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TV ABepusiTa BigYMHEHUMM
3 METOK YHUKHEHHSA LBini y
npunagai.

He 36epiraiite B LbOMy
npunagi BubyxoHebesneyHi
PEeYOBUHU, TaKi SK aepo-
3051bHi 6anoH4YMKkM 3 nanu-
BOM.

* LWo6 yHMKHYTU HeGe3nekn B
pa3i MNOLLKOMKEHHS enek-
TpU4HOro kabento, 1moro 3a-
MiHYy Mae€ 3gicCHIoBaTn
npeacTaBHUK BUPOOHMKA Y
NOro aBTOPM30BaHOro cep-
BICHOrO LleHTpy abo iHWwa
kBanigikosaHa ocoba.

2. IHCTPYKUII 3 TEXHIKU BE3MEKWN

2.1 MoHTax

/N MONEPEMXEHHA!

BcraHoBnoBaTtu Leli npyunag noBUHEH
nvwe kBanidikoBaHui daxiselpb.

[MOBHICTIO 3HIMITb YNaKoBKY.

He BCTaHOBMIONTE 11 HE BUKOPUCTOBYMTE
MOLUKOPKEHWIA Npunag.

[oTpumyiTecs oKpeMmux iHCTPYKLi LWoao
BCTAHOBIEHHS Npunagy 1a
nepe.illyBaHHA ABEPUAT Ha iHLWMIA Bik
pO3MilLieHi Ha Halomy BebcanTi.

BynbTe obepexHi nig yac nepemilleHHs
npvnagy, OCKIfNbKv BiH BaXKWI.
BukopucToByinTe 3aX1CHi pykaBUYKM Ta
B3YTTS, LLO NOCTAYAETLCSA B KOMIMIIEKTI.
3abeaneyTe BiNbHY LUPKYnsALito NOBITPSA
HaBKOMO npunagy.

Mig yac nepoi yctaHoBkM abo nicns
nepesillyBaHHA ABEPUAT Ha iHLWNIA Bik
3ayekanite NpuMHaiMHiI 4 roavHW, NepLU Hix
nigknioyaTi npunag Ao XuenexHs. Lie
HeobXxigHo onsa Toro, Wwob macno mMorno
3ibpaTtucs Hasag y Komnpecop.

[MepL Hixx BUKOHYBaTW Oyab-aki onepauii
Ha npunagi (Hanpuknag, nepesiWyBaHHS
OBEpUAT Ha iHWWIA BiK), BUTAMHITE BUSKY 3
€NeKTPUYHOI PO3eTKN.

He BcTaHoBnonTe npunag nobnumay
pagiaTopis, NMT, AyxoBuKX Wwad abo
BapWIbHUX NOBEPXOHb, SKLLO iHLIE He
3a3HayeHo B IHCTPYKLT 3i BCTAHOBMEHHS.
BcraHoBnonTe npunag tam, Ae Ha Hboro
He noTpannaATMMe OOLL.

He BcTaHoBnonTe npunag nig npsammmv
COHSIYHUM CBIT/IOM.

He BcTaHoBnonTe Npunag y Micusx 3
BMCOKOIO BOMOTICTIO @60 HU3bKO
TemnepaTypoto.
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* [lepecyBatoun npunag, nigHimarte noro
3a nepepnHin kpai, Wwob He nogpsinaTn
nignory.

« 3axucTiTb Nignory Big NogpanvH nig vac
nepesillyBaHHA ABEPUST npunagy Ha
iHLIWI BiK.

2.2 Migkno4YeHHA Oo

eneKkTpomepexi

/N MOMEPEMXEHHSA!

ICHY€e pu3unK 3aiiMaHHs Ta ypaXeHHs!
€NEKTPUYHNUM CTPYMOM.

/N MOMNEPEMKXEHHA!

[Mpu po3wmileHHi Nnpunagy nepekoHanTe-
CSl, LLIO LLHYP XVBMEHHS HE 3aTUCHYTO i
He MOLLKOKEHO.

/N MOMNEPEMKEHHA!

He BukopucTOBYWMTE po3rany»kyBadi Ta
NoAoBXyBaui.

/N YBATA

Byob-aki enekTpoTexHivHi poboTu,
NOB’A3aHi 3i BCTAHOBMNEHHSIM LibOro npu-
nagy, MatoTb BUKOHYBaTUCA kBanidikosa-
HVUM eneKTPUKOM.

» [lepekoHariTecsi B TOMY, L0 NapameTpu
Ha Tabnuuui 3 TEXHIYHUMN AaHUMW CYMICHI
3 eNneKTPUYHMMK NapameTpamm
E€MNEeKTPOXUBMNEHHS BiJ MEPEXi.

* [punag mae 6yTn 3a3emneHunin.

«  3aBXAu BUKOPUCTOBYMTE HANEXHUM
YMHOM BCTaHOBMEHY PO3ETKY, 3aXULLEHyY
Bifl AOTWKY [0 YaCTVH, L0 NPOBOAATH
CTPyM.

* KW pO3eTKy He 3a3eMreHo, 3a3eMniTb
npunag okpemo BiANOBIAHO A0 YMHHMX



HOPMaTUBHKX BUMOT,
NMPOKOHCYNbTYBaBLUMUCH i3 KBanidikoBaHUM
€NeKTPUKOM.

* CrexTe 3a TUM, W06 He nowkoanTx
eneKTPUYHI KOMMOHEHTKN (Hanpuknag,
€NeKTPUYHY BUMKY, kKabernb XUBMNEHHS,
Komnpecop). [Ans 3amiHyn enekTpuYHnX
KOMMOHEHTIB Cnif 3BEPHYTMCA A0
aBTOPU30BaHOro CepBiCHOro LeHTpy abo
[0 enekTpuka.

+ Kabenb XMBNeHHSA NOBUHEH 3HaxXoANTUCS
HVXXYe PIBHA €NeKTPUYHOI BUSKU.

* BcraBnsvite WwrencensHy BUMKY B PO3ETKY
€NEeKTPOXMBIIEHHS NULLE NiCns 3aKiHYEeHHS
ycTaHoBkW. NepekoHanTecs, LWo nicns
YCTaHOBKU € BiNbHWIA JOCTYN A0 Mepexi.

* He TArHiTh 3a Kabenb XUBNEHHNA Ans
BIQKMIOYEHHA npunagy. 3aBxan TArHiTb 3a
BUIIKY.

* Llen npucTpivi OCHaLLeHO MepexXeBoto
Bunkoto 13 A. 3a HeobxigHOCTI 3aMiHK
3anobixkHMKa B MepexXeBii Bunuj,
BMKOPUCTOBYMTE TiNlbkn 3anobixkHUK 13 A
ASTA (BS 1362) (nuwe ansa Benukoi
BpuTaHii Ta Ipnangii).

2.3 KopucTtyBaHHA

/\ MOMEPEMXEHHSA!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS, OMikiB,
YPaXEHHS1 eNEKTPUYHIM CTPYMOM i Noxe-
Xi.

A Y npunagi MiCTUTbCst NErko3amMmcTuin
ras (izobytaH (R600a)) — npupogHwuii ras 3
BMCOKUM piBHEM ekonorivyHocTi. CTexTe 3a
TUM, W06 HE NOLLKOAUTU KOHTYP LMpKynsuii
XOnoJoareHTy, WO MiCTUTb i300yTaH.

* He 3miHONTE TexHIYHI cneundikauii
npunagy.

* Llen npunag npusHayeHun ang
BMKOPWCTaHHA Npu Temnepatypi
HaBKonuWLWHbOro cepegosuwa Big 10°C go
43°C. 3a3HaveHuii gianasoH Temneparyp
rapaHTye npasunbHy poboTy npunagy.

* He knagiTe Ha npunag enekTpuyHi
npucTpoi (Hanpuknaza, MOPO3VBHULL),
AKLWO Le He nepeabayeHo BUPOBHNKOM.

* Y pasi NOLKOMKEHHSI KOHTYPY LpKynauil
XonogoareHTy nepekoHanTecs B TOMy, LLO
B NPUMILLIEHHI HEeMae nonym’a Ta mxepen
3anmaHHs. NpoBITPITb NPUMILLEHHS.

* He ponyckanTe, wob rapsayi npegmeTu
TOopKanucs NNacTUKOBUX YaCTUH Npunaay.

* He knapite 6e3ankoronbHi Hanoi y
MOpO3unbHe BiaaineHHs. MNpu usomy
3pOCTae TUCK Ha CTiHKMN Tapw.

* He 36epirante B npunagi 3anmMucTi rasu Ta
piavHN.

* He knagitb ycepeaguHy npunagy, nopsa i3
HUM ab0o Ha HbOro Nerko3amMucTi
PEYOBMHU YN NPeaMeTU, 3MOYEHI B
11erko3ariMUCTMX PeYOBUHAX.

* He TopkaniTecs komnpecopa abo
KoHAeHcaTopa. BoHu rapsaui.

¢ He Bunmarite mokpumu abo Bonornmm
pyKamu npegmeTn 3 MOpO3uIbHOI Kamepu
Ta He TopkanTecs ix.

* He 3amopoXy¥iTe NOBTOPHO PO3MOPOXKEHI
NpoayKTHU.

«  [oTpumyntecs Bka3aHUX Ha ynakoBLi i3
3aMOPOXEHUMM NPOAYKTAMM IHCTPYKLiN
oo 36epiraHHs.

* 3amoTyliTe NPoAyKTU Y NakyBaHHSA,
npuaaTtHe Ans Xap4yoBuX NPOAYKTIB, NepLu,
Hi>XK KNacTu iX y MOpO3UsbHy Kamepy.

* He ponyckainte KOHTaKTy NPOAYKTIB i3
BHYTPILLHIMW CTiHKamMu BigdineHb npunaay.

* He ponyckante KOHTaKTy NPOAYKTIB i3
BMCOKMM BMICTOM coni abo KMcnoTtu 3
antoMiHieBUMM YacTuHaMuK npunagy
(Hanpuknag, KpULLKOK BEHTUNSTOPA).

2.4 BHyTpiWwHA nigcBiTKa

/N MOMEPEMXEHHSA!

Hebeaneka BpaXKeHHS eNeKTPUYHAM
CTPYMOM.

* Llen npogykT MicTuTb ogHe abo Kinbka
O)Kepen ceiTna knacy
eHeproedekTnBHoCTi F.

* LUlogo namn y upomy npunagi Ta 3anacHux
namn, Wo nNpoAarTbCs OKPeMO: Li nammnu
BUTPMMYHOTb EKCTPEMASIbHI YMOBY B
nobyToBux npunagax, sk-oT Temneparypy,
BibpalLiito, Bonorictb, abo npusHayeHi gns
NnofaHHsA curHany npo pobo4mnin ctaH
npvnagy. BoHn He npusHadeHi ans
BMKOPWUCTaHHS 3 iHLLOO METOL0 Ta He
npuaaTHi Ans ocBiTNEeHHS NobyTOBUX
NPUMILLEHb.

2.5 Jornap Ta oOUYMLLEHHA

/N MOMEPEMXEHHSA!

ICHye pv3unK TpaBMyBaHHS abo NoLIKOA-
XXEHHS Npunagy.

e [lepL Hi>X BUKOHYBATU TEXHIYHE
0o6cnyroByBaHHS, BUMKHITb npunag, i
BUIMITb €MEKTPUYHY BUIIKY 3 PO3ETKMU.

* Y xonoaunbHOMy arperari Lboro npunagy
MIiCTSITbCS1 ByrneBogHi. [Nposoantun
TexHiYHe 06CnyroByBaHHs! i 3anpaBnsAT
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npvnag noBMHEH nule KBanidikoBaHWin
crieuianicT.

» PerynspHo nepesipante Bupid Ha
HasIBHICTb O3HaK MOTipLUEHHS, SKi MOXYTb
3po0unTK NOro HenpuaaTHUM AN KOHTaKTy
3 Keto, AK-OT TPILLUWH, 34yTTH,
po3LLapyBaHHs, CKPyYyBaHHS, MUMKOCTI,
KOpO3ii abo iHWKX BUOAUMUX 3MiH TEKCTYpPU
ab0 30BHILLHBOro BUrNsay. JoTpumyiiTech
IHCTPYKLIi 3 OUMLLEHHSA Ta gornsay, wob
3anobirTv NoripLUeHHo.

2.6 CepsBic

» [1ns peMoHTY Npunagy 3sepTanTecsa 4o
aBTOPU30BaHOro CEPBICHOrO LEHTPY.
BukopucToBynTe nuwie opuriHanbHi
3anacHi YacTuHu.

+ 3BepHiTb yBary, Lo caMocTiiHuiA abo
HenpogecinHUA PEMOHT MOXe MaTu
Hacnigkv ans 6eaneku Ta Npu3BecTy A0
BTpaTW rapaHTii.

» 3asHaveHi HMx4e 3anacHi YaCcTUHM
OOCTYMHI NPOTAroMm LLloHarMeHLLe 7 pokiB
nicns NPUNUHEHHS BUNYCKY MOAENi:
TepmocTaTtu, 4aTYnkn TemnepaTypu,
APYKOBaHi NnaTu, A)Xepena cBitna, pyyku
OBepusAT, 3aBicy ABEPUAT, NOTKN Ta
KOLWMKK. YLLinNbHIOBaYi ABEPUSAT JOCTYMHI
npoTsArom LoHanmeHwe 10 pokis nicns
NPUNUHEHHST BUNYCKY Moaeni. Y BaLuin
KpaiHi TpmBanicte Moxe OyT1 JOBLLOH.
[nsa oTpyMaHHs goaaTkoBol iHpopmauii
BigBigaliTe Haw BebcanT.

* 3BepHiTb yBary, Lo AesKi 3 ynx 3an4acTuH
[OOCTYMHI TiNbKKX cneujanictam 3 peMOHTY, i

3. POSMILLEHHA NMPUNARY

3.1 BupiBHIOBaHHA

YcTaHoBnowux npunag, nogdanTte npo Te,
o6 BiH cTosIB piBHO. LibOro moxHa gocartu
3a JOMOMOrO [BOX PEryfbOBaHMX HXKOK, K
3HaxoaATbCA criepeay B HWKHIN YaCcTuHI npu-
nagy.

3.2 BupiBHIOBaHHA ABepuAT
LLlo6 BupiBHATK OBepusTa:

1. 3nerka nigHiMiTe ABEpUATa Ta BCTaBTe
wanoby.
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LLIO He BCi 3an4acTUHM CTOCYHOTbCS BCIX
Moaenen.

2.7 YTunisauin

/N MOMNEPEMKXEHHA!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHA abo 3aay-
LUEHHS.

« Big’egHaniTe npunag Big enekTpomMepexi.

* BigpixTe kabenb XUBNEHHS i BUKUHbTE
1oro.

*  3HimiTb ABepUATa, OO 3anobirtu
3anupaHHIo AiTen YM AOMAaLUHIX TBapuH
ycepeauvHi npunagy.

*  KoHTyp umpkynsuii xonogoareHTy v
i3onsAuiviHi maTtepianv npunagy €
€KOMOrivyHO YMCTUMM.

¢ [3onsuiviHa niHa MiCTUTb 3aNMWUCTWIA ras.
LLlo6 oTpmmaTy iHbopMaLiito NPO HaNexXHy
yTunisauito npunagy, cnig 3BepHyTmcsa o
opraHiB MyHiuvnanbHOi BNaau.

* He nowkomkynte enemeHTn
OXOJO4PKyBaYa, Lo 3HAaX0OATbCSA NOpyM i3
TEennoo6bMiHHMKOM.

Llen npoaykT no BMicTy HeGe3neyHnx pey-
OBWVIH BigNoBifae BMMoram TexHiYHoro perna-
MEHTY OOMEXEHHS BUKOPUCTAHHS AEeAKNX He-
6e3neyHnX PeYOBVH B ENEeKTPUYHOMY Ta
eneKTpoHHOMY obnagHaHHi (noctaHoBa Kabi-
HeTa MiHicTpiB Ykpainn Ne139 Big 10 6epes-
Ha 2017p.)

2. 3a notpebu NoBTOpITL Ti cami Aji 3 iHLWOro
60Ky npunaay.
3.3 Ynop ansa BiguMHeHHA ABepuUAT

OxonopykyBarnbHe NoBiTPS BCepeaunHi npuna-
Ay CTUCKaETbCSA, CTBOPIOIOYN ePeKT BCMOKTY-



BaHHS, Yepes Lo BiAYMHEHHS ABEpLUAT yC-
KnagHeTbes. Bei ABepuaTa MaloTb ryMmoBUi
ynop, SKui Npautoe SK NpyxuHa 1 gonomarae
nogonaTu Aito BCMOKTYBaHHS.

4. NAHEJIb KEPYBAHHA
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Freezer Fridge
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KHorka Lock
HaTtucHiTb i yTpumyinte npotsairom 3
cekyHa, wob 3abnokysatn abo
po3610KyBaTN NaHenb KepyBaHHS.
3acBivyeTbcs iHOMKaTOp O6NOKyBaHHSI.
Konun naHenb kepyBaHHS 3abnokoBaHa,
3MiHa HanawTyBaHb HEMOXNVBA.

KHonka Mode
HaTucHITE KHOMKY, LL06 YBIMKHYTU pexum
Smart, Holiday, Super Cooling abo Super
Freezing.

KHornka 3oHa MOpo3unbLHoOI kKamepu
HaTuCHITb KHOMKY, 106 BCTAHOBUTHU
TemnepaTypy B MOPO3UIbHIil Kamepi.
[iana3oH Temnepatyp: -14°C — -22°C.

IHankaTop pexumy Super Freezing
3acBivyeTbCsl, KOnu pyHKLisS akTUBHA.

IHavkaTop Lock

3acBivyeTbCsl, KONM (PYHKLiA akTMBHA.

IHankaTop pexumy Smart
3acBivyeTbCsl, KONM PYHKLiA akTMBHA.

Ouncnnen Temnepatypu 3oHa
XOnoauUnbHOI Kamepu

[Mokasye HanalTyBaHHS TemnepaTypu B
XONOAMUMbHIN Kamepi.

Bl Avcnneii Temnepatypy 3oHa
MOPO3UNbLHOI Kamepu

Mokasye HanalTyBaHHA TeMnepaTypu B
MOPO3UIbHIl Kamepi.

IHankaTop Holiday

3acBivyeTbCst, KON PyHKLUIA akTUBHA.

IHankaTop pexumy Super Cooling
3acBivyeTbCs, KOnu yHKLiA akTUBHA.

KHonka 3oHa xonoaunbHOI Kamepu
HaTUCHITb KHOMKY, W06 BCTAHOBUTM
TemnepaTypy B XONoAWsbHIn kamepi.
[iana3oH Temnepatyp: 2°C — 8°C.

E =

B B

4.1 Pexxum Smart

Y ubomy pexumi npunag aBTOMaTUYHO pery-
N0E NPOAYKTUBHICTb OXOMOMKEHHS A0 TEM-
nepaTypu HaBKOMWLLIHBOTO cepeaoBuLLa 3
MEeTO ONTMMI3aLii BUKOPUCTaHHSA eHeprii Ta
NiATPMMaHHA cTabinbHUX yMoB 36epiraHHs.

[ns akTmBaLii npunagy HaTUCHITb KHOMKY
Mode. 3acBidyeTbCs iHAMKATOP PEXUMY
Smart. HatucHiTe kHonky Mode we pas, wob
[EaKTUBYBaTU PEXUM.

PerynioBaTtv TemnepaTtypy Bpy4Hy nig Yac
LibOro pexumMmy HEMOXITMBO.
4.2 dyHkuia Holiday

YBIMKHITb Lielri pexuM, o6 3MeHLnTH cno-
XMBaHHA eHeprii nig yac TpuBanux nepioais
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6e3 BuKkopucTaHHs. LW o6 aktnuByBaTtu, HaTuC-
HiTb KHONKy Mode i yTpumynTe i, 4OKK He 3a-
CBiTMTbCA iHQukaTop Holiday. Temnepatypa B
XONOoAUIbHIN kamepi BcTaHoBneHa Ha 17°C.
Temnepartypa B MOPO3UIbHIil kamepi 3anu-
LIAETbCA Ha NonepegHbOMY PiBHI.

LLlo6 geaktuByBaTh, HaTUCHITb kHOMKY Mode.
Mpunag noBepTaeTbCst 4O NonepeaHbLOro Ha-
nawTyBaHHsl TemnepaTypu.

@ Mepepn akTmBauieto dyHKLUii NpnbepiTb
YCi NPOAYKTU 3 XONOAWUNbHOI Kamepu.

4.3 Super Cooling

KopucTyiitecs uieto dyHKLieto Ans WBUALIOro
OXONMOMKEHHS MPOAYKTIB i 30epexeHHs IXHbOT
CBDKOCTi Ha TpMBanui Yac. HaTUCHITb KHOMKY
Mode i yTpumyiTe ii, 4OKM He 3acCBITUTLCS iH-
avkatop Super Cooling. TemnepaTypa BcTa-
HoBMETLCA Ha 2°C.

LLlo6 BUMKHYTK, HATUCHITb kHOMNKy Mode.
DYHKLiA BUMUKAETLCA aBTOMaTUYHO Yepe3

5. WWOAEHHE KOPUCTYBAHHA

® ObnagHaHHA 3aneXxuTb Big Moaeni.

5.1 PosTawyBaHHSA nonuub
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2,5 roanHu 3 BiAHOBMNEHHAM MomnepeaHbLoro
HanawTyBaHHsi TeMnepaTypu.

4.4 Super Freezing

AKTMBYITE L0 (PYHKLiO AN NPULLBUALLEHHS
3amMopoXyBaHHS. HaTucHiTb kHonky Mode i
yTpUMYTE i, JOKM He 3acBiTUTLCH iHAMKATOP
Super Freezing. TemnepaTypa B MOpPO3usb-
Hill Kamepi BCTaHOBNIOETLCA Ha -25°C.

LLlo6 neaktuByBaTH, HATUCHITL KHOMKY Mode.
DyHKUiA aBTOMAaTUYHO BUMUKAETLCS Yepes
50 rogviH 3 BigHOBMNEHHAM NONEPEAHbOro Ha-
nawTyBaHHA TeMnepaTtypu.

4.5 CvrHan nonepemXeHHs npo
BiguMHeHi aBepuATa

Akwo asepuaTa Nnpunagy 3anuilarTbCs Bia-
KpUTUMM BinbLue HidXX 1 XBUINUHY, aKTUBYETLCS
3BYKOBUI curHan. BHyTpiwHa nigcsitka LED
aBTOMaTUYHO BUMMKAETbCS Yepe3 10 XBUNVUH.

LLlo6 BUMKHYTU curHanisadito, 3akpuinte
asepusra.

® Ob6epexHo NnoBoAbTECH 3i CKNAHUMU Ae-
TansMmn Ta KOHTEHEPaMM Ha ABepuATax.
He gpsnante, He cTuckanTe i He nigaa-
BauTe iX pi3knuM nepenagam TemnepaTypu.
He munte cknsaHi getani B nocyaoMuiiHI
MalLLVHI.

® [aTtynk Temnepatypu po3TalloBaHuii Ha
niBiv CTiHUi npynagy. Tpumante 3amopoxe-
Hi NPOAYKTW Aani Big AaTyuka Temnepary-
pw, Wob 3abe3neynTy Moro NpaBuUnbHY po-
6oTy.

5.2 BumaHHsA wyxnag

LLlo6 BUAHATK Wwyxnsaau:

1. TllosHicTio BigKpunTE ABEpLUATA.

2. MakcumanbHO BUTSITHITB LWIyXNsaay.

3. TigHimMiTb NnepegHi0 YacTuHY | BUTATHITb
LWyxnsay Ha3oBHI.

[Ins BCTAHOBMEHHS HA MicLe, BUKOHaWTE Ti X
AiT B 3BOPOTHLOMY MOPAAKY.



5.3 Wyxnapna FreshZone

() Konu noB3yHOK TeMnepaTypy 3Haxo-
AUTbCS B KPaHbOMY MOJIOXKEHHI Bropy
(M'sco Ta puba), Temnepartypa B Lyxnsigi
FreshZone moxe onyctutncs Huxkye 0 °C.
YyTnuei npoaykTu moxe 6yTu 3incoBaHo.
Peryntovite noB3yHOK TemnepaTypu, o6
3anobirTn ubomy. PekomeHgoBaHa Temne-
paTypa Ansi XONoAUIbHOI KamMmepy CTaHo-
BUTb 4°C abo Hwxye. MNepekoHaiTecs, Wo
MOBITPS MOXeE BiNbHO LIMPKYMOBaTV HaBKO-
110 NPOAYKTIB. FAKLLO NOTiK MOBITPSi 3a610-
KOBaHO, NMPOAYKTU MOXYTb 3aMepP3HYTH.

B wyxnagi FreshZone nigTpymyeTbes 3Hmke-
Ha TemnepaTypa 3a JOMOMOroK aKTUBHOT
LMpKynsaLii xonogHoro nosiTps. BukopucTo-
ByWTe i Ans 36epiraHHsa CBiXXUX NPOAYKTIB,
AK-0T M'sica Ta pubun. Y uin wyxnagi nigTpu-
MYETBCS BUCOKa BOMOFiCTb, L0 AoMoMarae
30epiraTv NOXXMBHY LiHHICTb NpoayKTiB. Buko-
PUCTOBYINTE NOB3YHOK Ha 3afHil CTiHLUi npu-
napy, wob perynioBaty TeMnepaTypy B LUy-
xnsgi. Ana sHwKeHHA TemnepaTypu nepemi-
CTiTb MOB3YHOK Bropy (M'sico Ta puba). [ins
nigBYLLEHHA TeMnepaTypu NepemicTiTe no-
B3YHOK BHW3 (OBOYi Ta ppyKTH).

/—\
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6. NTOPAOU TA PEKOMEHOALI

6.1 NMNopaau wonpo
eHeprosbepexeHHsA

*  MoposunbHuk: HanedektmsHiwe
CMOXWBAHHSA eHeprii 3a0e3neyyeTbes B
opwuriHanbHin KoOHIrypauii.

»  XonoaunbHuk: KoHdirypauis, konm
LWYXNSAM PO3TALLOBaHI B HUXKHIN YaCcTuHI
npunagy, a nonuui pisBHOMIpHO
po3nogineHi, 3abesnevye
HarieEeKTUBHILLE CNOXMBAHHA eHepril.

5.4 3aMopoXXyBaHHA CBiXUX
npoaykKTiB

Mopo3aunbHe BigaineHHs nigxoouTe Ans 3a-
MOPOXYBaHHS CBKUX MPOAYKTIB Ta ANS Tpu-
Banoro 30epiraHHs 3aMOpPOXeHNX NPOAYKTIB i
NPOAYKTIB rMMOOKOro 3aMOopOXyBaHHS.

MakcumanbHy KinbKicTb MPOAYKTIB, SKY MOX-
Ha 3aMopo3unTK 3a 24 roguHy 6e3 fogaBaHHA
iHLUMX CBIXMX NMPOAYKTIB, 3a3Ha4YeHo B Tabnu-
Ui 3 TEXHIYHUMY faHUMK (OUB. BCepeauHi
npunagy).

5.5 Cooling360

Mpunapg ocHaweHun cuctemoto Cooling360,
sIka [O3BONSAE WBMAKO Ta BinbL eekTUBHO
OoXxonoaxyBaTu NPoAYKTU 1 NigTpumyBaTn
OinbLU PiIBHOMIpHY TeMMepaTypy B KOXHilN Ya-
CTWHI Npunaay.

® He OnoKynTe BEHTUNALNHI OTBOPMU.

MonoxeHHs KOLWMKIB Ha ABepusATax He
BUMIIMBAE Ha CMIOXMBAHHSA €Heprii.

* He BigunHAlTE YacTo ABepusTa 1 He
3anuwanTe X BigYMHEeHUMN OoBLUE, HixXK
e HeobXigHo.

¢ MoposunbHuk: LLlo HWk4a BcTaHOBNEHA
TemnepaTypa, TO BULLE CMOXMBaHHS
eHeprii.

«  XonogunbHuK: He BcTaHOBNOWTE 3aHAATO
BMCOKY TeMMepaTypy, SKLO LibOro He
BMMararTb XapakTepUCTUKN MPOAYKTIB.
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* Akwo TemnepaTypa NoBiTPSA B NPUMILLEHHI
BMCOKA, pPErynaTop TemnepaTtypu
BCTAHOBIEHO Ha HWU3bKY TemnepaTtypy, a
npunag noBHICTIO 3aBaHTAXEHO,
KOMMpecop Moxe npawoBaTtu
6e3nepepBHO, L0 NPM3BOAUTL 40 MOSIBU
iHeto abo Nboay Ha BUMAPHKKY. Y Takomy
pasi nepemMukay Temnepartypu cnig
NMOBEPHYTU B NMOSIOXKEHHS BULLIOT
TemnepaTypwm, Wwob 3abe3neunTu
aBTOMaTU4YHE PO3MOPOXYBAHHS.

* He HakpuBaliTe BEHTUNAUINHI OTBOPU Ta
PELLITKY.

» [lepekoHanTecs, WO Xap4yoBi MPOAYKTN
BCEpeAMHi Npunagy He 3aBaxaroTb
LUMpKynsAUii NoBITPS Yepes3 0TBOPY B 3aAHin
YacTuHi npunaay.

6.2 TepMmiH 36epiraHHa B
MOPO3UNbLHOMY BipAineHHi

TepMmiH
Mpoaykt 30epiraHHs
(micsui)

Xni6 3
PpyKTH (KPiM LUTPYCOBMX) 6-12
OBovui 8-10
Banuwkw ixi 6e3 m'sica 1-2
MonouHi npoaykTu:

Macno 6-9
M’skui cup (Hanpvknag, mouapena) 3-4
TBepauii cup (Hanpuknag, napmesaH, 6
yennep)

Mopenpoaykru:

)KmpHa.pMGa (Hanpwuknag, nocock, 2.3
CKyMOpist)

HexwupHa puba (Hanpwvknaga, Tpicka, 4.6
kambana)

KpeBeTku 12
OunLeHi montocku Ta migii 3-4
MpuroTtoBnexa puba 1-2
M’sico:

HomaluHs nTuus 9-12
AnosnumHa 6-12
CBUHUHA 4-6
BapaHuHa 6-9
Kosbaca 1-2
LnHka 1-2
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TepmiH
Mpoaykt 36epiraHHs

(micsaui)
3anuwkuy ixi 3 M’acom 2-3

6.3 Nopaau Wwopao 3aMmopoXxXyBaHHSA

* He 3amopoxywiTe nnsiwku abo 6aHku 3
piAnHOI0, 30Kpema rasoBaHvMmn HamnosiMu,
ajpKe BOHWM MOXYTb BUOYXHYTHM nig yac
3aMOpPOXYBaHHS.

¢ He craBTe rapsa4i npoayKTn B MOPO3UIbHY
Kamepy.

* He knagitb CBiXi HE3aMOPOXEHi NPOAYKTN
6e3nocepeaHbO MOpyY i3 Bxe
3aMOPOXEHVMU NPOAYKTaMM.

* He cnoxwsarite Kybuku neoay,
3aMOpOXXeHy Boay abo pyKToBUIA Nig
Bigpasy nicns Toro, Ak gictanm ix i3
MOPO3WIbHUKA, LLOG YHUKHYTH
0BMOpPOXKEHHS.

*  He 3aMOpoXynTE pO3MOPOXEHI NPOAYKTH
NOBTOPHO.

6.4 Nopapu wopo 36epiraHHA
3aMOpPOXEeHUX NPOAYKTIB

e OnTUManbHUM HanawTyBaHHAM
TemnepaTypu, Wwo 3abesnevye
36epexeHHs 3aMOPOXEHNX NPOAYKTIB, €
-18°C abo HuxYe.

« bBinbw BM1coka TemnepaTypa BcepeauHi
npunagy Moxe npusBecT 0 CKOPOYEHHS
TEPMiHY NpMAATHOCTI.

* Yce MOpo3unbHe BigAINeHHs NiaxoonTb
ans 36epiraHHA 3aMOPOXEHNX MPOAYKTIB.

» 3anuwTe JOCTaTHBO MiCLs HaBKOMO
NPOAYKTiB Anst 3abe3neyeHHs BinbHOI
LMPKYnALii NOBITPS.

6.5 PekomeHpauii wono 36epiraHHA
NPOAYKTIB Y XONOAUNBbHUKY

e OnTumanbHUM HanawTyBaHHAM
TemnepaTypw, Lo 3abesnevye
36epeXXeHHs CBIXXMX NPOAYKTIB, € +4°C
abo Huxkye.

*  PignHn Ta npoayKTn TpumanTe B 3aKpUTUX
KOHTeNHepax, Wob YHUKHYTH
PO3MOBCIOMKEHHS 3anaxiB y kamepi.

e Lo6 yHUKHYTN NepexpecHoro
3a06pyaHEHHS TOTOBUX | CUPUX NPOAYKTIB,
HakpviBanTe NpUroTOBMEHI CTpaBu 1
TpUmawTe iX OKPEMO Bif, CUPUX MPOAYKTIB.

* 3aropHiTb i NOKNagiTb M'ICO Ha CKIsIHY
NOMNYKY HaA LYXNA[0k0 A5 OBOMIB.

* PoamopoxyiiTe npoayKkTn BCepeavHi
XOonoaunbHuKa.

e He craBTe rapsayi ctpasu B npunaga.



* [lomuiiTe opyKTM Ta OBOYI i MOMICTITb Y
cnevianbHy Wyxnsay (Wwyxnagy ans
OBOMiIB).

* He 36epirainte ek30TUYHI OPYKTU B
XONOANNbHUKY.

7. aorndan TA OYMWEHHA

@® Mepw Hixx BUKOHYBaTK Oyab-SAki onepadii
3 TEXHIYHOro 06CMyroByBaHHS, BigKMIOYiTb
npwnag, Big Mepexi >KUBMNEHHS.

Mepen nepLuM BUKOPUCTAHHAM OYUCTbTE
npunag 3cepeanHn, BKIMIOYHO 3 ycima akce-
cyapamu, negpb TENSI0K BOAOK 3 HeNTpanb-
HUM MWUMOM, a NOTIM BUCYLWITb. PerynapHo
ounLyiTe obnagHaHHA Ta yLlinbHoBaui
OBEepuAT.

[MpoTpiTb NaHenb KepyBaHHA BOSIOrOK raHuip-
KOO Ta BUCYLLITb 1T M'IKOIO TKaHWHo. He Bu-
KOPUCTOBYITE MUIiHI 3acobu.

* He 36epirante B XONOA4MINbHUKY Taki OBOMI,
SIK noMigopw, kaptonns, unbyns Ta
YacCHWK.

e 3akpuiTe NASLWKN, NepLl HXX NOCTaBUTK iX
Y XONOAMWNbHNK.

He BukopucToByWTe rocTpi iHCTpymMeHTH. Bo-
HW MOXYTb NOAPSANAaTH MOBEPXHH.

PerynsapHo ounwyiite 3nmMB po3tanoi Boau.

Po3moporxyBaHHs npunagy BinbyBaeTbCs aB-
TOMaTUYHO.

® He muiite akcecyapv 1 getani npunagy
B MOCYAOMWIHIA MaLUWHI.

8. YCYHEHHS1 HECMTPABHOCTEMW

Mpunag He npautoe.

+ [MpaBunbHO BCTaBTE BUIIKY B PO3ETKY
XUBMEHHS.

*  YBiIMKHITb Nnpunag.

» [lepeBipTe, 4M cnpaBHi aBTOMATUYHNNI
BMMMKAY i 3aMOBDKHUK.

TemnepaTtypa npunany He3apoBinbHa.
* Hanawrtyiite Temnepartypy.

* [lpaBunbHO 3akpuiiTe ABepudaTa.
Mpunapg yBiMKHEHUW i BUMKHEHUNA.

» [lpaBunbHO 3aKkpunTe ABepudTa.

» [lepesipTe yLlinbHOBaY ABEPLUAT.
Mpunap ry4yHuin a6o BiGpye.

* BupiBHanTe npunag.

» [lepesipTe 3agH0 YacTuUHy npunagy.
[MepekoHariTecs, WO BOHA HE TOPKAETLCA
CTiHW.

Kpanni Boan Ha nignosi

* [lpaBunbHO PO3MICTITb NiAAO0H i TPYOKY
Ons poatanoi Boau.

9. TEXHIYHI OAHI

TexHivHa iHpopmauis MICTUTLCS Ha eTUKETL
3 napameTpamu eHeproedeKTUBHOCTI Ta Ha
Tabnuuyi 3 TEXHIYHUMK JaHUMW, SIKa MOXe

Y MOpPO3UNbHUKY YTBOPIOETLCA CUNbHUN
iHiN.

* [paBunbHO 3akpuinTe ABepUATa.

* [lepesBipTe BUMYCKHI OTBOPY AN NOBITPS.

BiuHi cTiHkn npunaay rapsvi.

* Lle HopmanbHe siBuLe. AKLWO Bam
[oBeneTbcs TopkaTucs BiYHNX naHenen,
KOPUCTYNTECS TEPMOCTIKUMN
pyKaBu4Kamm.

[BepusTa He 3aKPUBAKOTLCS HANEXHUM
YMHOM.

* BupisHanTe npunag.

» [lepecTtaBTe ABepLATa NPaBUIILHO.
« BcrasTe nonuui npasuneHo.

* [lepesipTe yLinbHIOBaY ABEPUSAT.

® 3BEpPHITLCH 4O aBTOPM3OBAHOIO CEPBIC-
HOro LIEHTPY, SKLWO npobnema He 3HuUKae
abo ons 3aMiHM NIaMMoYKK 1A YL iNbHIOBaYiB
nBepen.

OyTuK po3sTalloBaHa sik Ha MPUCTPOI, Tak i Bce-
pPeaunHi HbOro.
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Tinbku ansa WBenuyapii
Hanpyra: 220-240 B
YactoTa: 50 Ny,

Tinbkn gna €C

QR-koa Ha eTuKeTLi 3 napameTpammn eHep-
roedeKTMBHOCTI, LLI0 NOCTa4YaeTbCs 3 npuna-
OOM, MICTUTb NOCUIaHHA Ha iHbopMmaLito cTo-
COBHO NPOAYKTUBHOCTI Npunagy B 6asi

AaHnx EU EPREL. 36epirante eTukeTtky 3 na-
pameTpamu eHeproedekTUBHOCTI ANsl AOBIA-
KV pa3oM i3 iHCTpyKLUi€eto 3 ekcnnyaradii Ta
BCiMa iHLUMMW AOKYMEHTaMMU, O HaJarTbCs
3 UMM nNpunagom. 3a NocunaHHAM
https.//eprel.ec.europa.eu i Ha3BOKW Moaeni Ta
HOMepoM BMPOOBY, siki 3a3HaYeHO Ha Tabnuyui

3 TEXHIYHUMYM JaHUMK NpUnagy, MoXHa Ta-
KOX 3HAWTW Ty X camy iHopmalLito B 6asi
naHnx EPREL. JoknagHiwe npo eTukeTkn 3
napameTpamu eHeproedeKTMBHOCTI AUB. 3a
nocunaHHsam www.theenergylabel.eu.

Tinbku ansa Benukoi BpuTtaHii

QR-Kkoa Ha eTukeTUi 3 AaHMK eHeproedek-
TMBHOCTI, LLIO NOCTa4YaETbCA 3 NPUNagoMm, Mi-
CTUTb BeB-nocunaHHsa Ha iHdopMaLito npo
NPOAYKTUBHICTb Npunagy. 30epirante etu-
KETKy 3 mapameTpamMu eHeproedeKTMBHOCTI
ONs1 JOBIOKM pa3oM i3 iHCTPYKLUieto 3 ekcnnya-
Tauii Ta BCiMa iHWMMW [OKYMEHTaMW, Lo
HagalTbCs 3 UMM Npunagom.

10. IHOOPMALUIA AnA ooCcniaHNUbKUX YCTAHOB

BcTaHoBNEHHs 1 NigroTyBaHHA npunagy ans
Oyab-5IKOi NepeBipkX 3a Nporpamoto
EcoDesign matoTb Bignosigati Bumoram
cTaHgapTy:

UK BS EN 62552
€C, lseviuapis, 13painb EN 62552
ABcTpanis IEC 62552
MiBoeHHa Adpuka SANS 62552

11. OXOPOHA OOBKUINA

3aaBaiiTe Ha NOBTOPHY NepepobKy maTepia-

1, nosHadeHi cumsonom LO. Bukupaite yn-
aKOBKy Y BiANOBIAHI KOHTENHepK Ans i nepe-
pobku. 3pobiTh CBi BHECOK Y 3aXUCT LOBKIM-
N i 300pOoB'A Nogen WNaxoM 3aadi Ha nepe-
POOKY enekTpUYHNX Ta eNEeKTPOHHWUX npuna-
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Bumorw wopo BeHTUNALi, po3MipiB Hilli Ta
MiHiManbHOT BiACTaHi 4O CTiHM NOBWHHI BiAMno-
BigaTu 3asHavyeHum y Posgini «BctaHoBneh-
HSA» Uiel IHCTpyKLii 3 ekcnnyaTauii. Ansa otpu-
MaHHS Jo4aTKOBOI iHopmMaLii, BKIHOYHO 3
nnaHamMmun 3aBaHTaXeHHS, 3BEPHITLCA A0 BU-
pobHMKa.

Ais. He Bukngante npunagu, no3HayeHi cum-

BOJIOM E pa3oM i3 nodyToBMMM Biaxoaamu.
Mepepavite BUpiG Ha nNianpnemcTBo Ansi no-
BTOPHOI Nepepobku abo 3BEpHITLCA 40 Mic-
LeBoi Brnagu.
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